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RU
OBLIUE NMPABUNA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

* [lepen Havanom kakon nubO onepauyun NO YUCTKE MM OBCMYXMBAHMIO, OTKMIOYNTD
BbITSKKY OT 9MEKTPUYECKON CeTW, BbIHUMAs BUIKY U3 PO3ETKM UMK OTKIoYas o6LLmi
BblKNIOYaTeNb nomelleHns. [ins Bcex onepauui No yCTaHOBKE M 0BCNYXWBAHMIO
ucnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.

* [pubop MoxeT OblTb MCMONMb30BaH AeTbMW He Mnagwe 8 neT v nuuamu co
CHVXXEHHbBIMI (PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMW UMW YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM, UMK e
C HeJoCTaTOYHbIM OMbITOM, €CI HAXOAATCS NOA KOHTPONEM, UK ecnin Bbinn 06yyeHb
ucnonb3oBatb npubop 6esonacHbiM 0BpasoM W ecnv MOHUMAKT CBSA3aHHblE C 3TUM
OMacHoCTW.

* [leT SormkHbI 6bITh MOA KOHTPONEM W He JOMKHbI UrpaTb ¢ NPUBOPOM.

+ Onepauuu no YMCTKe M 0BCMYKUBaHMIO HE JOMKHBI NPOBOAMTLCS AeTbMM 6e3 Haa3opa
* [NomelueHre JOMKHO MUMETb JOCTATOMHYK BEHTWUMALMIO, KOTAa KyXOHHas BbITSXKKA
MCMONb3yeTcs OHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu, paboTaowumm Ha rase wnm
ApYrux TONMuBax.

* BoiTshkka fomxHa YacTo ounwaTbes kak BHYTpU, Tak u cHapyxu (XOTA bbl OONH
PA3 B MECSIL), npuaepxusasicb TOro, YTO yKka3aHo B UHCTPYKLMSX MO 0BCYKUBAHNIO.
* HecobntogeHne HOPM YUCTKM BbITSKKA W 3aMeHbl U YUCTKM (DUNbTPOB YBENWYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

Crporo 3anpeLleHo NpUroToBNEHNE efibl Ha OTKPLITOM OTHE MOA BbITSKKOM.

* [ins 3amMeHbl TamMnoYky OCBELLEHUS MCMONb30BATh TOMLKO TUM NMAaMMOYKM YKa3aHHbIN B
pasgerne o6cnyxuBaHus/3amMeHbl NaMnoYky 3TOro PyKOBOACTBA.

cnonb3oBaHne OTKPBLITOrO MiaMeHn HaHOCKT yiuep® unbTpaM 1 MOXeT NpUBECTU K
3aropaHusM, No3TOMy JOMKHO u3beratbes B nobom cnyyau.

)KapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA NOL HAA30poM, 4ToBbl M3bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3ropaHus packarneHHoro nofCcOMHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoyHasi noBepxHOCTb paboTaeT, OOCTYMHble YacTy BbITSKKM
MOryT HarpeBaThCs.

* He nogkntoyaTb npubop K 3MeKTpUYeckom ceTW 4O Tex Nop, Moka YCTaHoBKa
MOMHOCTBIO HE 3aKOHYeHa.

+ To 4TO Kacaetcs TexHuyeckux Mep W mep be3onacHoOCTW B NpuMeHeHUn Jo cbpoca
NapoB CTPOro NpUAEPXMUBATLCS TOrO YTO MpedycMaTpUBaeTCs N0 HOPMaMm JToKanbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

* BcacbiBaeMbll BO3AyX He [OMKEH BbinyckatbCsd B Tpyby, ucCnonb3yemyl Ans
BbIBGPOCOB AbIMOB Npubopamu, paboTatoLLMMK Ha rase unm gpyrux Tonnmeax.

A BHUMAHME! HeyctaHoBKa COOTBETCTBYIOLMX BUHTOB M MPUCTIOCOBMEHMA Ans
(PMKCMPOBAHWA B COOTBETCTBUM C 3TUMU WHCTPYKLMSMW MOXET MPUBECTU K puUCKam
3NEKTPUYECKOrO NPOUCXOXKAEHUS.

* He vcnonb3oBaTh UM OCTaBNATb BbITSKKY Ge3 NamMnoyek NpaBuUibHO YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM NOMYYUTb Yaap SNeKTPUYEcKuM
TOKOM.

* Hukorga He Ncnonb3oBaTh BbITXKY 63 NpaBMIbHO YCTaHOBMEHHOM peLLETk!

* Boitsokka HKOJA He pomkHa MCnonb3oBaThes, kak OnopHasi NOBEPXHOCTb, ECIW TOMBKO He yKasaHo MHaye.

* Mcnonb3oBaTh TOMbKO BMHTBI AN (OMKCMPOBAHWS B KOMNNEKTE C MPOAYKTOM ANst YCTAHOBKM MMM, €Criv HET B KOMMMeKTe,

2



MP1OGPECTY BUHTI MPaBULHOO TUNA.

+ Vcnonb3oBaTh NpaBumbHYHO ANMHY BUHTOB, Yka3aHHYH B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

+ B cnyyae COMHeHWit, KOHCYNbTMpOBaTbCS B @BTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPE MO OBCMYXMBAHMIO UMM C KBanM(ULMPOBAHHBIM
nepcoHanom.

A BHUMAHUE! He ucnorb3ynTe YCTPOCTBO C MPOrpaMMaTopoM, TaMEpoM, OTAENbHBIM MyNbTOM AUCTAHLMOHHOMO
YNpaBNeHUs U NioBbIM [PYTM YCTPOHCTBOM, KOTOPOE BKIIOYAETCS aBTOMATUYECKN.

He nognyckaitte k npubopy aeteit MnagLe 3 net. Bes nocTosiHHOrO Ha3opa CO CTOPOHbI B3POCHbIX K NMPpHGOpY Hemb3s [onyckaTb

neTei MnagLe 8 ner.

A BHUMAHWE: npubop He npefHa3HayeH ANs BKMOYEHUS MPU MOMOLLM BHELUHMX YCTPOACTB UM OTAEMBHOTO AVCTAHLMOHHOTO
yrpaBnexus.

10T NpMbOp He NpeHa3HayeH Ans NpoeccoHanbHOro NPUMeHeHUs. He ncnonb3yiTe npubop BHE NOMELLEHWA.
Bo u3bexaHue TpaBM, pubop JOMKEH NepeMeLLaThbes U YCTaHaBNMBATLCS CUMAMU HE MEHEe ABYX YENOBEX.

A YCTaHoBKa, BKMHYas NOAKMIOYEHME BOAOMPOBOLHOM CETU (ECTM TaKoe MPELyCMOTPEHO) W SMEKTPUYECKUE COELMHEHUS, a
TakKe PEMOHTHbIE ONepaLyu, AOMKHbI BbINOMHATLCS KBANM(ULMPOBAHHBIMY CieLMany1cTamm.

Mo 3aBepLUEHUN YCTAHOBKM, XpaHWTe YNakoBOYHble MaTepuanbl (MNacTUKoBbIE, NONMUCTUPONOBLIE AETanu U T.n.) B HELOCTYMHOM
Ans AeTen MecTe BO M3bexaHne MHLMAEHTOB C YAYLILEM. .

He nonbayittech npubopom, 6yay4n MOKpbIMM 1Nk € 6OCIMK HOraMu.
Hukoraa He NpuMeHsiiTe NpuBOp ANs YUCTKM NAPOM - PUCK YAapa SNEKTPUYECKUM TOKOM.

YnakoBouHblit MaTepuan MoxeT Ha 100% mcnonb3oBaThCs BTOPUYHO M MapKMPOBaH COOTBETCTBYHOLLMM 3HAYKOM BTOpnepepaboTku
Y

e

BbITXKKa MOXET MMeTb AU3aiiH, OTNMYAIOWMIACSA OT BbITSKKM MOKA3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PyKOBOACTBO N0 JKCMITyaTaLMu, TeXHUYECKOe 06CNyXMUBaHWE M YCTaHOBKA OCTAKOTCS Te Xe.

U3denue xo3slicmeeHHO-6bIM0B020 Ha3HayeHus. [PON3BOAUTENb CHUMAET C CeBsi BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMOMAAKH,

yliepb unu noxap, KOTopble BO3HUKMW MpW UCMOMb30BaHWN Npubopa BCreacTue HECOBNIOAEHWUS UHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B

[aHHOM PyKOBOACTBE. BbITSKKA CRyXWT Ans BCachiBaHUS AbIMA W Mapa NpW NPUrOTOBMEHAM MUK W NpeaHa3HaveHa TOMbKo Ans

ObITOBOrO MCMONL30BAHNS.

*  OyeHb BaXHO COXPaHUTb Ty UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO Gbirio 06paTUTLCS K Helt B Ntoboi MoMeHT. Ecrnv ugenue npogaetcs,
nepefaeTcs U NePeHoCUTCS 0BecneynTb, YToObI MHCTPYKLMS BCeraa Obina ¢ HiM.

*  BHMMaTenbHo npouuTaiiTe WHCTPYKUMO. B Heil Haxogutcs BaxHas WHGOpMauuMst MO YCTaHOBKe, SKCMnyaTauuu W
6e3onacHoCTm.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATb M3MEHEHNS B ANEKTPUYECKOI U MEXaHUYECKOM YacTh U3Aenust Unu B Tpybax paccemBaHms.

* [lepen Hayamom ycTaHOBKM 0BOpyaoBaHus yGeauTech B LEMOCTHOCTM M COXPAHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. Mpyu Hanmumm
NtoBbIX NOBPEXXAEHHI 0BpaTUTECH K MOCTABLLMKY 1 HY B KOEM Clyyae He HaunHalTe MOHTax 060pyLoBaHus.

* PacctosiHme HkHei rpaHu BbITSKKM HaZ OMOPHOM MIIOCKOCTbK MOf COCydbl Ha
KyXOHHOM NIuTe AOMKHO ObiTb HE MeHee 45cm — Ans AaNEKTPUYECKUX NAMUT, U He MeHee
65 cm ans ra3oBbIX UM KOMOMHMPOBAHHBIX NNT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKe ra30BON MANTLI OFOBOPEHO 6OMbLUEE PAcCTOsSHME, TO
y4THUTE 3TO.

QNEKTPUYECKOE COEAUHEHUE

HanpsikeHue ceTi JOmKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHWHO, Yka3aHHOMY Ha Tabnuuke
TEXHUYECKUX AaHHbIX, KOTopasi pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnm BbiTsikka cHabxeHa
BUNKOW, MOAKMIOUMTE BBITSKKY K LTencenbHomy pasbemy. OH [OMmKeH oTBevatb
[eiCTBYOWMM NpaBurnam 1 BbiTb PacronoxeH B NErKOAOCTYNHOM MecTe. BkmiounTb B
PO3ETKY MOXHO Nocre yCTaHOBKW. ECnn e BbITskka He cHabxeHa BWUNKOW (MpsiMoe
MOLKMKOYEHNS K CETH), UK LUTENCENbHbIA pa3beM He PacronoXeH B JOCTYNHOM MeCTE,



TaKkKe W MOCMe YCTaHOBKW, TO WCMONb3yWTe Hagnexawun ABYXMOSOCHbIN
BbIKINKOYaTenb, 00ecneynBaloWmii NOMHOE pPasMblKaHWE CeTW NP BO3HWKHOBEHUM
YCNOBWA NepeHanpsikeHns 3-ed Kateropuu, B COOTBETCTBUW C MHCTPYKUMAMM MO
YCTaHOBKe.

A BHUMAHUE! npexae yem MOOKMIOuMTb K CETU NUTaHUS SNEKTPUYECKYI0 CUCTEMY
BbITSDKKM M NPOBEPUTb MCMPaBHOE (DYHKLUMOHMpOBaHWE ee ybeautecb B TOM, YTO

kabenb NUTaHus npaBuIbHO CMOHTUPOBAH.
EcnukabenbHeocHaLLgHBMIKOI, MO[COeAMHUTENPOBOAABCOOTBETCTBUMCOCTIE Y oL eTabnnLen:

HanpsikeHue 1 yacToTa ceti LseT xunbi
CM. BEMUYMHBI, yKa3aHHbIE B HAKIENKE C TEXHUYECKUMM

XapakTepuCcTUKamu BHYTPU Konnaka. — . .
© KENTbIA/3eneHbIN

N : cuHmin
L : kopuuHeBblit

3ameHa anekTpokabens
BbITSXka UMeeT cneumarnbHbli Kaberb 3NeKTponUTaHns; B CriyYae NoBpexaeHs
kabens, Heobxo0AMMO 3akasaTb €ro B Cyx6e no TEXHUYECKOMY 0BCNYKMBaHNIO.

BbIBPOC BO31YXA

(ans ucnonHeHus ¢ 0TBOAOM BO3AyXa)

lMoacoeanHUTe BbITAKKY K BbIBOAHO Tpybe C AnamMeTpoMm COOTBETCTBYIOLWMM OTBEPCTMIO BbIXOAA BO3AYXa (COEAMHMUTENbHBIN
tbnarew).

YcraHoBka Tpy6 ¢ MEHbLUIMM AMaMETPOM [ACT YMeHbLUEHWE MOLLHOCTM BCAcbIBaHWUS BO3AyXa W pe3koe yBenuyeHre YpoBHs LWyma.
lpon3eoauTenb CHUIMAET ¢ cebsi BCSIKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.

! Wcnonb3osatb Tpyby C MUHMMANBHO HEOBXOAMMON AMMHON.

! Wcnonb3osaTtb Tpyby C HAMMEHBLUMM KONMYECTBOM 13rMBOB (MakcumanbHbIi yron uarnba: 90°).

I Wa3beraTb pe3koro n3meHeHus ceveHms Tpyol.

! Tlpennpusite cHuMaeT ¢ cebs kakyto-nibo OTBETCTBEHHOCTb €CIW AAHHbIE NPaBUNa He BbINOMHSIOTCS.

C PELUUPKYNAUMEN UK C BbIBOOOM ?
!

Balua BbITSKKa roToBa K MCMONb30BaHMI0 B peXvMe 0TBOAA.

[Insi TOro 4T0BbLI MCONL30BAT BBITSKKY B PeXiME PELMpKYNSLMN HeoBxoaumo yeTaHosuTs AOMONHUTENBHBIA
KOMMNEKT.

MpoBepbTe Ha NepBbIX CTPaHNLAX AAHHOrO pykosoacTea, BxoauT nv OMOMHUTENBHbIA KOMMNEKT B nocTasky unm ero
HeobxoAUMo NproBpecTn OTAEMbHO.

Mpumeyanue: Ecrv BxoguT B nocTasky 06opyAoBaHNs, B HEKOTOPBIX CIyYasiX, AOMONHUTENbHbIA KOMMNEKT YTONbHbIX
(bUNbTPOB MOXET YKE ObITh YCTAHOBIEH Ha BbITSIKKE.

VIHchopmaLms no nepeBoy BbITSKKA U3 PeXiUMa OTBOAA B PEXUM PELMPKYMSLIN YKe BXOAUT B JaHHOE PYKOBOACTBO.

UcnonHeHue ¢ peunpKynsiumen
B aTom pexume ncnapeHna BbIBOOATCA HAPYXY Yepes TMOKUI pr60l‘|p030£l,, I'IO,ElCOGﬂ,VIHeHHbIVI K COEANHUTENbHOMY KOMbLyy.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpy6a He BXOAWT B KOMMAEKT W [OMKHA BbiTb NprobpeTeHa oTAeNbHO.
[nameTp BbIBOLHOI TPYObI JOMMKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.

/N BHUMAHUE!
Ecnu BbITshXKa cCHabxeHa yronbHbIM (unbTpom, To y6epuTe ero.

UcnonHeHune c oTBOAOM BOo3Aayxa

[lomxeH ucnornb3oBaThCs YronbHbIA  (PUILTP, WUMEKLWMIACS B Hamvyuu Yy Ballero AucTpubytopa. BrsiruBaemblii BO3ayx
obeaxnpuBaeTcs U Ae3041pyeTCs Nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCA B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLLeTKy.
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KOMAHAbI

BbITskKa

OCHallleHa naHenblo ynpasneHna Ans KOHTPONA CKOPOCTU BbITAXHOIO BEHTUNATOPA M BKNKOYEHWUA CBeTa ANA OCBELLeHMA

paboyeil IOBEPXHOCTY MNUTbI.
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Yro6bl BbIGPATL (hYHKLMM BbITSKKW JOCTATOYHO CriErka KOCHYTLCS KHOMOK:

T1. KHomka yBenuuyeHue ckopocTu (MOLHOCTY) BCacbiBaHS:

T2. KHonka ymeHLUEHWe CKOpoCTM (MOLLHOCTY) BCacbiBaHNS.

T3. Knonka BKN/BbIKI1 BbiTsikKa

T4. Knonka BKI/BbIKI ceet

T5. Knonka BKN/BbIKI1 sanporpammupoBaHHOe BbIKITHOYEHWE:

Mporpamma BbIKIHOYeHWE aKTUBHOI CKOPOCTU (MOLLHOCTY) BCAChIBAHWSAKTUBHAS NPUBNN3NTENBHO NOCHE 3 MUHYT.

a b c d e
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1. BbIKIN / KHonka ymeHbLEHUsi CKOPOCTY BbITSKKM (BbIKMIOYEHUS NUTaHWSA)

2. BKI/Knonka yBenuyeHns CKOPOCTH BbITSKKM (BKNIOYEHUS TUTaHMSA)
Mpumeyanue: MoBbILEHHAs CKOPOCTb (MOLLHOCTB) BbITSHKKW BKMKOYAETCA HA 5 MUHYT (MHAMKATOP € MUraeT); 3aTeM BbITsKKA
nepekmnioyYaeTes Ha CKOPOCTb (MOLLHOCT) 2.

3. BKI/BbIKN KHonka TaitMepa: 3afepkKa OTKIOYEHUS BbIOPAHHOM CKOPOCTM BLITSXKM (MUTaHNS ) HA 5 MUHYT.
MpumeyaHue: KHOMKa TakKke MCMONb3yeTes AN BKoYeHns thyHKumm “COpoC curHana HacbILLeHUs punbTpos”.

4. Knonka BKN/BbIKIT noaceeTku

5. Ha pucnnee otobpaxaercs:

a.

eovo

e.

CKOpOCTb BBITSKKM (MUTaHWA): MHOMKATOp MOBOPAYMBAETCH B 3aBMCMMOCTW OT BbIOPaHHOM CKOPOCTU BbITSHKKM
(Bkn/Bbikn nuTanms).

Be3onacHbIif pexuM: HaMKaTop Muraer.

HacbiweHue xupoynasnusatowwmx ¢punbTpoB: NosenseTcs, koraa Heobxoaumo obcnyxusaHue GUnbTPOB.

Tanmep

HacbiweHue xupoynasnusarowwmx hUnbTPOB: NOSBNSETCS, KOraa Heobxoanmo obenyxueanue uUnbTpoB.
MpumMeyaHue: ata PyHKLUMA 0BLIYHO OTKMIOYEHA W AOMKHA aKTMBMPOBATLCS TOMBKO, ECIM BbITSKKA SKCTIyaTUpyeTes B
pexume hunbTpaLm (C YCTaHOBMEHHBIM YrombHbIM (PULTPOM).

[ins aToro gencTeyiiTe cneaytowmm obpasom:

- BbIKITHOUUTE BbITSKKY;

- O/HOBPEMEHHO HaXXMUTEN yaepxvBaiiTe kHonki 1 1 3, Noka MHAMKATOP He NPeKpaTUT MUraTb (MHAMKATOP OTKMIOYEH) OH
He HauyHeT CBETUTLCSA NOCTOSHHO (MHAMKATOP BKIIOYEH).

- OTMYCTUATE KHOMKM.

[ins OTKMIOYeHNs NOBTOpUTE MpoLieAypy: MHAMKaTop bonblue He ByAeT CBETUTLCS HEMPEPBIBHO (MHANKATOP BKIIOYEH), a
BypeT murath (MHAMKATOP OTKIKOYEH). ).

MoacseTka

BesonacHblii pexum
Ecru BbiTsiKka CHabXeHa AaT4MKoM, KOTOPbIA B Cryyae BHE3aMHOTO MOBILLEHWS TEMMepaTypbl, BKIIOYAET BbITSKKY, koTopas
paboTaeT, noka TemnepaTypa 3HAYUTENbHO HE CHU3NTLCS.

C6poc curHana HacblweHNs hunbTPOB
Mocne BbINOMHEHNst 0BCYXMBAHUS (DUNBTPOB HAXMUTE W YAEPXKUBANTE KHOMKY 3, NOKa MHAMKATOP HE NoracHeT.
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T. Bbleoanenb OCBELLEHNs ON/OFF.
T2. Buikniovatens OFF/ckopocTb 1

T3. Mepekntoyatens ckopocTn 2

T4. MMepeknioyatens ckopocTu 3



TEXHUYECKOE OBCJITYXXUBAHUE

Oumncrka

[ns ounctkn ucnonbayite TONBKO cneupanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeNTpanbHbIM XUakAM MotowmM cpeacTsom. HE
UCNONb3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTBI And
OYUCTKWA. He npumensiiTe cpeactsa, —codepxalive
abpaaveHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

MaHenb nepuMeTpanbHOro BcacbiBaHUA
YncTUTb  BCacblBaKOLLY0, HAPYXHYID NaHenb C TOW xe
4aCTOTON YTO M XWUPOBON (PUIbTP, UCMOMNb3YS candeTky C He
CUMbHO  KOHLIEHTPUPOBAHHBIM MOIOLMM CpeacTBoM.  Hu
Korfia He 1Cronb3oBaTh abpasnBHbIe BeLLecTBa.

O6cnyxuBaHue XUpoBbIX hunbTpoB
Y.qep)KMBaeT YacTuubl Xupa, ucxogswiue ot NinUThbI.
QVIJ'Ipr cnegyer uYUCTUTL EeXeMeCAYHO HearpecCUBHbIMU
MOMWLMMU  CPEACTBAMM, BPYYHYI0 WAW B MOCYAOMOEYHON
MallMHe MpWU HU3KOM TemnepaType W 3KOHOMMYHOM LKIe
MbITbA.

anI MbITbE B I'IOCY,ClOMOBHHOVI MalluHe MOXeT UMETb MECTO
HekoTopoe 0OECLBEYMBaHUE KUPOBOrO (UNLTPa, HO ero
(unbTpyloLLAs  XapaKTepucTMKa  OcTaeTcsl  abcomniTHO
HEN3MEHHOM.

[na  cHATMS  xupoBOro umbTpa noTaHMTE K cebe
MOANPYXMHEHHYIO PYUKY OTLENNEHUs hurbTpa.

O6cnyxuBaHue yronbHoro ounbTpa
YpansieT HenpusTHbIE 3anaxu KyXHU.
®unbTp-Npoknaaka (B KOMNEKTE ¢ NPOAYKTOM).
YronbHbIt UALTP MOXHO MPOMbIBATb Yepe3 Kaxable ABa
Mecsija, WM Kaxdblii pa3, KOrda CUCTEeMa CUrHanuaaLuu
HacblIleHns ubTPoB (ecrm umetowascs y Bac mopens
cHabxeHa elo) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxomumocTtb. Moiite
unbTp B TENnoi BOAe C HaAneXalwuMuM - MOKLUMM
CpeAcTBaMA WM B MOCYAOMOEYHOA — MaluMHe — npu
Temnepatype 65°C (B mocnepHem cryyae, BbIMOMHUTE
MOSHbIA LK MoKV 683 NOCYAbI BHYTPY MaLLNHBI).

Ynanute u3bbITouHYI0 BOL OCTOPOXHO, YTOBbI He NOBPeanTL
unbTp, Nocne Yero AaiTe UnbTPY OKOHYATENbHO COXHYTH
B cywumsike B TeyeHmne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe unbTpoBanbHbIN ANEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kaxopll pa3, korma OOHapyXvBaeTcs NOBpeXaeHue
nonoTHa.

OunbTP-NpoKNagky MOXHO —3aMeHATb  Ha  KPYroBow
YromnbHbIA UNLTP.

Kpyrnbin yronbHbi ¢omnbTp

MokpbiTe  dunbTpamn 06e  CTOPOHbI  ANA  3a4exneHuns
3alLMTHBIX PeLleTok poTopa ABMraTens, nocne Yero Bpawats
(urbTp N0 YacoBOW CTPenke.

[ns cHATUS - BpaLLaTb NPOTUB YaCOBON CTPENKH.

Hacbllenne yronbHOrO dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEYEHN
foree WM MeHee [NMTENbHOTO Nepuoda aKCnyaTaLuy,
npeaonpeaensemMoro  TUMOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTbIO
OYMCTKW XMPOBbIX UnbTpoB. B nioBom cnyvae, 3ameHsiiTe
KapTPUIPK N0 KpaliHel Mepe Yepes kaxaple 4 mecaua.
YronbHblit unbTp HE nognexut Moiike unm pereHepaLim.

3ameHa namn

BbiTshkka 06opyaoBaHa ocselleHreM Ha ceeToamnopax LED.
CseToauobl 0becrneunBaloT ONTUMAnbHOE OCBELLEHWE, X
cpok cnyxbbl B 10 pa3 npeBbiaeT Ccpok paboThbl
TPAAULIMOHHLIX NaMMoyeK, W Mo3BONST 3KoHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUM.

[insi 3amMeHbl CBETOAMOAOB 0GPATUTECH B aBTOPU3MPOBAHHBIi
CEepBYCHBIit LEHT.



YTUNU3ALUA

[laHHoe n3penve mpomapkupoBaHO B cooTBeTCTBUMM C EBponeiickon aypektveon 2012/19/EC no yTunmsaumm 3neKTpu4eckoro u
3neKTpoHHoro o6opyaosaHus (WEEE).

Obecrieums NpaBUbHYIO YTUNM3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bbl NOMOXeTe NPefoTBPaTUTL NOTEHUMaNbHbIE HETaTUBHLIE NOCNEACTBMS
[ANs OKpyXatoLLen cpefibl U 300poBbs YeroBeka.

CWMBOI NN Ha CaMOM M3AENNM UMW COMPOBOAMTENbHOI JOKYMEHTALMM YKa3bIBAET, YTO MPU YTUNM3ALMM [JaHHOTO U3Aenus C
HUM Henb3st obpaLyaTbcs kak ¢ 0BblYHbIMM BbITOBBIMK OTXOAAMM. BMecTo 3TOrO, €ro creayeT caaBaTb B COOTBETCTBYIOLMA MyHKT
MPYEMKI 3NEKTPUYECKOTO W ANEKTPOHHOMO 060PYAOBaHNS NS NOCTeAYIOLeR yTUIN3aLmu.

Cpava Ha CrioM JomKHa NpouU3BOANTLCS B COOTBETCTBUN C MECTHBIMU NPABUMaMM MO YTUIU3ALIMM OTXOLO0B.

3a Bonee nogpobHoi MHopMaLMelt 0 NpaBUnax 0BpaLLEHUs C TaKUMU M3OENUSIMU, UX YTURM3aLMKM 1 nepepaboTku obpallaiTech B
MECTHbIE OpraHbl BNacTy, B CAyx6Y no yTUiM3aLymmn 0TX0A0B UK B MaraauH, B koTopoM Bbl nprobpen gaHHoe nagenve.

YcTpoiicTBO paspaboTaHo, UCMbITaHO W M3TOTOBMEHO B COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« dkennyataumoHHble xapaktepucTukin: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus ans
NpaBUNbHOTO WCMOMb30BAHUS B LIEMSX CHUKEHWS BO3OEACTBUSI HA OKpyXalollylo cpefy: BkmiouuTe BbITSKHOW Komnak Ha
MWHUMAnbHOM CKOPOCTW, KOTAA HauMHAeTe roTOBWUTb, M OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHME HECKOMbKMX MUHYT Mocre TOro, Kak
3aKOHYMTE TOTOBWTb. YBENNYMBANTE CKOPOCTb TOMbKO B CRyyae BOMbLIOTO KONMMYecTBa [fbiMa W napa, v npuberante K
1CMONb30BaHMWI0 MOBBILLEHHBIX CKOPOCTEN TONMBKO B 3KCTPEMamNbHbIX CUTyaUMsiX. 3aMeHsiiiTe yrombHblid uUnbTP(bl), koraa 3To
HeobXxoanUMo, st NOLAEPXaHUS XOPOLUeit 3h(hEKTUBHOCTY yMeHbLUEHUs 3anaxoB. OunLLaiiTe XupoBoit/ble unbTp(bl), koraa ato
HeoDbXoanMo, ANs NOAAEPKaHUs XopoLuen 3dhtheKTUBHOCTW XMPOBOrO unbTpa. McnonbayiiTe MakcManbHbIi AMaMeTp CUCTEMbI
BO3/1yXOBOAOB, YKa3aHHbIN B AaHHOM PyKOBOACTBE, A4S ONTUMM3ALMM 3(hEKTUBHOCTY U MUHUMU3ALIN YPOBHS LUYMA.

AHOMAIJIMN B PABOTE

Ecnm uto-To He paboTaeT fomkHbIM 06pa3om, nepes Tem kak 0bpaTuTbest B CryxBy no TeXHUYECKoMY 06CyXUBaHNIO, BbINOMHUTE
creqyloLve npocTble NPOBEpKM:
+  Ecnm BbiTAKKa He paboTaer:
[MpoBepuThb:
- 4T0 6bl He Obirna NpepBaHa nogaya Toka.
- 470 6bI BbINa BbIbPaHa CKOPOCTb.
+  Ecnm BbITS)KKa nroxo paboTaer:
[MpoBepuThb:
- y4T0 Bbl6paHHas CKOPOCTb ABUraTens JocTaToqHa Ans BblpaboTaHHOro KonMyecTBa AbiMa 1 napa.
- YTO KyXHs JOCTaTOMHO NPOBETPEHA 5 TOTO, YTOBbI BbITSKKA MOrMa BbINOMHUTL 3a60p BO3ayxa.
- YTO YronbHbIit OUMLTP He 0TPaboTaH (BbITSKKA B PEXNME C peLmMpKynsLneil Bo3ayxa).
+  Ecnu BbITSXKa BbIKNIOYMNACh B XoAe HopManbHoi paboTs!:
MpoBepuThb:
- 4TO He NpepBaHa nojaya Toka.
- 47O He cpaboTan 0AHONOMIOCHBIA BbIKIKOYAOLWIA annapar.

B cnyyae Bo3moxHbIx aHomanuil B paboTe, neper TeM kak 06paTuTLCS B CYXBY TEXHU4ECKOrO 0BCNY)XMBAHWUS OTKIOUMTb OT
SNEKTPONMUTaHUS annapaT MUHUMYM Ha 5 CeKyHA, BbIHMMas BUMKY M NOTOM NOACOEAMHUTL ero CHoBa. Ecnu aHomanwvs B paboTe
NPOLOIIKAET CyLUecTBOBaTb 06paTUTLCS B CryOy TeX0bCmyxmBaHus.



TEXHUYECKUE OAHHDBIE

BbicoTa (cm) LLinpuHa (cm) Iny6uHa (cm) @ BbITAXHOM TPYObI (CM)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15
@ 79,5-104,5

KomnnekTytowme, He Bxoagilme B KOMNAEKT AeTanen K U3aenmio

Y1061 3arpy3nTb MHCTPYKLMM NO
E E Ge3onacHOCTH, PyKOBOACTBO NO
- 3KcnnyaTauumn, TEXHNYECKUIA TUCT N3AeNua U
5‘ nokasartenu 3HeproayPeKTUBHOCTU:
* [MoceTuTe Haw Beb-cant docs.hotpoint.eu
E * Vicnonbayitte QR-koa
* nn o6patutech B Haw CepBUCHLIN LEHTP

(Homep TenedpoHa ykasaH B rapaHTUAHOM
Tanone). Mpu obpawennn B Haw CepeUCHBIN
LeHTp  coobumTe  Kofpl, YyKasaHHble Ha
nacnopTHo! Tabnuuke nsnenus.



KK
XKAMbI KAYINCI3OIK

« Kes kenreH Tasanay HeMmece TexHUKanblK KbI3MET KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAamMac GypbiH allaHbl LWbiFapy HeEMece Xeninik KyaT
KOe3iH aXblpaTy apKblSibl COPFbILLTLI SNEKTP XKeNiCiIHEH aXblpaTbiHbI3.

* OpHaTy XoHe TexHuKanblK Kbl3MeT KepCeTy >XYMbICTapblH XYpri3reH
Ke3ne apAaanbiM XXYMbIC KONFabbIH KUiHi3.

* Byn KypbinfbiHbl 8 XacTafbl XeHe oaaH ynkeH 6ananap, oeHe, cesy
Hemece akpin-on KabineTTepi LekTeyni TynfFanap Hemece Taxipubeci
MeH Binimi oK TyrnFanap OHbl Kayinci3 XonveH nanganaHyfa KaTbICTbl
HyCKay anbin, bIKTUMan KayinTepai yfblHFaH xaraanaa xeHe bakpinayna
bonfaHaa navganaHa anagpl.

BananapgbiH, 6ackapy anemMeHTTepiH e3repTyiHe XOHe KypblfbIMEH
ONHayblHa o5 6epmMey Kepek.

» Tazanay >xaHe 63 GeTiHWe TeXHUKarnblK KbI3MET KepCceTy KYMbICTapbiH
6ananapapblH 6akbinaycbl3 XypridyiHe 6onmanabi.

* Acyn coprbilbl Backa ras xafy KypblUifbinapbiIMeH Hemece 6Gacka
OTblHAAPMeH naiJanaHbifFaH Ke3fe, Kypblifbl OpHaTbiifaH Genme
KETKINIKTI TYpAe XenaeTinyi Kaxer.

* CopfbllThl ilWiHEH Ae, CbipTbiHaH Aa xyieni Typae (KEM OEMEHAE
AVBbIHA BIP PET) Tasanay kepek, apAambiM TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy HyckaynbifbiHAa 6epinreH Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

« CopfbllWTbIH Tasanay cTaHgapTTapblH XoHe cyarinepai anmMacTbipy
XoHe Tasanay GomnblHILA epexenepai

« ycTaHbay HeTuXeciHOe ©pT TyblHOAybl MyMKiH.TamakTbl Tikenen
COpfbILL acTblHOA XaHAbIpyFa KaTaH TbibIM canblHaabl.

* LLlamabl aybICThIPY YLIIH TEK OCbl HYCKAYIbIKTbIH, « TEXHUKanNbIK Kbi3MeT
kepceTty/llamgapabl aybICTbipy» OenimiHae KepceTinreH wam TypiH
nanaanaHbiHbI3.

AwbIK XanblHObl NanganaHy cysrinep YWiH 3UsH XaHe epT KayniH
TybIHAATYbl MYMKiH, COHOBIKTAH OfaH eLulKallaH xon 6epmey kepek.
MangblH WwamagaH TbIC Kbi3blM HEMECE >XaHbIN KeTneyiH KamTamachl3
eTy YLiH, TamakTbl abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbiwThiH KomkeTiMai Geniktepi Tamak ganbiHaay
KypblriFblinapbl NanganaHblfifad Ke3ge Kbi3bin KeTyi MyMKIH.

* OpHaty TOMbIK askTanMambiHLLIA KYPbUIFbIHbI  3MEKTP  XeniciHe
KocnaHbI3.

* ByablH WhbIFybIHA Kapcbl KoNngaHbinaTblH TEXHUKASbIK XXaHe Kayinci3gik
lWwapanapblH eckepe OTbIpbIn, Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MykMaT opblHOaYy MaHbI3bl.

* OcCbl KypbINfFbIHbIH, TYTIK apKblnbl BafbITTay KyrWeciH ra3 Hemece Gacka
OTbIHAbI XafaTblH KypblUfblnapgaH LWblKkkaH Gynapabl WbiFapy CUSIKTI
bGacka ga MakcaTTapda namganaHblnaTtblH Ke3 KenreH KongaHbICTafbl
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Xenpgety XKyreciHe >xanfFay KaxeT. OneKTp TOrbiHbIH COfFy KayniHe
GannaHbICTbl WaMbl AypbiC OekiTinmereH copfbiwTbl NavganaHbaHpbl3
XoHe KangblpMaHbI3.

A ECKEPTY! bBypaHpanapabl Hemece 6eKiTy KYPbIIFbICHIH  OCbl
HyCKaynapfa counkec OpHaTnay aNeKTpnik Kayintepre sKkesyl MyMKIH.

» Topnapsbl THiCTi Typae GekiTinMereH CopfbILLTHI ELIKaLlaH nanaanaHGaHbI3.

* ApHaliibl kepceTinmeniHwe, coprbiw Tl ELUKALLIAH Tipek 6eTi peTiHae naganaHb6aHbI3.

» Tek opHaTy ywiH eHiMmeH bGipre 6GepinreH GekiTy GypaHOanapblH nanganaHbiHel3, erep 6epinmece,
BypaHaaHbIH, TUICTi TYpPiH caTbin anblHbI3.

+ BypaHaanapablH opHaTy HyckaynblfbiHAA KOPCETINreH AypbIC Y3bIHABIFLIH NaiganaHblHbI3.

* KymaHOaHcaHbI3, eKineTTi KblaMeT kepceTy OoWblHLLIA X8pAEeM KepceTy opTarnblfblHa HeMece TuWicCTi
MamaHaaHFaH TynFara xabaprnacbiHbl3.

A ECKEPTy' BarpapnamanaylibiMeH, TaiMepMmeH, Genek KallblkTaH 6ackapy yheciMeH Hemece
aBTOMaTThl TYpAe KOChINaTblH ke3 kenreH 6acka KypbinFbIMeH konaaH6aHbI3.

OT1e xac 6ananap (0-3 xacTafbl) KypbinfblFa xakblHAamaybl Tuic. XKac 6ananap (3-8 »actafbl) y3gikcis

Bakblnaycbl3 KypbinfblaaH aynak 6onybl Tuic.

ABAMNAHbI3: 6yn Kypbinfbl TaliMep Hemece 6Genek KallbiKTaH 6ackapy Xyiieci cusikTbl CbipTKbl KOCY-
oLLipy KypbInfbICbIMEH NanganaHyfa apHanMaraH.

Byn Kypbinfbl kacibu kongaHbiCka apHanmMaraH. byn KypblnfbiHbI ChipTTa NanganaHbaHpi3.

KypbinfFbiHbl €Ki Hemece ofaH Ken afgaM yCTaybl XXoHe OpHaTybl Kepek, aWTnece xapakaT any kayni
6Gonagpl.

OpHaTyabl, COHbIMEH kaTtap cy 6epy xeniciH (erep 6onca),anekTpnik >xeninepai xanrayabl XeHe xeHaey
XYMbICTapbIH GiNikTi MamaH opblHAaybl TUIC.
OpHaTbinFaH COH, KkanTamagaH kanfaH KoOKbiCTapdbl (MnacTuk, neHonnacT GernwiekTep aHe
T.6.)6ananapAblH KOrbl XETNENTiH Xepae cakTanybl TUIC, SATMECEe XYTbIN KO Kaymi TybIHAahAbI.

Erep binFanabl HEMece xanaH asik 6oncanbi3, 6yn KypbinfbiHbl NanganaH6aHbI3.
BymeH Tasanay KypbinfbinapbiH elwkallaH nanganaHbaHbI3, snTnece anekTp TorbiHa Tycy kayni 6onagsl.
Kantama 100% kaviTa enaeyre 6onatblH MaTepuanaaH Typabl XeHe on kanTta eHaeyre xibepy TaHbacsbiMeH

GenrineHreH 'I’

Kaknak ocbl KiTanwaga kepceTinreH cypeTrepAeH e3reile 6onbin KOpiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MeT KOPCeTY XaHe OpHaTy HycKaynapsbl Gipaei 6onaabl.

[JaitbiHgaywwbl acnanTbl naiiganady 6apbicbiiga Oyn Hyckayda GenrineHreH KorpaHy LiapTTapbliH CakKTamaraHHbIH, KecipiHeH

6onFaH OnKbInbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLIH xayan bepmeiiai. CopFbill Tek KaHa yiiae naiaanaHyra 6onaTbiHaan eTin xobanaHFaH.

*  KeskenreH yakplTTa Byn HyckaymeH navganaHy ylWiH akTaraH MaHpi3fbl. ByibiM caTbinFaH,TancbipFaH
HEMece >XOWblnFaH ke3ae on OHbIMeH Gipre KanfaHblHa Ke3 XKeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKUSIT OKbIHbI3: OHAa Oyamabl KOHAbIPY, NanganaHy >XeHe KaybInCisAik XeHiHae MaHbI3abl
ManimeT 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3NEKTPOHABIK HEMECE MeXaHUKarblK KOHCTPYKLUUSCbIHAA HEMECE COPFbIll BEHTUMSALMUSbIK
KaHangapblHAa elkaHaan fa esrepicTep xxacaMmaHbl3.

* OpHaTtyabl opblHOamac OypbliH GepinreH 6Gapnblk KypampactapblH 3akbiMAanMaraHblH - TEKCEpIHi3
HeMece opHaTyapl xanfacTelpMmac 6ypblH Aenpanfa xabapnachlHbI3.

* COpFbILTbIH TOMEHTi Kblpbl MEH bIAbIC acTbiH4AFbl Tipeyill XasblKTbiFbIHbIH, apa
KaLUbIKTbIFbI AMEKTP NAUTACh! YLLiH 45¢cm

, an ras Hemece BipiKTipinreH nauTanap yLwiH 65cm aeH kem 6onmaybl Tmic.

Erep Hyckaygoa ras nnutacblH OpHaTyfa apTbifblpak apa KalbIKTbIK
OenrineHreH 6onca, oHbl ECKEPIHI3.
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ONEKTP BAUNAHbBICbI

XKeniHiH  kepHeyi acnanTtblH iWiHAe OpHanackaH Takranwapga
OenrineHreH TexXHUKanblK OAepeKkTepaen KepHeyre Cankec Kernyi Kepek.
Erep copfblill BunkameH xababiktanfaH 6onca, opHaTbUFaHHAH KeWiH
ae icteyre 6onaTtblH, KON XeTepnik xepge ©onybl Tuic, icten TypfaH
epexenepre CeMKec anuanbl-canManbl LTencenbre  COpPfbIWThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BunkameH xabablkTanmaraH 6onca (kenire
Typa KOCblfly), HEMece anmManbl-canmarsibl LWTencenb OpHaTbIfiFaHHaH
KeniH ge kKon xeTepnik xepge 6onmaca, oHga opHaTy HyckaybliHa
covikec 3-gapexederi ackblH kepHeyai 60nabipManTbiH XXOHE XeniHiH
TONbIK aLUbIYblH KAMTaMacChbl3 eTeTiH TUICTI eKiNONOCTIK aXblpaTKbILWThbI
nanaanaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK >XeniCiHe COpPFbIWTbIH, SNEKTPIiK XYyMeCiH Kocy angblHaa Kopek
kabeni aypbIC MOHTa)XganfaHblHa K63 XeTKi3iH3.

Erep kabenb awameH bipre 6epinmece, cbiMaapabl MblHa KECTEre cal XarraHbl3:

AneKTp KepHeyi XaHe Xuiniri CbIM Xxanfay

TyTiH TapTKbIWTLIH iWiHAEr TakTanga kepceTinreH
KepHeyai KapaHpbI3.

: capbl/kacbin
N : kek (beviTapan)
L : koHbIp (pa3a)

KyaT kabeniH aybIiCTbIpy

Cyblpy Kannafbl apHaibl Hop BepyLui cbimkeniMeH xababiktanFaH. Cbivxeni
Oy3bInFaH xafganga OHbl aybICTbIPY YLUIH TUICTI KbIBMET KOpceTy opTarnbiKTapblHa
BapbiHbI3.

AYA TAPTY CAHbIJIAYbI

(copy Hyckanapbl YLLiH)

CoprbILThl Kabbipragarbl COpFbILlL KyBbipnapbl MeH aya LublFapaTbiH TECIKTEPAEN, CON AMaMeTpzeri TecikTepre KOCbIHbI3
(bipikTipywwi conareLy).

Kabbipragarbl coprbill KyOblpriapbl MEH kemzey AvuameTpAeri TECKT naiganaHy, copy KyaTblH HalapnaTbin, rypingeyid
KyLuenTesi.

I KaxeTTi MMHUManAabl y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

! BapblHwa ken vinimi 6ap TyTiKTi KOnAaHbIHBI3 (MiNiMHIH Makcumanabl 6ypabitubl: 90°).

I TyrikTiH KengeHeH, kumacbiHaa Tybereini esrepictepi bonabipMaHpbI3.

| Byn epexenep opblHLanvaraH xargaiina komnaxus ewwbip xayankepLuinikTi keTepMmeiai.

CY3FIJ'IEV HEMECE TYTIK APKblJIbl BAFbITTAY?

[Mew Kaknafbl copy HyckacblHaa naiganaHyra aaiblH.

KaknakTs! cyariney tyHkumsicsl 6ap Hyckaaa naiinanany yiin apHaitel CAUMAHIIAP XXUHAFbI opHaTbinyb! Tvic.

Ocbl HyCKaynbIKTbIH GipiHLi 6eTTepiHae CAVIMAHIIAP JXUHAF bIHbIH, xababiKTanFarabiFbiH HEMECe Xeke caTbin ary
KaXKeTTiriH TeKcepiHjs.

Eckeprtne: XababikranraH 6orca, Kaknakka kenbip xarmaiga KocbiMwa GenceHmipinreH kemip cysriney XyneciH opHaty
KaxeT 6omybl MyMKiH.

KaknakTbl copy HyCKacblHaH Cy3riney HyCKacblHa aybICTbIpy Typanbl aknapat ocbl HyCKaynblKTa 6epinreH.
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TyTiKk apKbinbl 6afbITTay HyCKachl
By cbipTka GipikTipyLUi dpriaHeLKe KOCbInFaH CopFbILL KyBbIp apKbirbl LblFapbiiagb.

/\ ECKEPTY!

Coprbil KybblpablH AMameTpi GipikTipyLli cakMHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

CoprbiLl KyBbIpbl COpFbILL XMHAKTaMacCbIMEH XeTKi3inMeiiai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

Cy3ri HycKachbl
On ywwiH Gip kemip cyrici KaxXeT, OHbl SAeTTer caTylubinapaaH anyra bonagbl.
Cyari WhiFapbinFaH ayaHbl XOFapfbl LLbIFLIC TOPbI apKbInbl Denmere kaitta xibepy angbiga oHbl Mai MeH nicTepaeH TasapTagb!.

BACKAPY JJIEMEHTTEPI

Cyblpy XenpeTkilliHiH, XblndamabiFbiH Gakbinay YILiH XoHe NnuTaHblH YCTiHe Xapblk TyCipy YLUH, cyblpy kannarbl Gackapy
KankaHbIMeH xababIKTanfaH.

IT 1 1 lﬁ
& =X O 0o ¢
T T2 T3 T4 T5

Copfbil yHKUMSINaPbIH TaH4ay YLWiH, Xaln FaHa nepMeHaepai TYPTiHi3.

T1. Copy XbingamabiFbiH (KyaT) apTThipy TYMMEC:
T2. Copy xbingamabibiH (KyaT) a3anty TyMeci.
T3. Coprbiwutel KOCY/OWIPY Tynmeci
T4. Wampapael KOCY/OLWIPY Tyiimeci
T5. Owipy ywiH 6argapnamananfadH KOCY/BLUIPY tyiimeci:
on wamMameH 3 MUHYTTaH KeWiH 6enceHai copy XbingamablfbiH (KyaT) ewipyai 6argapnamanangbi.

a b ¢ d e
2] [@ @ #OE @ ¢ 1O
1 2 5 3 4

-

OLUIPY / Copy xKbingamabifbiH (KYLWiH) a3anuTy Tymmeci
2. KOCY / Copy xbingamabIfbiH (KyLWiH) apTTbIpy TYWMeCi
EckepiHi3: KapkbliHAbl copy XbingamablfbiHbiH, (KyLUi) yakblTbl aHbIKTanfFaH >xaHe 5 MUHYT co3binagbl
(MHOUKaTOP € XbINbINbIKTaNAbl); COPFbI COPY XblNAaMAablFbiHa opanaabl (KyLwi) 2.
3. KOCY/OLWIPY Tanmep TynMeci: TaHOanfaH copy XbingamabiFbiH (KYLWiH) 5 MUHYTKe KewwlikTipea,.
EckepiHi3: Tynme “CyariHiH KaHbIfy CUrHanblH kavta peTtey” yHKUMACHI YLLiH Ae KondaHblnagpl.
4. LWWamHbiH KOCY/OLWIPY Tyimeci
5. OucnnenpeH KepceTinepni:
a. Copy XbinpaamabiFbl (Kywi): vHAMKaTOpP TaHAanfFaH copy XbingdamabliFblHa (KyLiHe) kapai
anHanagbl.
Kayinci3 kongaHy: nHamkaTop XbinbiblKTangpl.
b. Ma cysriciHiH KaHbIFybI: CY3riHi aybICTbIpy KaxeT 6onFaHaa Kocblnagpi.
Tanmep
BenceHpai kemipTek cy3riciHiH KaHbIFybl: Cy3riHi aybICTbIpy KaxeT 6onFaHaa Kocbinaabl.
EckepiHi3: Oyn dyHkuna opeTTe ewipyni 6Gonaabl xeHe COpFbl Cy3ri  Hyckacbl peTiHae
KongaHblnFaHaa FaHa Kocy KaxeT (keMipTek CyariciMeH).

T o
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On yLwwiH keneci kagamaapabl OpblIHAAHbI3:
- COpFbIHbI BLUIPIHI3
- 1 xeHe 3 TyhimenepiH Gip Me3eTTe Gacbin, MHAMKATOP XbiMbINbIKTaFaHbIH TOKTaTbIN (MHAUKATOP
eLipyni), TypaKkTbl TYPAE XaHFaHLWa (MHAUKTaop KOCyIbl) yCTan TYPbIHbI3.
- Tynmenepai 6ocaTbiHpI3.
Ouwipy ywiH, Kagamgapabl kahTanaHpl3: UHOUKTOP TypakTbl Typae xaH6anabl (MHAMKaTop KOCyIbl)
YKOHE XbIMbINbIKTanabl (MHAUKaTOp eLuipyni).
e. Hamnsaran

Kayinci3 kongaHy
CoprblHbIH TeMnepaTtypa KyTnereH )XepAeH apTkaH[a TemnepaTtypa TyCKeHLUE KypbINfblHbl KOCaTblH CEHCOPbI
6onagbl.

Cya3riHiH KaHbIFy CUTHanbIH KauTa peTrey
Cya3riHiH KYTY )XyMbICTapbl asikTanfaH CoH, 3 TYWMECIH MHAMKATOpP KOCbInFaHLwa 6ackIHbI3.

. 1 l 1 I = 1

Q ' N

T4

T. >KaprKTbI KOCY/GLLIIPV KOCKbILLbI
T2. 1-xbingamablk/©LLIPY KocKbiLbI
T3. 2-xbingamabiKTbl TaH4ay
T4. 3-xbIngamabiKThl TaHOay

14



TEXHUKAIbIK KbIBMET KOPCETY

Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6eittapan xyfblll 3aTneH
CynaHFaH apHambl WybepekTi nanaanaHbiHpI3.
K¥PbUFbIHbl HEMECE TA3ATJAY K¥PAJbIH
NAWOANAHBAHBI3! AGpasusinsik kocnackl 6ap
3aTThl nanganaHb6aHbi3. CITUPTTI
NAAOANAHBAHBI3!

MepumeTpnik copy naHeni

KyMcak wybepekTi )aHe apanacTblpbifiFaH XyfblLL
3aTTbl ManganaHbin, TYTiH LWbIFapy KyOblpbiHbIH
Kenemai TakTacblH Mal  cy3riciveH Gipaen
XuinikneH TasanaHbi3. EwkawaH — abpasuBri
Tasanay eHiMaepiH navganaHbaHbI3.

Mangbl Ta3apTy cysrinepiHe
TeXHUKalnbIK KbI3BMeT KepceTy

Ac panblHgayaarbl Maii 6enwekTepiH ycTan Kanagpi.
®unbTpai ait cailbiH arpeccuBTi eMeC XyFblll 3aTTapMeH,
KONMEH  HEMeCe  bIAbICKYFbI  MallMHaga, TemeH
TemnepaTtypaga, YHeMAi Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabicKyFbI MalwmMHaga XybinFaH Maii yCTaTbiH OUNbTP
TyCCi3AeHyi MyMKiH, 6ipak oaH OHbIH, CY3rill KacueTi Mynae
earepiccis kanagpl.

Mai cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocary TyTKacbIiH

/
2

/

KeMmip cy3riciHe KbI3MeT KepceTy
Ac nicipreH ke3ge Xapamcbi3 MicCTi
Kanagbl.

CuHTeTMKanbIK TeceM cy3ri (eHiMMeH Gipre 6epinegi).
Kemip dunbTpiH eki ait caiibiH (Hemece unbTPAi KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyieci — erep CisaiH, MogeniHisge
opHaTblnFaH bonca - ocbiHAai KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTbIK Cy/ia XaHe TWICTi Kyy KypanaapbiMeH, Hemece 65°C
TemnepaTypaga blabIC XyFblll MaLUMHaaa XyyFa bonagsl
(6epinreH xafaanaa TombIK bigbICChI3 XYY LMKIIH OpblHAaY
KaxeT).

dunbTpre 3aKbIM kenTipMeil apTbiK Cyabl anbin TacTaHbl3 Aa
bunbTpAiH apTKbl 6eniriH TonbIK KenTipy YLWiH oHbl 10
MuHyTKa 100°C, TemnepaTypapafbl [yXoBKara canbiHbI3.

3 Xbin calblH kOHe MaTepuan 3akbiMAaHFaH CailblH
KocbiMLUa 6eTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

CuHTeTMKanbIK TeCeM Cy3riHi Jomanak kemip cy3riMeH
aybICTbipyra Bonagpbl.

ycTan
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[leHrenek kemip cys3rici

KosranTKblLWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiH TopanbiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, COITIN onapabl caFart TiniMeH bypaHbI3.

Any yLiH onapgbl caFart TiniHe kepi OypaHpbi3.

Kemipni ¢unbTpAaiH KaHbIFybl y3aK naiganaHy Mep3iMiHiH,
Kbicka Hemece y3ak eTyiHe baiinaHbicTbl 6omagel, on ac
YWBIH Typi MeH Maigbl YCTaWTblH (unbTpAi YCTaHbInFaH
Mep3imMainik TasanaymeH angblH ana aHblKTanagbl. KaHgain
Xaffan 6onca fa, kapTpupkai kem gerenae 4 anpa Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni dounbTpgi xyyFa 6onmaiabl xaHe e pereHepeLusFa
XapaMmcbi3.

Namnanapabl aybICTbIPY

Kopnyc xapblk AMoa TEXHONOrMsICbiHa Herisgenrex
apblK XynecimeH xabablKTarnfaH.

>Kapblk agvoaTapbl OHTaWmnbl XKapbiKTbl, 9aeTTeri
wamaapaaH 10 ece apTbiK Y3aKTbIKTbl KAMTamachI3
eteni xoHe 90% aneKkTp 3HEPrusiCbiH cakTayfa
MYMKiHAIK Gepeai.

Lampapabl aybICTbIpy YLUiH, ©KineTTi
GernekTep opTanbifbiHa xabapnackiHbI3.

KoCankbl



XKoo

OnekTpnik >xaHe JNeKTPOoHAbIK acnanTapAbl kawTa namgara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC Esponansbik
avpektmeke (WEEE) celikec 6epinreH eHim TaHbanaHapl.

BepinreH eHimai gypbIc kanTa napara acklpygbl kaMTamacchli3 eTymeH, Ci3 kopluaraH opTaFa XeHe ajam
OeHcaynbifblHa Kepi acepiH Turidy ai 6onabipmayfa KeMEKTECECI3.

AcnanTafbl Hemece xonjama KyxaTTarbl mmmm TaHbacbl OepinreH acnanTbl KaWTa nangara aceipyda
apeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae urepyre GonmainTbiHbiH kepceTedi. OHblH OpHbIHA 3NEKTPIiK XaHe
3MeKTPOHAbIK acnanTapAbl kanTa navigara acblpyfa apHanFaH kabbingay nyHKTIHE Tancblpy KEpEK.

Bysyra Tancelpy acnanTbl KaviTa nangara acblpy >XeHiHAeri XeprinikTi epexxenepre CoNkec LbiFapbinybl TUIC.
byHoan eHimgepdi mamganady, kanWTa navgara acblpy epexenepi XeHiHge TomMblK aknapaTTbl XXeprifikTi
aKiMLWINiK opblHAapbIHaH, KanablkTapabl kalTa nanpgafa acklpy Kbl3MeTiHEH Hemece GepinreH eHimai Cis
caTbIn anfaH AyKeHeH ana anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cav xobanaHfaH, CbiHanNfFaH aHe xacan LublFapblnFaH:

« Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OHimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopLuaraH opTafa acepAi asanTy YLiH AypbIC NanganaHdy Typansl Hyckaynap:

Osipneyai bactaraHda KaknakTbl €H a3 XbinAamablkneH KOCbIHbI3 XaHe a3ipney askranfaHHaH keviH 6ipa3
MUHYT GO0Mbl XyMbIC iCTETiIHiI3. XXbingamabikTa TeK TYTiHHIH XeHe OyablH YNKeH Merepi aFganbiHaa
apTTbIPbIHbI3 XOHe KYLUEWTY XbindamabifbliH(KTapbiH) Tek LWeKTi xafdawnapda nanganaHbiHbi3. XKakcbl
XKafblMCbI3 WIiCTi a3alTy TUiIMAINiriH cakray YywWiH kKaxeT GomnfaHda Kemip Ccy3riciH(nepiH) aybiCTbIpbIHbI3.
YKakcbl man cyarici TMiMainiriH cakray yLiH KaxxeT 6onrFaHaa Maw CysriciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUiMAINIKTI
OHTanaHabIpy XaHe LWyabl 6apblHLIa a3anTy YLUiH OCbl HYCKaymblKTa KOPCETINreH eTkKi3y XYMECiHIH eH YNKeH
OnameTpiH navganaHblHbI3.

AKAYJIbIKTAP

Erep KypbinFbiHbIH 6ip 6eniri Aypbic XyMbic icTeMece, TeXHUKaMbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe KoHbIpay Lanmac 6ypbiH keneci
opekeTTepi OpblHAAHbI3:
+  Kaknak xyMbic ictemece:
TewmeHgerinepai TekcepiHis:
- Kyar axbIpatbinmaraH.
- Xbingamablk TaHaanfax.
+  Kaknak xeTkinikcia Kbl3mMeT aTkapca:
TewmeHgerinepai TekcepiHis:
- TaHaanFaH MOTOP XbinAamabiFbl GocaTbinFaH TyTiH MeH ByabiH MenLUepi YLLUiH XeTKiniKTi.
- Acyi aya Kipici YLUiH xeTKinikTi )xenaeTinesi.
- Kemip cyarici To3baraH (Kaknak cy3y HyckacbiHaa).
+  Kaknak kanbinTbl apekeT 6apbiCbiHaa eLipince:
TewmeHgerinepai TekcepiHis:
- Kyat axblpaTbinmaraH.
- K& MomoCTi aXbIpaTy KypbImnfbIChbl SLUIPINMEreH.

Erep KaKrak TUICIHLLE XYMbIC ICTEMECE, OHbl CbIMAbI TAPTY apKbINibl Xenifik po3eTkagaH 5 cekyHaKa KbiCka yakbiTka

aXbIpaTbiHbI3. CofaH KemiH OHbI KaliTaaaH XarraHpl3 Aa, TeXHUKanbIK Konaay KbiameTiHe xabaprnacy angbiHaa Kanta Kochin
KepiHi3.
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TEXHUKAIbIK AEPEKTEP

BuikTiri (cm) EHi (cm) TepeHairi (cm) TyTi mbg ?Ehyn)wﬁb'pb'
ﬁ 71-104,5 598 326 15
@ 79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

a ©HimMeH Gipre 6epinmereH kypamgacTtap

Kayincisgik HyckaynbIfbiH,
u I E nanaanaHy HycKaynblIfbiH,
— TeXHUKanbIK AepeKTep naparbiH XXaHe
5.: ANEeKTp AepeKTepiH kenecigen xykren
anyfra 6onapbi:
E * BeG-caitTbIMbIsfa Kipy: i T
docs.hotpoint.eu L] i

* QR koablH nanganaxy

» bonmaca, CatypaH KeniHri KbiameT
KepceTy opTanbifbiMeH xabapnacy
(TenedpoH HeMipiH keningik OykneTiHeH
kepiHi3). CaTtygaH KeniHri  KblameT
KepceTy opTanbifbiMeH xabapnackaH
Ke3ne, OHIMHIH, nepekrep
TakTanwacbklHaarbl KoaTbl 6epiHis.
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FR
SECURITE GENERALE

* Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez I'alimentation électrique en
retirant la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives a l'utilisation correcte de I'appareil permettant
d'éviter tout danger leur ont été communiquees.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliecrement nettoyée a la fois a l'intérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions expressément fournies concernant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié dans
la section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de 'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que I'huile surchauffée ne prenne pas
feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher |'appareil au réseau électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

* L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément

a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.
+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur, d'une minuterie, ou d’'un systeme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension automatiquement.
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Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s’approcher de I'appareil. Sans la surveillance constante d’'un adulte, garder I'appareil
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

A ATTENTION : l'appareil ne peut étre mis en marche par le biais d’un dispositif externe ou d'un systéme de commande a
distance séparé.

A Cet appareil n’est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser I'appareil a I'extérieur.
A Pour éviter le risque de lésions personnelles, I'appareil doit étre déplacé et installé par deux ou plusieurs personnes.

A L'installation, comprenant éventuellement aussi les raccords pour I'alimentation hydriques (si prévus) et les branchements
électriques , et les interventions de réparation doivent étre effectués par un personnel qualifié.

Aprés avoir complété l'installation, conserver le matériel d'emballage (plastique, polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour
éviter le risque d'étouffement. .

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.
Ne jamais utiliser d’appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc électrique.

Y
Comme indiqué par le symbole, le matériel d’emballage est 100 % recyclable 'I:

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et diis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est

destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans

des magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les clients des hétels, motels et

autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hotes.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation 'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d’évacuation.

*  Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas l'installation.

* La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
45cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
aprés linstallation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux réglementations de montage.
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A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte & I'alimentation électrique et
d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement.
Si le cable n'est pas équipé d'une fiche,branchez les fils selon le tableau suivant:

Tension principale et fréquence Branchement des fils
Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques L
a l'intérieur de la hotte. = .
= :jaunelvert
N : bleu
L : brun

Changement du céble d'alimentation
La hotte est pourvue d'un cble d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d’'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Lasociété décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRES prévu.

Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES est déja fourni ou s'il faut 'acheter a part.
Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le systéme de filtration supplémentaire & base de charbon actif pourrait déja
étre installé dans la hotte.

Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la
hotte.

/N\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/\ ATTENTION!
Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piece.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de contréle doté d’'une commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande d'éclairage du plan
de cuisson.

IT |—||—|lﬁ
& =X O 0o ¢
T T2 T3 T4 T5

Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit de toucher les commandes:

T1. Bouton augmentation vitesse (puissance) d'aspiration:
T2. Bouton diminution vitesse (puissance) d'aspiration.
T3. Bouton ON/OFF hotte
T4. Bouton ON/OFF éclairage
T5. Bouton ON/OFF arrét programmé:
Il programme l'arrét de la vitesse (puissance) d'aspiration active aprés environ 3 minutes.

a b ¢ d e
¥ @ ® #20% @ [¢]]|9
1 2 5 3 4

1. Touche d’arret/de reduction de vitesse (puissance) d’aspiration
2. Touche de mise en marche/d’augmentation de vitesse (puissance) d’aspiration
Remarque : La vitesse d’aspiration (puissance) maximale est temporisee et dure 5 minutes (l'indicateur ¢ clignote) ; la vitesse
d’aspiration (puissance) 2 est ensuite retablie.
3. Bouton de minuterie d’activation/de desactivation : retarde de 5 minutes la desactivation de la vitesse d’aspiration
(puissance) selectionnee.
Remarque : ce bouton est egalement utilise pour la fonction de reinitialisation du signal de saturation de filtre.
4. Commande Marche/Arret (ON/OFF) eclairage
5. Afficheur, indique :
a. Lavitesse d’aspiration (puissance) : 'indicateur tourne en fonction de la vitesse d’aspiration (puissance) selectionnee.
Fonctionnement de securite : 'indicateur clignote.
b. Saturation du filtre a graisses : s'active lorsque la maintenance du filtre est requise.
¢. Minuterie
b. Saturation du filtre a charbon actif : s’active lorsque la maintenance du filtre est requise.
Remarque : cette fonction est normalement desactivee et doit uniquement etre activee si la hotte est utilisee en tant que
version avec filtre (avec filtre a charbon installe).
Pour ce faire, procedez comme suit :
- mettez la hotte hors tension
- appuyez simultanement sur les boutons 1 et 3 et maintenez-les enfonces jusqu'a ce que lindicateur arrete de clignoter
(indicateur desactive) pour sallumer en continu (indicateur active).
- relachez les boutons.
Pour le desactiver, recommencez la procedure : lindicateur n'est plus allume de facon continue (indicateur active) et clignote
(indicateur desactive).
e. Eclairage

Fonctionnement de securite

La hotte est dotee d'un capteur qui active I'appareil en cas de forte augmentation de la temperature, jusqu'a ce que cette derniere
chute fortement.

Reinitialisation du signal de saturation du filtre

Apres avoir realise la maintenance du filtre appuyez sur le bouton 3 et maintenez-le enfonce jusqu'a la desactivation de l'indicateur.
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T1. Interrupteur Iumleres ON/OFF.
T2. Interrupteur OFF/vitesse 1

T3. Sélection vitesse 2

T4. Sélection vitesse 3
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter 'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau d’aspiration périmétral

Nettoyer le panneau d'aspiration périmétral & la méme
fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon et un
détergent liquide pas trop concentré. Ne jamais utiliser de
substances abrasives.

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

2
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Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre a tapis (fourni avec le produit)

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Le filtre a tapis peut étre remplacé par le Filtre a charbon
circulaire.
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Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser
fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela
est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué
dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service d'assistance, effectuer les contréles suivants:
+  Sila hotte ne fonctionne pas:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Silahotte a un faible rendement:
S'assurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre a charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante).
+  Sila hotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.
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DONNEES TECHNIQUE

@ de tube d'évacuation

Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) (cm)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
71-1045 798 326 15
79,5-104,5

Eléments non fournis avec la hotte

Vous pouvez télécharger les consignes de
sécurité, le manuel de l'utilisateur, la fiche
produit et les données énergétiques en :

+ Visitant notre site internet docs.hotpoint.eu

« Utilisant le Code QR

+ Vous pouvez également contacter notre
service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous
contactez notre Service Aprés-vente, veuillez
indiquer les codes visibles sur la plaque
signalétique de I'appareil.
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HU
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

* Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mlvelet megkezdése el6tt, a készuléket le kell
valasztani az elekiromos halozatrdl! Huzza ki a készllék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz hasznaljon munkavédelmi kesztydit!
* A készlléket 8 éven fellli gyerekek, valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfelel6
tudassal és tapasztalattal, kizarolag megfelelé felligyelet mellett hasznélhatjék, illetve
abban az esetben, ha megfeleld Utmutatast kaptak a készllék biztonsagos hasznalatat
illetben és megértették a készulék hasznalataval jard veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a késztlekkel!

* A keészulek tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak feligyelet mellett vegezhetik!

* Az elszivo mas, gaz- vagy egyéb tlzeldanyagu készulékkel valo egyidejli hasznélata
esetén biztositani kell a helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivét mind beldl, mind kivil (LEGALABB HAVONTA EGYSZER) rendszeres
gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltintetett karbantartasi utasitasokat minden esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi elbirasainak, valamint a szlrék cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivul hagyasa tiizveszélyt okoz! Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizérolag az e kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c. részben
megadott tipusu izzot hasznéljon!

A nyilt lang hasznalata kérositja a szlroket és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerulni kell a nyilt lang hasznéalatat!

Ne hagyja Orizetlentl a sutést, mert a tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A féz6lap mikodése kozben az elszivo hozzéférhetd részei
felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos hal6zatra, amig a beszerelést teljesen
el nem végezte!

*+ A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatdsagok vonatkozé rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett leveg0t nem szabad a gaz- vagy egyeb égéstermék Uzemi készilékek
fustjének elvezetéshez hasznalt csében szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzité elemeknek nem az tmutaté szerinti felhelyezése

aramutés-veszélyt okozhat!

* Ne haszndlja az elszivét helytelendl felszerelt [ampaval, illetve ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivdt felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja taroléfeliletként, hacsak az ilyen célra val6 hasznalata nincs egyértelmiien jelezve!

* Beszereléshez kizarélag a készulékhez mellékelt csavarokat haszndlja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak, igyeljen a
megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

* A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszisagu csavarokat hasznéaljon!

* Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztél, vagy hasonlé képesitésli személyzettél!

A FIGYELEM! ne haszndlja programozoéval, idézitével, kilonalld taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
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amelyik automatikusan kapcsol be.
A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a késziléktdl. Feln6tt allandé felligyelete nélkiil a késziiléket 8 évesnél fiatalabb
gyermekektdl tartsa tavol.

FIGYELEM: a késziiléket ne Uizemeltesse kiilsé eszkdzzel vagy kulon taviranyitoval.
A Ez a kész(ilék nem professzionalis hasznalatra késziilt. Ne hasznélja a készilléket a szabadban.
A személyi sérlilés elkerlilése érdekében a késziiléket két vagy tdbb embemek kell mozgatnia és telepitenie.

A telepitést, beleértve a vizellatd csatlakozasokat (ha vannak) és az elektromos csatlakozasokat, valamint a javitasi
miveleteket, szakképzett személyzetnek kell elvégeznie.
A telepités befejezése utan tartsa a csomagoloanyagot (mlianyag részeket, polisztirolt stb.) gyermekektdl tavol, hogy elkeriilje a
fulladast. .

Ne hasznalja a készliléket vizes testrészekkel vagy mezitlab.
Soha ne hasznaljon géztisztitd berendezéseket - dramiités veszélye.

Y
A csomagoléanyag 100% -ban Ujrahasznosithatd és Ujrahasznositasi szimbélummal van ellatva k:

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szereplotdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorGian be kell tartani. Az itt feltintetett utasitdsok be nem tartasabdl szarmazo6 barmilyen hiba, kar

vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara szolgal, kizarélag

héztartasi hasznalatra.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor tajékozodhasson belble. Eladas, atadas vagy koltdézés esetén
gondoskodjon arrol, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

* Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok kéztiik a telepitésre, a hasznalatra és a biztonsagra
vonatkozdan.

*  Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész sérlilésmentes-e. Ellenkez6
esetben forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

+ A f6zOkészulék felulete és a konyhai szagelszivo legalsé része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm elekiromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes
tlzelésl fézblap esetén.

Ha a gazf6zblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A hélézati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai péraelszivd belsejében
elhelyezett miszaki adattablan feltintetett feszultséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférheté helyen elhelyezett, az érvényben 1év
szabvanyoknak megfelel6 dugaszol¢ aljzathoz, akar a beszerelést kovetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugdval (kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszold
aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitdt akar a
beszerelést kovetden is, amely lI. tularam-kategoria esetén biztositja a haldzatrél vald
teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelel6en.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo aramkorét visszakéti a halozatba és ellenérzi, hogy az
elszivd helyesen muikodik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy a haldzati vezeték

beszerelése szabalyos-e.
H a kabel nem rendelkezik csatlakozddugoval,csatlakoztassa a vezetékeket az alabbi tablazat szerint:
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Haloézati fesziiltség és frekvencia Vezetékek
Lasd a paraelszivo belsejében taldlhato, a jellemzéket felsorold J_

cimkén feltlintetett értéket. = .
: sarga/zold
N : kék
L : bama

Elektromos vezeték cseréje

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sérilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgalattol.

LEGKIVEZETES

(kivezetett verzional)

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdji kivezeté cséhéz.

A kisebb atmérgjli cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a készilék zajszintjének drasztikus novekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I AcsOvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerilje a csé deformalédasat.

I Agyartd nem véllal feleldsséget a fent leirt eldirasok be nem tartasa esetén.

KERINGETETT VAGY KIVEZETETT ?

Az On 4lal vasarolt elszivé kivezetett valtozatban valo alkalmazasra késziilt o

Amennyiben a paraelszivot keringetett verzidban szeretné hasznaini, igy a megfeleld KELLEK KESZLETET be kell szerelnie.
Ellendrizze ezen kézikényv elsd oldalain, hogy a KELLEK KESZLET a csomag része-g, vagy killon szikséges-e
megvasarolnia.

Megjegyzés: Amennyiben a készlet része, eléfordulhat, hogy az aktiv szénfilter alapu kiegészité sz(irérendszer a
péraelszivéba mér beépitésre keri]lt

megtalalja.

Kivezetett verzio
A g8z0k kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetbesd atmérdje az dsszekotd gydrli atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!
Amennyiben az elszivo szénfilteres, szlikséges annak kiemelése.

Keringetett verzié

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo ilyen
lizemmadban valé hasznalatdhoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlirérendszer installélasa.
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VEZERLOGOMBOK

A péraelszivd vezéridpanellel felszerelt, amelyen egy szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld talalhato a
f6z6lap megvilagitasahoz.

IT 1 1 lﬁ
& =X O 0o ¢
T T2 T3 T4 T5

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd megérinteni a vezéridgombokat.

T1. Elszivas sebesséqg (teljesitmény) emeld gomb:

T2. Elszivas sebesség (teljesitmény) csokkenté gomb:

T3. Elszivé BE/KI (ON/OFF) gomb

T4. Vilagitas BE/KI (ON/OFF) gomb

T5. Késleltetett kikapcsolas BE/KI (ON/OFF) gomb

Az elszivas sebesség (teljesitmény) kikapcsolas 3 perc utan aktivalodik.

a b c d e
2| | @ #0% @ RS,
1 2 5 3 4

1. Kllelszivas sebesség (teljesitmény) csokkentés gomb
2. BElelszivas sebesség (teljesitmény) novelé gomb
Megjegyzés: az intenziv elszivas sebesség (teljesitmény) 5 percig tart, amelynek letelte utan az elszivo automatikusan a 2.
elszivasi sebességre (teljesitmény) kapcsol vissza.
3. Timer BE/KI gomb a vélasztott elszivas sebesség (teljesitmény) ledllasat 5 perccel késlelteti.
Megjegyzés: ez a gomb szolgal a sz(ir§ kijelzés Gjraallitasara is.
4. Vilagitas BE/KI gomb
5. Kijelz, amelyen lathato:
a Azelszivas sebesség (teljesitmény): a kijelzd a kivalasztott sebességnek (teljesitménynek) megfelelden elfordul.
Biztonsagi funkcid a jelzélampa villog
b. Zsirsziird telitettség: vilagit, ha a sz(ir§ karbantartasa szikséges.
c. Timer.
d. Aktiv szénfilter telitettség: vilagit, ha a sziir6 karbantartasa szlikséges.
Megjegyzés A funkcio gyarilag ki van kapcsolva. Bekapcsolasat csak akkor kell elvégeznie, ha az elszivét keringetett
maddban (beszerelt aktiv szénfilterrel) hasznalja!
Ehhez az alabbiak szerint jarjon el:
- Kapcsolja ki az elszivot!
- Egyszerre nyomja le az 1. és 3. gombokat és hagyja lenyomva, mig a jelzéfény abba nem hagyja a villogast (kikapcsolt)
és allo fénnyel nem ég (bekapcsolt jelzéfény).
- Engedje el a gombokat.
A kijelzés kikapcsolasahoz ismételie meg az eljarast: ekkor a jelzéfény az allé fénybdl (bekapcsolt fény) villogasra valt
(kikapcsolt fény).
e. Vilagitas.

Biztonsagi funkcio
Az elszivo szenzorral rendelkezik, amely hirtelen hdmérséklet emelkedés esetén bekapcsolja az elszivast mig a hémérséklet
érezhetéen le nem esik.

Sziird telitettség kijelzés ujraallitasa
Miutén elvégezte a sz(iré karbantartasat, nyomja meg és tartsa lenyomva a 3. gombot, amig a jelzéfény ki nem alszik.
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T1. vilagitas kapcsolé BE/KI
T2. Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség
T3. 1. sebesség kivalasztas
T4. 3. sebesség kivalasztas
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KARBANTARTAS

Tisztitas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilie a suroloszert
tartalmazd moso6szerek hasznélatit. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Kiils6 elszivopanel

Az elszivd panel kilsd fellletét a zsirszlrével megegyezd
gyakorisaggal tisztitsa; puha ronggyal, és nem tomény
folyékony tisztitoszerrel. Soha ne alkalmazzon surolészert.

Zsirszirék karbantartasa

Visszatartja a f6zéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  t6rténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinez6dését okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugos horgot.
Za

Szénfilter karbantartasa
Magaban tartja a f6zésh6l szarmazé kellemetlen szagokat.
Matracszerii betétes sziir6 (tartozék a termékhez).

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédest jelzé
rendszer — ha van ilyen az On készilékén — jelzi ennek
szikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosodszer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatégépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitdbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

A matracszer(i betétes sz(ird helyettesitheté a kor alakd
szénszirével.
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Kéralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az éramutaté jarasaval
megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az oramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

1zz6k cseréje

Az elszivé LED technoldgiara épilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!



HULLADEK KEZELES

A készilléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lo6 2012/19/EC eurépai
iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelel6 hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositdsat végzd telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi kdrnyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos b8vebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzo tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonséag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kévetéen is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés kdzben nagy mennyiség fiist vagy g6z
keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki a szénsz(irdket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességeét, igy biztosithatja, hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése
és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutato altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

MUKODESI HIBAK

Amennyiben gy tapasztalja, hogy valami nem mikédik, mielétt a Szerviz szolgalathoz fordulna, probalja elvégezni az alabbi
egyszerl ellenérzéseket:
+  Haazelszivd nem miikddik
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- be van-e allitva a sebesség.
*  Haazelszivo alacsony teljesitmény(
Ellendrizze, hogy:
- Akivalasztott motorsebesség megfelelé-e a keletkezett fiist- és géz elvezetésére
- Akonyha megfelel6en szelldz6tt-e a mikodéshez szikséges levegd biztositasahoz.
- A szénfilter nem hasznalodott-e el (kivezetett verziéji paraelszivo).
*  Haazelszivo normal miikddés kdzben Allt le:
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- abiztositék nem kapcsolodott-e le.

Az esetleges miikodési hibak esetén, mieltt a szakszervizhez fordulna, huzza ki a késziilék villasdugéjat az elektromos halézatbol
legalabb 5 masodpercre, majd prébalja Ujra aram ala helyezni. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, forduljon a szakszervizhez.
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MUSZAKI ADATOK

Magassag (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) Klvezeto;:::])atmerme
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15

79 5-104,5

71 104,5 798 326 15

79 5-104,5

a Készletben nem mellékelt termékek

A Biztonsagi Utmutatot, a Hasznalati
utmutatot, a termékspecifikaciot és az
energiafogyasztasi adatokat letoltheti:

+ a docs.hotpoint.eu honlaprol

+ a QR-kod segitségével

+ Vagy vegye fel a kapcsolatot a
vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a
garanciafiizetben). Amikor a vevészolgalatot
hivja, kérjik, hogy készitse eld a termék
azonositd lemezén lathatd adatokat.

TN
(T
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PL
OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elekirycznego poprzez wyciggniecie wtyczki lub odtgczenie gtownego
bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o
ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
dos$wiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat wskazany
w rozdziale konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikng¢ zapalenia si¢ rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podtgczaC urzadzenia do sieci elekirycznej dopoki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoniczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenistwa, ktdrych nalezy przestrzegac
podczas wydalania oparow nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organow lokalnych.

* Zasysane powietrze nie moze byC przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
opardw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, 0 ile nie zostato to wyraznie wskazane.
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+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z produktem lub je$li ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktore sa opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac si¢ z odnosnym autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w pofaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia sie automatycznie.
Trzymac¢ dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru osoby dorostej, trzymac urzadzenie z dala od dzieci
ponizej 8 roku zycia.
UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomoca urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie uzywaé urzadzenia na zewnatrz.
A Aby uniknag ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie osoby.

Montaz, ktéry obejmuje rowniez ewentualne potaczenia do zasilania woda (jezeli przewidziane) oraz podigczenia elekiryczne
jak réwniez interwencje naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.
Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy, styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢
ryzyka uduszenia. .

Nie uzywa¢ urzadzenia, gdy ciafo i rece sa mokre lub w gotych stopach.
Nigdy nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.
[ 4

Materiat opakowaniowy nadaje si¢ w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem ‘;

Okap moze rézni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostajg niezmienione.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedlug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla si¢ od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéras z jego czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowa¢ si¢ ze sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

* Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajdujq sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej
niz 45cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukciji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegtos¢, nalezy
dostosowac sie do takich wskazan.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w
wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi normami i umieszczonego w tatwo dostepnym
miejscu, rowniez po zakoniczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podtaczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji,
nalezy zastosowac znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
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odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewod
zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Jezeli kabel nie jest wyposazony we wtyczke,nalezy podiaczy¢ przewody zgodnie z ponizsza tabela:

Napiecie sieciowe i jego czestotliwosé Podtaczenie przewodu
Sprawdzi¢ warto$¢ wskazana na tabliczce danych, znajdujace;
sie wewnatrz okapu. = )
. 20tty/ zielony
N : niebieski
L : brazowy

Wymiana kabla zasilajgcego
Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwi¢ w biurze obstugi serwisowe;.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz
taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci
okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci w przypadku nie przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?

Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajacej.

Aby uzywac¢ okapu w wersji filtrujgcej nalezy zainstalowa¢ odpowiedni KOMPLET AKCESORIOW.

Sprawdzi¢ na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez
nalezy go zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Jesli znajduje sie na wyposazeniu, to w niektorych przypadkach, dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego
wegla mégtby by¢ juz zainstalowany na okapie.

Informacje dotyczace transformacji okapu z wersji zasysajacej na wersjg filtrujaca zostaly umieszczone w niniejszej instrukcji.

Wersja zasysajgca
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacg zamocowang do kotnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ rowna $rednicy kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Wersija filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gornej
osfonie komina.
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KOMENDY

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci zasysania i z wigcznikiem o$wietlenia ptyty kuchenne;.

=1 — 1 /1 |
X | Q ;
N\Y — )
L= L L~ L= L~
™ T2 T3 T4 T5
Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko wecisngé komendy:
T1. Przycisk zwiekszenia predkosci (mocy) zasysania:
T2. Przycisk zmniejszenia predkosci (mocy) zasysania.
T3. Przycisk ON/OFF okapu
T4. Przycisk ON/OFF o$wietlenia
T5. Przycisk ON/OFF zaprogramowanego wyfaczenia:
Zaprogramuj wytaczenie predkosci (mocy) zasysania aktywnego po okoto 3 minutach.
a b c d e
XL @ #OE @ O
1 2 5 3 4

-

OFF / Klawisz redukc;ji predkosci (mocy) zasysania

2. ON/Klawisz zwigkszenia predkosci (mocy) zasysania
Uwaga: predko$¢ (moc) zasysania intensywnego jest ustawiana czasowo i trwa 5 minut (lampka ¢ migocze); po ich uptywie
okap wraca do predko$ci (mocy) zasysania 2.

3. Klawisz ON/OFF timer: opdznia o 5 minut dezaktywacje wybranej predko$¢ (moc) zasysania.
Uwaga: Klawisz ten jest uzywany réwniez do funkcji “Reset sygnalizacji nasycenia filtra”.

4, Klawisz ON/OFF os$wietlenia

5. Wyswietlacz, prezentuje:

a. Predkos¢ (moc) zasysania: wskaznik obraca sig na podstawie wybranej predkosci (mocy) zasysania.
Funkcja bezpieczenstwa: lampka migocze.

b. Nasycenie filtra przeciwttuszczowego: wiacza si¢ kiedy wymagana jest konserwacja filtra.

c. Timer.

d. Nasycenie filtra aktywnego wegla: wiacza sie kiedy wymagana jest konserwacja filtra.
Uwaga: funkcja ta normalnie jest wylaczona i jest aktywowana tylko wtedy, gdy okap jest uzywany w wersji filtrujacej (z
zamontowanym filtrem weglowym).
W tym celu nalezy postepowaé w nastepujacy sposéb:
- Wylaczy¢ okap.
- Wcisna¢ jednoczesnie klawisze 1 i 3 i dociska¢ je dopoki lampka nie przestanie migota¢ (lampka dezaktywowana) i
wigcza sie na state oSwietlenie (lampka aktywowana).
- Zwolni¢ klawisze.
Aby dezaktywowac, nalezy powtorzy¢ procedure: lampka przechodzi od $wiatta statego (lampka aktywowana) do migania
(lampka dezaktywowana).

e. Oswietlenie.

Funkcja bezpieczenstwa
Okap ma czujnik, ktory w razie nagtego wzrostu temperatury, aktywuje zasysanie az do momentu, w ktérym temperatura zacznie
znacznie spadacé.

Reset sygnalizacji nasycenia filtra
Po wykonaniu konserwacii filtra, nalezy wcisna¢ klawisz 3 i dociska¢ go dopdki lampka nie zgasnie.
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T1. Wylacznik $wiatta
T2. Wybor predkosci 1 / Wytacznik silnika
T3. Wybor predkosci 2
T4. Wybor predkosci 3
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KONSERWACJA

Czyszczenie
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
srodki $ciemne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel zasysania obwodowego

Panel zasysajacy powinien by¢ czyszczony z taka samag
czestotliwoscig co filtr przeciwtluszczowy, nalezy uzy¢ szmatki
namoczonej w niezbyt stezonym plynnym detergencie. Nie
nalezy nigdy uzywa¢ substancii ciermych.

Konserwacja filtréw

przeciwtluszczowych

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagnaé za klamke

=
b

Konserwacja filtra weglowego

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Mata filtrujaca (w wyposazeniu produktu)

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$é
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) cieptq wodg z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ peiny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnafrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Mate filtrujgca mozna wymieni¢ na Filtr weglowy okragly.
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Filtr weglowy okragly
Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakryé

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowag, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana zaréwek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektryczne;.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowa¢ si¢ z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie cze$ci
zamiennych.



ZLOMOWANIE

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywag Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe zlomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i Ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na Srodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyska¢ szczegbtowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sig¢ z lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku duzej ilo$ci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci
wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzymaé dobra wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA

Jesli wydaje sie, ze co$ nie dziata prawidlowo, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy wykona¢ nastepujace proste
kontrole:
+  Jesli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostata wybrana jaka$ predko$¢ dziatania.
+  Jedli okap ma stabag wydajnos¢:
Sprawdzi¢ czy:
- Wybrana predkos¢ silnika jest wystarczajaca dla uwolnionej ilosci dymu i oparéw.
- Kuchnia jest wystarczajaco przewietrzona pozwalajac na pobér powietrza.
- Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wersii filtrujacej).
+  Jesli okap wytaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt gléwny wytacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci dziatania, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5

sekund odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego poprzez wyciagniecie wtyczki a nastepnie ponownie je podiaczyc. Jesli
nieprawidtowosci dalej beda miaty miejsce, nalezy zwrdcic sie do Serwisu Technicznego.
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DANE TECHNICZNE

Wysokosc (cm) | Szerokosé (cm) | Glgbokosé (cm) | di;i‘x‘;g:a']’q’zc‘:‘gg‘:gm)
ﬁ 711045 598 26

& 7951045

71 1045 798 326

& 7951045

C€

Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z produktem

Instrukcje bezpieczenstwa, instrukcje obstugi,
karta produktu oraz parametry poboru energii
mozna pobrac:

+ Odwiedzajac nasza strone internetowg
docs.hotpoint.eu

+ Uzywajac kodu QR

+ Mozna réwniez skontaktowac si¢ z Centrum
pomocy technicznej (Patrz numer telefonu
na karcie gwarancyjnej). Kontaktujac sie z
naszym serwisem technicznym, nalezy podaé
kody z tabliczki znamionowej urzadzenia.
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HR
UPOZORENJA

+ Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrzavanja, odvojite napu od elektricnog napajanja
uklanjanjem utiCnice ili odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih moze do¢i prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smiju se vrSiti od strane djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sagorijevanje. }

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je izri€ito navedeno u uputama za odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u poglavlju odrzavanje/zamjena
Zarulje u ovom prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiCe tehniCkin mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraGa u skladu s ovim uputama, moze

rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporuéene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vijke, navedenu u « Vodi€u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravljaéem ili bilo kojim drugim uredajem koji se
aktivira automatski.

Djecu mladu od 3 godine drzite dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe drzite uredaj izvan dohvata djece mlade od 8

godina.

PAZNJA: uredaj nije namijenjen za upravijanje putem vanjskog uredaja ili zasebnim sustavom daljinskog upravijanja.
Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Kako biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda, uredaj moraju premjestati i instalirati dvije ili viSe osoba.
A Instalaciju, ukljucujuci sve prikljucke za opskrbu vodom (ako postoje) i elektricne prikljucke i popravke, mora izvoditi kvalificirano
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osoblje.
Nakon zavrSetka instalacije, materijal za pakiranje (plasticni dijelovi, polistiren itd.) drzite izvan dohvata djece kako bi se izbjegla
opasnost od gusenja. .

Ne koristite uredaj ako ste mokri il bosih nogu.
Nikada nemojte koristiti uredaje za ¢iS¢enje pare - opasnost od strujnog udara.

Materijal za pakiranje moze se 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje ‘:

Vanijski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,
ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.
Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje
ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostwanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i
pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.
Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.
*  Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.
*  NeizvrSavajte nikakve mehanicke ili elekiricne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
*  Prije nego Sto polnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na S$tednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm kada se radi o elektriCnim Stednjacima ,a
65cm u slu€aju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utikac, povezite kuhinjsku napu s
jednim utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupatnom mijestu Cak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikaC nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidaC koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskop&avanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prijle nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali

je kabal mreze bio pravilno montiran.
Ako kabel nema utikac, spojite zice prema sljedecoj tablici:

Mrezni napon i frekvencija Prikljucivanje zica
Pogledajte vrijednost oznaéenu na naljepnici s karakteristkama ==
unutar nape. : Zuto/zelena
N:plava
L : smeda

Zamjena kabela za napajanje
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
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oStecenja kabla moZete ga zatraZiti i dobiti od TehniCke potpore.
ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanijiti e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog
povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti¢ne promjene u popreénom presjeku cijevi.

! Tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost ukoliko se navedena pravila ne postuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA ?

Vasa napa je spremna za uporabu u usisnoj verziju. Kako biste koristili napu u filtrirajuoj verziji, potrebno je instalirati posebni
SET PRIBORA.

Provjerite na prvim stranicama ovog priru¢nika je li SET PRIBORA ve¢ uklju¢en u isporuku ili se mora zasebno nabaviti.
Napomena: Ukoliko je ukljucen u isporuku, iu nekim slulajevima, moguce je da je dodatni sustav za filtriranje koji se temelji na
aktivnom ve¢ instaliran u ormaric.

Informacije za promjenu nape iz usisne u filtrirajuéu ve¢ su sadrzane u ovom priru¢niku.

Usisna verzija
U ovom slucaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno
je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od ugljena.

NAREDBE
Napa ima upravljacku plocu s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
1 — 1 1 |
= l () 3
N\Y — )
L= L L~ L= L~
™ T2 T3 T4 T5

Kako biste odabrali funkcije nape, dovoljno je dotaknuti naredbe:
T1. Tipka za povecanie brzine (snage) usisa:
T2. Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa.
T3. Tipka UKLJUCIISKLJUCI aspirator
T4. Tipka UKLJU@I/ISKLJU@I svjetlo
T5. Tipka UKLJUCI/ISKLJUCI programirano gaSenje:
Program gadenja brzine (snage) usisa aktivira se nakon otprilike 3 minute.
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1. OFF / Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa

2. ON/Tipka za povecanje brzine (snage) usisa
Napomena: Intenzivna i vremenski programirana brzina (snaga) usisa traje oko 5 minuta (svjetlosni pokazatelj ¢ treperi); nakon
¢ega se napa vrata na brzinu (snagu) usisa 2.

3. Tipka ON/OFF mjeraca vremena: odgada na 5 minuta deaktivaciju odabrane brzine (snage) usisa.
Napomena: ova tipka koristi se i za funkciju “Reset pokazivaa zasicenja filtra”.

4. Tipka ON/OFF za rasvjetu

5. Zaslon prikazuje:

a.
b.

c.
d.

e.

Brzinu (snagu) usisa: pokaziva¢ se okrece na temelju odabrane brzine (snage) usisa.

Sigurnosna funkcija: pokazivac treperi..

Zasicenje filtra za masnocu: ukljuéuje se kada je potrebno izvrsiti odrzavanije filtra.

Mjerac vremena

Zasicenije filtra od aktrivnog ugljena: ukljucuje se kada je potrebno izvrSiti odrzavanje filtra.

Napomena: ova funkcija je normalno isklju¢ena i potrebno ju je aktivirati samo ukoliko se napa koristi u filtriraju¢oj verziji (s
montiranim ugljenim filtrom).

Da biste to ucinili, postupite kako slijedi:

- Ugasite napu.

- Istovremeno pritisnite tipke 1 i 3 i drzite ih pritisnutima sve dok pokazivac ne prestane treperiti (pokaziva¢ deaktiviran) i ne
ukljuéi se stano svjetlo (pokazivac aktiviran).

- Otpustite tipke.

Kako biste deaktivirali ovu funkciju, ponovite postupak: pokaziva¢ e prijeci iz treperavog svjetla (pokaziva¢ aktiviran) na
treperavo (pokaziva¢ deaktiviran).

Rasvjeta

Sigurnosna funkcija
Napa ima senzor koji, u slu¢aju nenadanog porasta temperature, aktivira usis sve dok se temperatura zna¢ajno ne spusti.

Reset pokazivaca zasicenja filtra
Nakon $to ste izvrSili odrzavanie filtra, pritisnite tipku 3, drze€i je pritisnutom sve dok se pokaziva¢ ne iskljuci.
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T1. Prekidac za svjetlo ukljuci /ISk|jUCI ON/OFF.
T2. Prekidac isklju¢i OFF/ brzina 1

T3. Odabir brzine 2

T4. Odabir brzine 3
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ODRZAVANJE

Ciscenje

Za CiSc¢enje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Perimetralna ploc¢a za usis

Ocistite perimetralnu plocu za usis onoliko &esto koliko ¢esto
Cistite i filtar za uklanjanje masnoce, koristite pri tome krpu i
teku¢i deterdzent koji nije previSe koncentriran.Nikada ne
koristite abrazivne tvari .

Odrzavanije filtra za masnoc¢u

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

7
P

Odrzavanije filtra od aktivnog ugljena
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Filtar s jastu¢i¢em (dostavlja se s proizvodom).
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljuite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Filtar s jastuCicem moze se zamijeniti kruznim ugljenskim
filtrom.
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Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaca motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se ti¢e razmontaZe okreéite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.
Filter za uglien se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena zarulja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu Zarulje, obratite se ovlastenom servisu za
rezervne dijelove.



ODLAGANJE OTPADA

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite
jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu uporabu u
cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo§
nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima i pare i koristite pojacanu brzinu (e)
samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju
neugodnih mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre uéinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanjili buku.

GRESKE U RADU

Ukoliko se €ini da ne$to ne radi kako treba, prije no Sto nazovete Sluzbu za korisnike, izvrSite sliedece jednostavne porvjere:
+  Ako napa ne radi:
Provjerite je li:
- doslo do nestanka struje
- odabrana jedna od brzina
+  Ako napa ima sab ucinak:
Provjerite je li:
- Odabrana brzina motora dovoljna za koliinu ispustenih para i dima.
- Kuhinja dovoljno prozracena kako bi omogucila usis zraka.
- Uglljeni filtar istro$en (napa u verziji s filtrima).
+  Ako se je napa islkljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite je li:
- doSlo do nestanka struje.
- omnipolani prekidag iskocio.

U slucaju bilo kakvog kvara, prije kontaktiranja odjela sluzbe za korisnike, iskljuite uredaj za napajanje na najmanije 5 sekundi, tako
da izvucete utikac, a zatim ga ponovno umetnete. U slu€aju da se kvar i dalje nastavi, obratite se odjelu sluzbe za korisnike.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ ispusne cijevi (cm)

71-104,5 59,8 326 15

@ 79,5-104,5

ﬁ 71-104,5 798 326
@ 79,5-104,5

Djelovi nisu dostavlieni zajedno s proizvodom

Za  preuzimanje  sigurnosnih  uputa,

korisnickog prirucnika, tehnickog lista i
[ energetskih podataka:

- + Posjetite web stranicu docs.hotpoint.eu
+ Koristite QR kod
+ lli kontaktirajte servisnu sluzbu (na telefonski
E broj naveden na jamstvenom listu). Prilikom
kontaktiranja servisne sluzbe, navedite kodove

prisutne na plo€ici sa serijskim brojem proizvoda.

Co
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RO
SIGURANTA GENERALA

* Inainte de orice operatiune de curatare sau de intretinere, deconectati hota de la retea
prin scoaterea stecherului sau deconectati sursa de alimentare cu energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate operatiunile de instalare si intrefinere.
* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita s& manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intrefinerea nu se face de catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior cat si in exterior(cel puin o
data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor poate
provoca incendi.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la refeaua electrica pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici un
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau ali combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota faré ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafat de sprijin daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzétor de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecté pentru suruburile identificate in Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta service autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.
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A ATE NT|E' Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.
Nu permiteti copiilor cu varsta sub 3 ani s& se apropie de aparat. Nu lasati aparatul la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani, decét
sub supravegherea continua a unui adult.

ATENTIE: aparatul nu este destinat punerii in functiune prin intermediul unui dispozitiv extern sau al unui sistem separat de
comanda de la distanta.

A Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizati aparatul in aer liber.
A Pentru a evita pericolul de accidentare, aparatul trebuie s& fie manevrat si instalat de doué sau mai multe persoane.

A Operatiunile de instalare, inclusiv eventualele racordari la linia de alimentare cu apa (daca sunt prevézute) si legaturile electrice,
precum si lucrarile de reparatie trebuie s fie efectuate de personal calificat.

Dupa terminarea operatiunilor de instalare, nu lasati materialele folosite pentru ambalare (bucati din plastic, polistiren etc.) la
indemana copiilor, pentru a evita pericolul de sufocare. .

Nu folositi aparatul dacé aveti parti ale corpului umede sau dacé sunteti desculti.
Nu folositi niciodata aparate de curatat cu aburi - pericol de electrocutare.

Materialele folosite pentru ambalare sunt 100% reciclabile si sunt marcate cu simbolul de reciclare ‘:

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere i instalare raman aceleasi.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendiilor provocate aparatului $i derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest

manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar

utilizarii casnice.

+  Este important s3 pastrati acest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. in caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu produsul.

+  Cititj cu atentie instructjunile: exista informatji importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Tnainte de instalarea aparatului, verificati dacé toate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati furnizorul si nu
continuati cu instalarea.

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 45¢cm in cazul masinilor de gatit electrice si
de 65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa {ineti cont de aceasta.

CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este prevazutd cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este
pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune lI, conform regulilor de instalare.

A\ ATENTIE! Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si
de a verifica functionarea corecta, controlati intotdeauna daca cablul a fost montat in

mod corect.
In cazul in care cablul nu este prevazut cu unstecher,conectati-l respecténd datele din urmatorul tabel:

50



Tensiunea si frecventa retelei electrice Conexiune cablu
Consultati valoarea indicaté pe eticheta cu caracteristici, aplicata
in interiorul hotei.

: galben/verde
N : albastru
L : maro

Inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu ventilatie)

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de aspirare si o
crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

I Producatorul si decling orice responsabilitate daca aceste masuri de siguranta nu sunt respectate.

FILTRANTA SAU CU VENTILATIE ?

Hota dumneavoastra este gata pentru a fi folosita in versiunea cu ventilate.

Pentru a utiliza hota in versiune filtranta, se instaleaza SETUL DE ACCESORII corespunzator.

Verificalj primele pagini ale acestui manual, dacda SETUL DE ACCESORII este deja furnizat sau trebuie sa fie achizitionat
separat.

Nota: Daca este furnizat, in unele cazuri, sistemul de filtrare suplimentar pe baza de carbune activ poate sé fie deja instalat pe
hota.

Informatiile referitoare la trecerea hotei din versiunea cu ventilaie in cea filtranta sunt deja continute in acest manual.

Versiunea aspiranta
Vaporii sunt evacuaj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

COMENZI
Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea plitei.
1 — 1 /1 1
< | Q ;
N\Y — )
L~ L L~ L= L~
T T2 T3 T4 T5

Pentru a selecta functiile hotei este suficient sa atingeti comenzile:
T1. Buton crestere viteza (putere) de aspiratje:
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T2. Buton reducere viteza (putere) de aspiratie.
T3. Buton ON/OFF hota
T4. Buton ON/OFF iluminat
T5. Buton ON/OFF oprire programata:
Programeza oprirea vitezei (puterii) de aspiratie active dupa aprox. 3 minute.

a b c d e
2| R @ #0% @ ¢ [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Buton de reducere a vitezei (puterii) de aspirate

2. ON/Buton de crestere a vitezei (puterii) de aspirate
Nota: viteza (puterea) de aspiratie intensiva este temporizata si dureaza 5 minute (lampa de control ¢ clipeste); dupa care hota
revine la viteza (puterea) de aspiratie 2.

3. Buton ON/OFF timer: intarzie cu 5 minute dezactivarea vitezei (puterii) de aspiratie selectate.
Nota: acest buton este utilizat si pentru functia “Reset semnalizare saturatje filtru”.

o~

b.

C.

d.

e.

Buton ON/OFF iluminat
Display, afigeaza:

Viteza (puterea) de aspirate: indicatorul se roteste in functie de viteza (puterea) de aspiratie selectata.

Functie siguranta: lampa de control clipeste.

Saturatia filtrului anti-grasimi: se aprinde cand este necesara efectuarea intretinerii filtrului.

Timer.

Saturatia filtrului cu carbune activ: se aprinde cand este necesara efectuarea intretinerii filtrului.

Nota: aceasta functie este in mod normal dezactivata si se activeaza numai daca hota este utilizata in versiune filtranta (cu
filtrul cu carbune activ montat).

In acest scop, procedadi in modul urmator:

- Opritj hota.

- Apasati simultan butoanele 1 si 3 si tineti-le apasate pana cand lampa de control nu mai clipeste (lampa de control
dezactivata) si se aprinde cu lumina constanta (lampa de control activata).

- Eliberati butoanele.

Pentru a o dezactiva, repetati procedura: lampa de control trece de la lumina constantd (lampa de control activatd) la
intermitenta/clipitoare (lampa de control dezactivata).

lluminat.

Functia de siguranta
Hota este dotatd cu un senzor care, in cazul cresterii bruste a temperaturii, activeaza aspiratia pana cand temperatura scade
considerabil.

Reset semnalizare de saturatie filtru
Dupa efectuarea intretinerii filtrului, apasatj butonul 3 si tineti-l apasat pana cand lampa se stinge.

T T2 T3 T4

T1. Intrerupator lumini ON/OFF.
T2. intrerupator OFF/viteza 1
T3. Selectare rapida 2

T4. Selectare rapida 3
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INTRETINEREA

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergentj lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Intretinerea panoului

Curatati panoul de aspirare perimetral cu aceeasi frecventa a
filtrului anti-grasime, folositi o carpa si un detergent lichid nu
foarte concentrat. Nu folositi niciodata substante abrazive.

Intretinere filtri antigrasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu

=
P

Intretinere filtru cu carbune activ

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtru pentru saltea (furnizat impreuna cu produsul).
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut — indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spalat,
executatj un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de apd, fard s deteriorati filtrul dup& care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuitj buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Filtrul pentru saltea poate fi inlocuit cu Filtrul de carbon
circular.
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Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. n orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-l spélati sau refolositj.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru nlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.



ELIMINARE

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeand 2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric i
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul == de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna
cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota
la viteza minimd si lasatj-o sa functioneze timp cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitétilor mari de
fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporité/e doar in cazuri extreme. Inlocuii filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficientd optima de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si
pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.

ANOMALII DE FUNCTIONARE

Daca ceva nu pare sa functioneze, inainte de a face un apel la Serviciul de Asistenta, efectuati urmatoarele verificari simple:
+  Daca hota nu funcfjoneaza:
Verificatj daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- afost selectionata o viteza.
+  Daca hota are un randament redus: Verificati daca:
- Viteza selectionata pentru motor este suficienta pentru cantitatea de fum si vapori care este eliberata.
- Bucataria este aerata suficient pentru a permite priza de aer.
- Filtrul cu cérbune nu este consumat (hota in versiunea filtranta).
+  Daca hota s-a oprit in timpul functonérii normale: Verificati daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- dispozitivul de comutare nu s-a decuplat.

In caz de defectjuni, nainte de a contacta Serviciul de Asistenta Tehnica, deconectati timp de cel putin 5 sec. aparatul tragand de
stecher si apoi conectatj-l din nou. In cazul in care defectjunea persista, contactati Serviciul de asistenta.
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CARACTERISTICI TEHNICE

inltime (cm) Létime (cm) Adancime (cm) | 2 t”b”'”'(:;;"’“”a’e
ﬁm 1045 598 326 5

& 7951045

71 104,5 798 326 15

& 7951045

C€

Componentele nu sunt furnizate impreuna cu produsul

produsului si datele energetice:
+ Vizitdnd site-ul nostru web docs.hotpoint.eu

Puteti descarca instructiunile privind
H siguranta, manualul de utilizare, figa tehnica a
He

+ Utilizand codul QR N\ F
E + Ca alternativa, contactati serviciul nostru de il i

asistentd tehnicad post-vanzare (consultat] — Uiine

numarul de telefon din certificatul de garantie).

Cand contactati serviciul nostru de asistenta

tehnicad post-vanzare, va rugam sa precizati

codurile specificate pe placuta cu date de

identificare a produsului dumneavoastra.
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CS
VSEOBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

* Pred jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou odpojte digestor z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci €i udrzbou pouZzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouceny o bezpeném pouziti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrand, pokud je digestor pouzivana spolecné s jinymi
spalovacimi zafizenimi na plyn Ci jina pallva

« Vnitfni a vn&j$i casti digestofe musi byt asto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn( uvedenych v navodu k udrzbé.

* Pfi nedodrzeni pokynu pro Cisténi digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi nebezpeci
poZaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky uvedeny v tomto névodu, v casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poskodit filtry a zpUsobit pozary, proto oheri nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze prehraty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti digestofe se mohou stat velmi
teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod koufe, postupujte pfesné
podle pfedpist pfislusnych mistnich organd.

* Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaneho pro odtah kour(
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pripadé chybeJ|C| instalace Sroubl a Uchytnych prvkd dle pokynd

uvedenych v tomto navodu mize dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci Grazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestoF bez spravné namontované mfizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

« Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynd v
Navodu pro instalaci.

+ V/ pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programéatorem, ¢asovym spina¢em, samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stalého dohledu dospélé osoby uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8

let.

A UPOZORNENI: spotfebié neni uréen ke spusténi externim zafizenim nebo oddélenym dalkovym ovladanim.
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A Tento spotfebi¢ neni uren pro profesionalni pouziti. Nepouzivejte spotfebi¢ na otevieném prostranstvi.
A Aby nedoslo k poranéni osob, musi byt spotfebi¢ pfemistén a nainstalovan dvéma nebo vice osobami.

A Instalace, véetné pfipadnych pfipojek na vodu (pokud jsou k dispozici) a elektrickych pfipojek, jakoZ i opravy musi provadét
kvalifikovany personal.
Po dokonceni instalace uloZte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd) mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni. .

Nepouzivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.
Nikdy nepouzivejte parni Eistici pfistroje - nebezpedi urazu elektrickym proudem.

(4
Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznaen symbolem recyklace ‘:
Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba a montaz
zlstavaji nezménény.
Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zpisobeny
nedodrzenim téchto pfedpist. DigestoF je projektovana pro odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim uceldm.
o Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni i
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢né s pfistrojem.
*  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dlezité informace o instalaci, uziti a bezpeénosti.
*  Neménte elekirickou ¢i mechanickou tpravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.
*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterad ze soucasti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokracuijte v instalaci.

* Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a nejnizsi ¢asti digestore
nesmi byt men$i nez 45¢cm v piipadé elektrickych sporakd 65¢m v pfipadé plynovych i
smiSenych sporaka.

Pokud néavod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

NAPOJENI NA ELEKTRICKOU SiT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténéeho uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba
pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zarui UpIné odpojeni od sité v
podminkéach kategorie pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite

spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné namontovan.
Pokud neni kabel opatfen zastrckou,pfipojte vodi¢e podle informaci v nasledujici tabulce:

Sitové napéti a frekvence Pfipojeni vodicl
Viz hodnota uvedena na technickém $titku s vlastnostmi uvnitf
digestore.. == i
. Zluto/zelend
N : modra
L : hnéda

Vyména napajeciho kabelu
Digestof je vybavena specialnim napéajecim kabelem; v pfipadé po$kozeni kabelu
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vyZzadejte si ho u servisni sluzby.
VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim prlimérem zplsobi snizeni vykonu a zvy$eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybl (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Vyrobce odmita veSkerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto pfedpisy nebudou dodrzovany.

FILTRUJICI ANEBO ODSAVACI?

Vase digestor je pfipraven k pouziti v odsavaci verzi. 3 )

K pouziti ve filtrujici verzi je tfeba instalovat pFislusny KIT PRISLUSENSTVI.

Ovéite si na prvnich strankach této piirucky, zda KIT PRISLUSENSTVI je soucasti vybaveni pfistroje anebo zda je teba ho
zakoupit.

Poznamka: Pokud je sou¢asti vybaveni, v nékterych pfipadech dodatkovy filtraéni systém zalozeny na aktivnich uhlicich by jiz
mohl byt nainstalovan na digestofi.

Informace tykajici se pfemény digestofe z odsavaci verze na verzi filtrujici jsou obsazeny v této pfirucce.

Odsavaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyfaty.

Filtrujici verze
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

OVLADANI
Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti sani a svételnym spinaem pro osvétleni vamé desky.
1 — 1 1 |
< | Q ;
N\Y — )
L= L L~ L= L~
™ T2 T3 T4 T5

Pro nastaveni funkci digestore se staci dotknout oviadacu:

T1. Tlacitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani:
T2. Tlagitko pro sniZeni rychlosti (vykonu) odsavani.
T3. Tlacitko ON/OFF digestore
T4. Tlacitko ON/OFF svétla
T5. Tlacitko ON/OFF programovaného vypinani:
Naprogramuije vypnuti aktualni rychlosti (vykonu) odsavani po uplynuti pfiblizné 3 minut.
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1. OFF / Tlacitko pro snizeni rychlosti (vykonu) odsavani

2. ON/Tlacitko pro zvyseni rychlosti (vykonu) odsavani
Poznamka: intenzivni rychlost (vykon) odsavani je natasovana na 5 minut (kontrolka ¢ blika); poté se digestof opét piepne na
rychlost (vykon) odsavani 2.

3. Tlacitko ON/OFF ¢asovace: zpozdi o 5 minut deaktivaci zvolené rychlosti (vykonu) odsavani.
Poznamka: toto tlacitko se pouziva téz pro funkci “Reset signalizace zaneseni filtru”.

4, Tlacitko ON/OFF svétel

5. Displej, znazoriuje:

a.
b.

c.
d.

e.

Rychlost (vykon) odsavani: ukazatel se otaci podle zvolené rychlosti (vykonu) odsavani.

Bezpecnostni funkce: kontrolka blika.

Zaneseni tukového filtru: rozsviti se, pokud je nutné provést ddrzbu filtru.

Casovaé.

Zaneseni aktivniho uhlikového filtru: rozsviti se, pokud je nutné provést udrzbu filtru.

Poznamka: tato funkce je bézné vypnutd a aktivuje se, pouze pokud je digestof pouzivana ve filtratni verzi (s
instalovanym uhlikovym filtrem).

V tomto piipadé postupujte nasledujicim zplsobem:

- Vypnéte digestof.

- Stisknéte soucasné tlacitka 1 a 3 a pfidrzte je stisknuté, dokud kontrolka nepfestane blikat (deaktivovana kontrolka) a
bude svitit nepferu§ované (aktivovana kontrolka).

- Uvolnéte tlacitka.

Pro deaktivaci zopakujte postup: kontrolka prestane svitit nepferuSované (aktivovana kontrolka) a zacne blikat
(deaktivovana kontrolka).

Osvétleni.

Bezpecnostni funkce
Digestof je vybavena snimagem, ktery v pfipadé nahlého zvy3eni teploty aktivuje odsévani, dokud se teplota vyrazné nesnizi.

Reset signalizace zaneseni filtru
Po ukongeni udrzby filtru stisknéte tlacitko 3 a pfidrzte jej stisknuté, dokud kontrolka nezhasne.

Q

™

[ORG I
T2 T3 T4

T1. spinac osvétleni ON/OFF.
T2. vypina¢ OFF/rychlost 1
T3. volba rychlosti 2

T4. volba rychlosti 3
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UDRZBA

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navincenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Obvodovy panel odsavani

Vy¢istéte obvodovy odsavaci panel stejné ¢asto jako
filtr proti mastnotam, pouzivejte latku a tekuty nepfilis
koncentrovany rozpoustéci prostiedek. Nepouzivejte
nidky brusné latky.

Udrzba tukovych filtra

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské myCce pii nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku

e

Urzba filtrd s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vafeni.
Tkaninovy filtr (dodavan s vyrobkem).

Filtr s uhlikem m0ze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaluje systém
saturace filtrdl — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v my€ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v my¢ce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte prebyteCnou vodu, aniz byste poskodili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vyménujte podloZku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Tkaninovy filtr Ize nahradit kruhovym uhlikovym filtrem.
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Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, fj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vymeéna svitidel

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuiji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoznuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dild.



LIKVIDACE ODPADU

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici 2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostiedi a lidské
zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméaciho odpadu.
Spotfebic je nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho prostedi, které se tykaji likvidace odpadu.

domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuéeni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zacnete s vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukonili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmérného mnozstvi koufe nebo pary a pouziite podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Viyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho Gcinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY

Pokud méate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni sluzbu, provedte nasledujici jednoducha kontrolni
opatfeni:
+  jestlize digestof nefunguje:
Ovérte si, zda:
- nedoslo k pferuseni elektrického proudu.
+  jestlize digestof ma nedostatecny vykon:
Ovérte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnoZzstvi dymu a par.
- zda je kuchyné dostate¢né vétrana, aby v ni bylo mozno umistit pfivod vzduchu.
- zdafiltr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestof ve filtrujici verzi).
+  Pokud se digestoF pfi normalnim provozu vypne:
Ovéfte si, zda:
- nedoslo k preruSeni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipdlovy jisti¢

V pfipadé eventualnich technickych poruch dfive nez se obratite na servisni sluzbu, odpojte pfistroj alespoi na 5 vtefin z elektrické
sité, vyjméte zasuvku ze zastréky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technicka porucha trva, obratte se na servisni sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hloubka (cm) @ potrubi odtahu (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15
@ 79,5-104,5

Komponenty, které nejsou soucasti vybaveni vyrobku

stahnout pomoci:
+ na$i webové stranky docs.hotpoint.eu

* naskenovani QR kédu

E + pfipadné kontaktujte na$ poprodejni servis
(telefonni Cislo najdete v zaruénim listg). Pfi
kontaktovani naSeho poprodejniho  servisu
prosim uvedte kdédy na identifikanim Stitku
produktu.

Bezpecnostni pokyny, navod k pouziti, Stitek
H vyrobku a energetické tidaje si mizete

liviiim
(1]

62



SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou, odpojte odsavaC par od elekirickej siete
vytiahnutim zéstrcky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre v3etky inStalacné a Udrzbové operacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie m6ze byt pouzivané detmi vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su pod primeranym dozorom, alebo dostali
pokyny o bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si uvedomuju sfiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatoCné vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa pouZiva
sucasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn alebo inych paliv. .

+ OdséavaC par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaCa par a vymeny a Cistenia filtrov méze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuje filtre a m6ze spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaca pary sa mozu
zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia nie Upline dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi .
+ Odsévany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

A POZOR! Chybajlica indtalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade
s tymito pokynmi mbze spdsobit’ uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavac par bez spravne namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny typ
skrutiek.

« Pouzivaite spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena v Navode na inatalaciu.
+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s programovacim zariadenim, asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial
nie su pod nepretrzitym dozorom dospelej osoby.

UPOZORNENIE: zariadenie nie je urené na to, aby sa spustalo pomocou externého zariadenia alebo samostatného
dialkového ovladacieho systému.
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A Toto zariadenie nie je urcené na profesionalne pouzitie. Nepouzivajte zariadenie v exteriéri.
A Aby sa predislo riziku zranenia osob, zariadenie musia premiestiiovat a instalovat minimaine dve osoby.

A InStalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok a elekirického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.
Po dokonceni instalacie uchovavajte obalové materialy (plastové Casti, polystyrén atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku
udusenia. .

Nepouzivajte zariadenie, ked' ste mokri alebo bosi.
Nikdy nepouzivaijte pristroje na tlakové Cistenie — riziko Urazu elektrickym pradom.

Obalové materialy st 100 % recyklovatelné a st oznacené znackou pre recyklaciu 'I;

Odsavac pary méze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

udrzba a montaz ostanu rovnaké.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par sluzi

vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre doméace pouZitie.

*  Je doleZité uchovat si tto prirucku, aby ste ju mohli PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni i stahovani
zaistite, aby zostala spoloéne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje dolezité informacie o inStalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricktl & mechanicku upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom pripade obrétte
sa na predajcu a nepokracuijte v inStalacii.

+ Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou Castou
digestora nesmie byt mensSia nez 45cm v pripade elektrickych sporékov, 65¢cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial nédvod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporuca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na S$titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktora sa nachéadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenaché&dza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpélovy vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruci uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami in$talacie.

A UPOZORNENIE! Skdr neZ opat napojite obvod digestora na sietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.

Pokialniejekabelopatrenyzastrckou,pripojtevodi¢epodlainformaciivnasledujucejtabulke:

Siet'ové napatie a frekvencia Pripojenie vodic¢ov
Uvedent hodnotu si overte na $titku s vlastnostami zariadenia,
umiestnenom vo vnUtri zariadenia.

: Zlto/zeleny
N : modry
L : hnedy
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Vymena napdajacieho kabla
Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho
vyziadajte u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e drastické
zvySenie hlu¢nosti.

V tejto z&sluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poétom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spolognost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa nedodrZuju.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?

Va$ odséavac pary je pripraveny pre pouzitie v odsavacej verzii.

Pre pouZitie odsavaca pary vo filtragnej verzii, nainstaluje sa prislusna SADA PRISLUSENSTVA.

Overit si na prvych stranach tejto prirucky, & SADA PRISLUSENSTVA je dodana vo vybave alebo je ju potrebné zakiipit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, doplnkovy filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia, mohol uz by byt nainstalovany na
odsavaci pary.

Informacie pre transformaciu odsavaca pary z odsavace;j verzii na filtracnu verzi su uz zahruté v tejto prirucke.

Odsavacia verzia
Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtraéné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné instalovat
dodato¢ny systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary pouzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat' doplfiujuci filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

RIADENIA

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s oviadanim rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej dosky.

IT 1 1 lﬁ
& =X O 0o g
T T2 T3 T4 T5

Pre volbu funkcie odsavaca par sta¢i dotknit sa prikazov:
T1. Tlacidlo zvySovania rychlosti (vykonu) odsavania:
T2. Tlacidlo znizovania rychlosti (vykonu) odsavania.
T3. Tlacidlo ON/OFF odsavac par
T4. Tlacidlo ON/OFF svetlo
T5. Tlacidlo ON/OFF programované vypnutie:
Program vypnutia rychlosti (vykonu) odsavania je aktivny priblizne po 3 minutach.
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1. OFF / Tlacidlo znizenia rychlosti (vykonu) odsavania
2. ON/Tlagidlo zvysenia rychlosti (vykonu) odsavania

@@ o

A
=

nie
3 4

Poznamka: intenzivna rychlost (vykon) odsavania je ¢asovana a trva 5 mindt (kontrolka ¢ blika); po ktorych odsavac par sa

vrati do rychlosti (vykonu) odsavania 2.
3. Tlacidlo ON/OFF ¢asovac: oneskoruje 5 minut deaktivaciu zvolenej rychlosti (vykonu) odsavania.
Poznamka: toto tlacidlo sliZi tiez pre funkciu “Reset signalizacie nasytenia filtra”.
4, Tlacidlo ON/OFF svetlo
5. Displej zobrazuje:
a. Rychlost' (vykon) odsavania: ukazovatel sa otaca v zavislosti na zvolenej rychlosti (vykonu) odsavania.
Bezpeénostna funkcia: kontrolka blika.
b. Nasytenie protitukového filtra: rozsvieti sa v pripade potreby udrzby filtra.
c. Casovaé.
d. nasytenie filtra s aktivnym uhlim: rozsvieti sa v pripade potreby udrzby filtra.

Poznamka: tato funkcia je normélne deaktivovana a musi byt aktivovana len v pripade , Zze odsava¢ par je pouzitad vo

filtraénej verzii (s namontovanym uhlikovym filtrom).
Pre tento Ucel postupujte nasledovne:
- Vypnite odsavac par.

- Stlaéte sucasne tlacidla 1 a 3 a drzte ich stlacené, kym kontrolka neprestane blikat (deaktivovana kontrolka) a sa zapne

pevné svetlo (aktivovana kontrolka).
- Uvolnite tlacidla.

Pre deaktivaciu opakujte postup: kontrolka prechadza z pevného svetla (aktivovana kontrolka) na blikanie (deaktivovana

kontrolka).
e. Osvetlenie.

Bezpecnostna funkcia
Odsévac je vybaveny snimacom, ktory v pripade nahleho zvySenia teploty, aktivuje odsévanie, kym sa teplota vyrazne znizi.

Reset signalizacie nasytenia filtra
Po vykonani udrzby filter, stlacte tlaidlo 3 a drzte ho stlacené, kym sa kontrolka nezhasne.

g E l%l ICI)I
™ T2 T3 T4

T1. Vypinac svetla ON/OFF.

T2. Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1
T3. Volba rychlosti 2

T4. Volba rychlosti 3
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UDRZBA

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel obvodového odsavania

Obvod panela odsavania Cistit rovnako ¢asto ako protitukovy
filter, pouzivat sukno a nie velmi koncentrovany tekuty Cistiaci
prostriedok. NepouZivat nikdy Skrabiace hmoty.

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtratné vilastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy

P

Udrzba uhlikového filtra
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Vlozkovy filter (vo vybave s produktom).

Uhlikovy filter moZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je sucastou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrante nadmernl vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
vlozte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymefte filtratnd
latku.

Vlozkovy filter sa moze nahradit’ okruzno uholnym
filtrom.
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Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pooto€it smerom
hodinovych rugiciek.

Kéli odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruéiciek.

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dihom
uzivani, {j. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Eisteni filtra
proti mastnotéam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odsavac¢ pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruuji optimaine osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradicné Zziarovky a umoziuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



LIKVIDACIA

Tento spotrebi¢ je oznaceny v sllade s eurdpskou smemicou 2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol = vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozoriuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podlfa miestnych zékonov o odstraneni odpadkov. Kvoli dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prisluSné miestne urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete
s varenim a nechajte ho beZat' niekolko mindt po ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpornu rychlost’ (rychlosti) len v extrémnych situdciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej U€innosti znizenia zapachu. Vy¢istite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho U¢innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu u¢innosti a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY

Ak sa zd4, Ze nie¢o nefunguije, skdr nez sa zavola servis, vykonat nasledujuce jednoduché kontroly.
+ Ak odsavac pary nefunguje:
Skontrolovat, Ze:
- nedoSlo k vypadku elektrického pradu.
- bola zvolena jedna rychlost.
+ akodsavac pary ma slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- 2zvolena rychlost motora je dostagujuca pre mnoZstvo uvolnenych dymov a par.
- Kuchyia je dostatoéne vzdusna pre moznost prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odsavac pary vo filtracnej verzii).
« ak odsavac pary sa vypol po¢as normalnej prevadzky:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventualnych poruch v prevadzke, skér ako sa obrétite na zé&kaznicky servis, odpojit zariadenie na 5 sekund od

elektrického napojenia, vytiahnutim zastréky aznovu ho pripojit. V pripade, Zze porucha prevadzky pretrvava, obrétit sa na
zakaznicky servis.
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TECHNICKE UDAJE
Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) @ odsavacej rary (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15
@ 79,5-104,5

Komponenty, ktoré nie st dodané s vyrobkom

Bezpecnostné pokyny, Navod na pouzivanie,
Technické a energetické udaje spotrebica

si mozete stiahnut’

+ Na naSej webovej stranke docs.hotpoint.eu

+ Pomocou QR kédu

+ Pripadne sa obratte na na$ popredajny
servis (Telefonne d&islo najdete v zarucnej
knizke). Pri kontaktovani nasho popredajného
servisu uvedte, prosim, kddy z vyrobného Stitku
vasho spotrebica.
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BG
OBLA BE3OINACHOCT

* Mpean kaksato W ga 6uUno onepaums, CBbp3aHa C NOYMCTBAHETO MM NOAAPBKKATA,
W3KNKYeTe acnupatopa OT efl. MpexaTa, KaTo M3BaguTe Lierncena OT KOHTakTa umm
W3KNKOYNTE TMABHNS NPEKBCBAY B XUULLETO.

* [pn N3BBLPLUIBAHE HA BCUYKM OMEpaLun CBbP3aHK C MHCTaNMPaHETO U NOAAPBKKATA,
n3nonseainte paboTHN PbKaBULY.

* YpeanT Moxe Aa Obae M3non3BaH OT Aelia Ha Bb3pacT He Mo-HUcka OT 8 roguHn u oT
nmua ¢ orpaHuYeHn rU3nNYeckn, CETUBHU UM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTM UK xopa be3
ONMUT UNK HeobXOAMMMTE NO3HAHMS, HO NPX YCNOBKE Ye ca nog HabnogeHue unu cneq
KaTo ca Mony4unn HeobxoaumuTe WHCTPYKUMM 3a Be3onacHo M3non3BaHe Ha ypeaa
CBbP3aHM1TE C HETO ONACHOCTM!.

* He no3sonsBaiiTe Ha felaTa fa cv urpasr ¢ ypeaal

* [MouncTBaHETO M NoAApbXKaTa He TpsbBa Ja ce M3BbpLUBA OT Aela be3 HabaeHNeTo
Ha Bb3pacTeH.

* MomewleHneTo TpsibBa fa pasnonara ¢ 4OCTaTbYHa BEHTUNALMS KOraTo acnupatopbT
Ce W3no3Ba €AHOBPEMEHHO C APy YPEAMW Ha ra3 unn Apyr Bug ropueo.

* AcnmpaTopbT TpsibBa Aa Ce MOYMCTBa YECTO KakTO OTBBTPEe Taka W oTBbH (IMOHE
BEOHBX B MECELA).

* [pugbpxainTe ce KbM MHCTPYKLMUTE NOCOYEHN B HAPBYHMKA 3@ NOAAPbXKA!

* Hecna3BaHeToO Ha MHCTPYKUWWTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupatopa ¥ 3a nogmsHa u
noYncTBaHe Ha PUNTpPUTE BOAM 4O PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBsAHETO Ha AcTus hnambe nog acnupatopa.

+ 3a ga nogmeHuUTe namnuTe, U3NON3BamTe CaMo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEHU B pasaen
,/1040pbXKa/NoaMSAHA Ha NamnuTe®, KakTo € MOCOYEHO B HACTOALMS HapbYHUK 3a
ekcnnoarauus.

A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MAaMbK € BPEAHO 3a (unTpute W MOXe Aa NpeansBuka
noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCAKa LieHa aa ce u3bsrea.

[MpUroTBAHETO Ha MbPXXEHW XpaHW TpsibBa Aa ce 3BbpLIBA Nog HabnaeHue, Thbid KaTo
CrOPELLEHOTO OfIMO MOXE [a Ce Bb3MIameHMm.

BHUMAHWE: Korato rotBapckusit nnoT paboti, AOCTBMHMTE YacTu Ha acnupaTtopa
MoraT Aia Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BaiTe ypeda KbM efl. MpexaTa AOKaTO He CTe MPMKIHOUMAN OKOHYaTENHO C
MOHTaxa.

* lLlo ce oTHaca Jo TeXHMYeckuTe pasmepu 1 MepkuTe 3a 6e3onacHoCT, kKouto Tpsbea
[a npeanpuemeTe 3a OTBEXOAHETO Ha AMMHUTE ras3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame aa
ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, NpPeaBWAEHW B pPErnameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHM BNACTM!.

* AcnupupaHuaT Bb3gyx He TpsbBa fa ce HacouBa KbM TpbOOMPOBOAMTE, KOWUTO Ce
W3Mon3BaT 3a OTBEXAAHE Ha AMMHWUTE rasoBe, OTAENAWM Ce Mpu W3MOMn3BaHeTo Ha
ypeam paboTeLuy ¢ ra3 unm gpyr BuA ropuso.
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A BHUMAHME! HencranupaHeto Ha 6GONTOBETE W MEXaHU3MUTE 33 (UKCUpaHe B
CbOTBECTBME C HACTOALLMTE UHCTPYKLMM MOXe Aa [OBEAE [0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTEeCTBO.

+ He u3nonsgaiite 1 He ocTaBsiiTe acnupaTopa 6e3 npaBunHO MOHTUPaHW NaMMNYKL NOPaAK EBEHTYamNEH PUCK OT TOKOB YAap.

+ Hukora He u3nona3eaiite acnupatopa 6e3 npasunHo MOHTMpaHa peluetkal

+ AcnupatopsT He Tpsioea HYKOTI'A pa ce n3nonaea kaTo onopeH NnoT 0CBEH ako TOBa He € CreLuarnto ykasaHo.

+ [pn MoHTaxa m3noneanTe camo ukcupalute GonToBe, KOUTO Ca AOCTABEHN 3aefHO C ypena UNn ako HaMa Takuea, 3akyneTe
nopxozsim GonTose.

* M3nonagaitte 60MTOBE C NOAXOAALLA SbIKMHA, KAKTO € NOCOYEHO B HAPBbYHUKA 33 MHCTANMpaHe.

+ Mpn HannuMe Ha CbMHEHWS, MOMS CBbpXeTe Ce C OTOPU3NpaHUs CEpBM3 3a TEXHUYECKO OBCryxBaHe Wi KBanuduumpaH
nepcoHan.

A BHAMAHWME! He usnonssaiire ¢ nporpamarop, TaiiMep, OTAENHO AWCTAHLMOHHO YNpaBrneHue Wk KakeoTo W fa e
[APYro YCTPOWCTBO, KOETO CE aKTUBUPA ABTOMATHYHO.

[ipbxTe Aeuata noa 3 roauiLHa Bb3pacT Aarned oT ypena. bes HenpekbcHaTo HabniofeHne Ha Bb3pacTeH, CbXpaHsBailTe ypeaa

[Aareuy oT fiela Ha Bb3pacT nog 8 roanHy.

BHWMAHWE: ypenbT He e npefHa3HayeH Aa hyHKLMOHMPA YPpe3 BBHLUHO YCTPOWCTBO MMM OTAENHA CUCTEMA 38 ANCTaHLIMOHHO
yrpaBnexue.

Tosu ypeq He e NpeAHa3HaueH 3a NpodecuoHanHa ynotpeba. He uanonasaiite ypeaa Ha OTKpUTO.

3a pa nsberHete PUCK OT HapaHABaHe Ha Xopa, To3n ypen TpFIGBa na 6bae npemecTBaH U UHCTanupaH oT ABamMa Unu noseve
YoBeKa.

WHcTanupaHeTo, BKNIOYBALLO eBEHTYaNHW ChbeAMHEHUS 38 BOSHO 3axpaHBaHe (ako € NpefBUAEHO), eNeKTPUYECkU CBbP3BaHMS,
W OnepaLyuTe, CBbP3aHI C PEMOHT TpsiGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBaNMULMpaH NepcoHan.
KaTo npukntoum MHCTanMpaHeTo, CbXpaHsiBaiiTe ONakoBbYHIS MaTepuan (NnacTMacoBy 4YacTu, NONMCTMPON W T.H.) faney oT fela,
3a fia ce n3berHe puck OT 3adyluaBaxe. .

He n3nonasaiite ypena, koraTto CTe MOKpu Unu ¢ 6ocy Kpaka.
Hwkora He n3nonasanTe Napo4nCTayKn 3a NOYNCTBaHE — PUCK OT TOKOB yaap.

Y

OnakoBbYHUAT MaTepuan ce peumknmpa Ha 100% 1 e MapkvpaH CbC CUMBONA 3a PeLyKIMpaHe 'I’

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pa3nnyaBa BLHILHO OT YepTexuTe NOMECTEHU B HACTOALLOTO YMbTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBa

MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpe6a, NoaapbKKaTa U MHCTanupaHeTo ca abComnioTHO ChluMTe.

MpuabpxainTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKUMM. dUpMaTa HE HOCM OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYarnHu HeWanpaBHOCTH,

noBpean WM Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHANMM B Pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMMTE B HAacTOSILLOTO YMbTBaHe.

AcnupaTopbT € NPOEKTUPaH 3a acnupypaHe Ha auma 1 napata, KOUTo Ce OTAENST Npy roTBEHe, U e NpeaHasHayeH camo 3a 6UToea

ynotpeba.

» CoBeTBame Bu pa cbxpaHsiBaTe HACTOSILLOTO yMbTBaHe 3a fa MOXe fa 0 M3nonssaTte BbB BCEKM eyH MOMEHT. [lpu
npopaxba, OTAaBaHe Nof, Haem UM NpemMecTBaHe, ymbTBaHeTo 3a ynoTpeGa TpsibBa Aa 0CTaHe 3aefHO C NPOAyKTa.

*  [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE! Te ChabpKaT BaxHa MHGOPMALMS OTHOCHO MHCTaNMpaHeTo, ynotpebata U MepkuTe
3a 6esonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEeKTPUYECKMN I MEXaHUYECK U3MEHEHIS BbPXY MPOAYKTa U BbPXY Bb3AyXOBOAHUTE TpbOM!

*  Tpeau fa NpUCTBLAKTE KbM MHCTANMPAHETO Ha Ypesda, YBEPETE Ce, Ye HaMa yBPeeHn YacTi. Ako 1Ma TakuBa, CBbpXeTe Ce ¢
ThPrOBCKWS NPEACTABUTEN U HE NPUCTBNBAIATE KbM MHCTanNMpaHe.

* MUHAManHOTO pa3cTosiH1e Mexay NOBBbPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a
FOTBEHE M Hal-HWUCKaTa YacT Ha KyXHEHCKMs acnupartop, Tpsbea fa 6bae He no-marnko
0T 45Cm B cnyyait Ha eneKkTPUYECKN NeYKn 1 He No-Masiko OT 65cm, B Cryyan Ha ra3osu
UMW KOMBUHMPAHK NEYKN.

AKO B MHCTPYKUMUTE Ha rasoBus yper 3a roTBeHe € NOCOYEHO NO-TONSAMO Pa3CTosiHue,
TO TpsiOBa [a ce “ma npeasua.

EJl. CBbP3BAHE
HanpexeHneto B en.Mpexarta TpsibBa [a OTroBaps Ha HaMpPeXeHWETo, KOeTo €
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MOCOYEHO BBPXY €TUKETA C [aHHUTE 3a acnmupartopa, NMoCTaBeH OT BbTpellHaTa My
cTpaHa. Ako e cHabeH C Lencen CBbPXETE acnmpaTopa KbM KOHTAKT, CbOTBETCTBALL
Ha [edCTBalyMTe HOPMM W Hamupall Ce Ha JIeCHO AOCTBMHO MSCTO AOpU W creg
NPUKIOYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He € CHabaeH C wencen (AMPEKTHO CBbp3BaHE KbM
Mpexara), Unu LencensT He e Ha JOCTLMHO MACTO cnef NpUKIYBaHe Ha MOHTaxXa,
WU3non3eainTe ABYNOMOCEH NPEKbCBAY CNOpPeA HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypy MbIiHO
W3KITI0YBaHE Ha Mpexara npu cepbxHanpexenue lll, B CboTBETCTBME C NpaBunara 3a
MOHTUpaHe.

A BHUMAHME! MMpean fa cebpxeTe OTHOBO acmupatopa KbM Mpexata v aa
npoBepuTe Aanu yHKLMOHMPA NPaBuUIHO, NPOBEPETE Aany KabenbT € MOHTUPaH KaKTo
TpsibBa.

Ako kabembT He € 06opyIBaH C LUEMNCeN,CBbPKETE NPOBOHNULINTE CbIMAcHO CreaHaTa Tabnumua:

Hanpe)KeHMe U YeCTOTa Ha MpexaTa CB'bp3BaHe Ha kabenute
HanpaBeTe cnpaska CbC CTOMHOCTTA, NOCOYEHa Ha eTUKeTa C

XapaKTepUCTUKM BLTPE B acnupaTtopa. L
pakrep P patop = I XbnT/3eneH

N:cuH
L : kacsiB

MoamsaHa Ha 3axpaHBawusa kaben

AcnnpaTtopbT e cHabaeH cbe cneumaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cnyyail, ye kabenbt
Obae yBpeneH 0ObpHETE Ce KbM rapaHLMOHHUS CepBm3 3a Aa NOMnyyuTe HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3YXA

(3a acnupupalwa Bepcus)

CBbpkeTe acnuMpatopa KbM Bb3[yXOBOAHW TPpbOW M OTBOpW B cTeHaTa. [lMameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha
[vaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hnaHel, 3a OTBEXAaHe Ha Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[YXOBOAHM TpbOM M OTBOPW C MO-Marmbk AMaMeTbp HamansiBa kamauuTeTa Ha acnupupaHe W yBenvyaBsa
3HauMTENHO LWyMa o Bpeme Ha paborTa.

B Te3u cnyyam chupmarta He noema HyKakBa OTrOBOPHOCT.

I MsnonsgaiiTe Tpbba ¢ HeobxogumaTa gbIKuHa.

I W3nonsgaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hait-Marnko TPbOHM KorneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

| He npomeHsiaitTe psiako ce4eH1eTo Ha TpbouTe!

| dupmata He Noema HukakBa OTTOBOPHOCT B CMy4ali Ha HECMia3BaHe Ha HACTOSALLMTE HOPMM.

dJI/IJ'ITPVIPAI.LI,A Ui ACrNnPUPALLA BEPCUA?

AcnupaTopbT € roToB 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnupypalla Bepcus.

3a [fa u3nonsBaTe acnupaTtopa BbB BapuaHT Ha (unTpupalia Bepcus € Heobxogumo Aa WHCTanupate creumanHus
OOMBIHUTENEH KOMIMNEKT.

B Hayanoto Ha HacTosiust HapbyHUK € nocoyeHo aanu JOMbJIHUTENHUAT KOMMNNEKT e pocTaseH unu Tpsiosa ga 6vae
3aKyneH OTAErHo.

Benexka: Ako KOMNMEKTBT e Beye AOCTaBEH, UMaliTe NPeBU, Y€ B HAKOM Cryyan AOMbIHMTENHaTa unTpupalla cuctema
Ha 6a3aTa Ha (UNTPM C aKTUBEH BBITIEH MOXE BEYE fla e MHCTanMpaHa BbpXy acnuparopa.

VHcopmaLmsiTa OTHOCHO TpaHcopMMpPaHETO Ha acmupaTopa OT acnupupalla BbB (UATpUpalla Bepcusi Ce Chabpka B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

Acnupupaua Bepcus
I'IapaTa Ce 0TBeXaa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3QyXOBOAHA Tp'b66 CBbp3aHa CbC CbeANHUTENHUA dmaHeu.

/\ BHUMAHUE!

B'b3,ElyXOBO£I,HaTa Tp1>6a HE € BKNio4eHa KbM akcecoapute n TpﬂGBa pa bbge 3aKyneHa oTaenHo.
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[nameTbpbT Ha Bb3yX0BOAHATa TpbOa TpsibBa Aa OTrOBAPs Ha AMaMeTbpa Ha CheANHUTENHUS NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e cHaBaeH ¢ (UNTPU C aKTUBEH BBITIEH, BHPOCHUTE TpsibBa a GbaaT OTCTpaHeHU.

duntpupawia Bepcus
AcnupupaHusT Bb3fyX Ce MPeyncTBa W OCBEXaBa Mpeau Aa Briese OTHOBO B OOpbLUEHWE B MOMeLLeHMeTo. 3a Aa u3nonseate

acnupatopa B TO3M BapuaHT Ha paboTa TpsiGBa Aa MHCTanMpaTe JOMbIHUTENHA (UNTpUpaLLa cucTemMa Ha GasaTa Ha UATPY ¢
aKTUBEH BbITEH.

KOMAHAMU

A6cop6aTopr pa3nonara ¢ KOMaHAEeH NaHen ¢ KOHTPON Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHe W KOHTPOJ Ha BKMKOYBAHETO Ha CBETNNHATa
3a 0CBeTABaHE Ha roTBapckua nior.

7|_| r—1 1
= 3

\&0 & g? 1,
T T2 T4 T5

.3a ja BbBefieTE XenaHuTe (byHKLWIVI € 0CTaTb4yHO [ja IOKOCHETE NEKO KOMaHauTe:

T1. ByTOH 3a yBenu4yaBaHe Ha CKOpOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupupaHe:
T2. ByToH 3a HamansBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaxe.
T3. BytoH ON/OFF Ha acnupatopa
T4. Byton ON/OFF Ha ocBeTneHmeTo
T5. Byton ON/OFF 3a nporpamupaHo 13Kno4BaHe:
Cnyxu 3a nporpamupaHe Ha U3Kknio4YBaHETo Ha CKOPOCTTa (MOLYHOCTTA) Ha acnupupaHe; akTuBmMpa ce cnef npubnuantentHo 3
MUHYTH.

a b ¢ d e
¥ @ #O: ¢ |9
1 2 5 4

OFF / ByToH 3a HamansiBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupupaHe

2. ON/bBbyToH 3a yBenu4aBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLHOCTTa) Ha acnupupaHe
Benexka: MHTEH3MBHATA CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe e C BpeMeTpaeHe 5 MuHyTU (CBETOAMOALT ,C“ Npemuraa); creg
KOETO acnmpaTopbT Ce BpbLLA KbM 2-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.

3. BytoH ON/OFF Taiimep: 3abaBs ¢ 5 MUHyTV [ieakTUBMPaHETO Ha n3bpaHaTa CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acrupupatxe.

Benexka: To3u 6yTOH Ce M3non3ea ChLyo K 3a yHKUNATa ,HynupaHe Ha MHAKWKaTopa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (unTbpa’.

Byton ON/OFF 3a ocBeTneHueto

Ducnneii BbpXy KOWTO ce U3o0bpassBa:

a. CkopocTTa (MOWHOCTTA) Ha acnMpuUpaHe: MHAMKATOPbT Ce 3aBbpTa B 3aBUCUMOCT OT U3BpaHaTa cKopoCT (MOLLHOCT) Ha
acnpvpaxe.
®yHKUMA 33 6e30NaCHOCT: CBETOAMOALT NPEMUTBA.

b. 3ambpcsBaHe Ha UNTbPa 3a 3aAbpkaHe Ha Ma3HWHM: BKMIOYBA CE, KOraTo € HeobXoaumo Aa Ce M3BbpLUM
nopapbxka Ha unTbpa.

A
=

-

o~

c. Taiimep.
d. 3ambpcsaBaHe Ha UNTbLPA C aKTMBEH BLINEH: BKMIOYBA CE, KOraTo € HeobXoauMOo Aa Ce M3BBLPLUN MOAAPBXKKA Ha
untbpa.

Benexka: no npuHUMN Tasu (hyHKUMS € [eakTuBupaHa v Tpsibea a ce akTUBMPa CaMo ako acupaTopbT CE M3Non3Ba BbB
BapuaHT Ha unTpupaLLa Bepcust (Korato (UATLPBT C aKTUBEH BbITIEH € MOHTUPAH).

73



3a LenTa u3MbHeTe CreaHUTe onepaLym:
- U3knioueTe acnupatopa.
- HatucHeTe eaHoBpemerHo 6yToHN 1 1 3 1 3appbxTe, [OKaTO CBETOANOABT HE NpecTaHe Aa Mura (T.e. ce feakTBmMpa) u
3anoyHe Aa CBETU C NOCTOSHHA CBETINHA (T.6. CBETOAMOABT € aKkTUBUpaH).
- CnpeTe pa HaTuckaTe ByToHuTE.
3a fa peakTvBupaTe byHKUMSITa, MOBTOPETE NpoLieaypaTa: CBETOAMOLBT, KOUTO CBETH C NOCTOSIHHA CBETMNHA (aKTUBMPaH
CBETOAMOA) 3ano4Ba Aa NPeMUraa (CBETOANOALT € ieaKTUBMPaH).
e. Ocsetnehue.

®yHKuKA 33 6e3onacHoCT
AcrimpaTopbT e 060pyaBaH CbC CEH3Op, KOWTO MpW BHE3arHO MokaysaHe Ha TemriepaTypata 3afeiicTBa acnupaLusTa [oKaTo
Temnepatypara Hamaree YyBCTBUTESHO.

HynupaHe Ha curHanusaTopa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha hUnTbpa
Crnep kaTo NpUKNIoYNTE C NOAAPBXKaTa Ha hunTbpa, HaTucHeTe ByToH Ne 3 1 3aapbXTe AOKaTO CBETOANOABT HE U3racHe.

1

2 O

)

T 1
L |
™ T2 T3
T1. Mpekwesay ocseTneHe ON/OFF.
T2. Mpekwbesay OFF/ckopocT 1

T3. W36upaHe Ha ckopocT 2
T4. WN36upaHe Ha ckopocT 3

T4
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NOAAPBXKA

MouucTtBaHe

3a nouncTeareTo nanonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTparHu Te4Hn nouncTeaLy npenapati. HE
N3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU MPUBOPU 3A
MOYNCTBAHE!

W3bsrsaiite npenapati, KOMTo Cbbpxar abpasnsHi
yactvun. HE U3NON3BAUTE CMUPT!

MaHen 3a nepumMeTpanHa acnupauus
[MouncTBaiiTe nepuMeTpanHUs acnupupaly naHen Tonkoea
4eCTO, KOMKOTO MoyMCTBaTe (UNTbpa 3a MasHUHW. 3a Lenta
n3nonsgainTe kbpna W cnabo KOHLEHTPUPaH MOYNCTBALL
npenapat. He ynoTpebsiBaitTe Hukora mnpenapati, KOWUTO
CbAbpXKaT abpasuBHN YacTULX.

MoaapbKka Ha mnTpuTe 3a

Ma3HUHU

OunTLPLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHU npu
roTBeHe.

[MoumncTBa ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue
Ce PBYHO UMM B CbAOMMANHA MALLMHA Ha HICKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXUM Ha 3MUBaHE.

[Mpn MreHe Ha UNTbpa 3a Ma3HUHM B CbAOMUSIIIHA MaLLWHA
€ Bb3MOXHO TOi1 ia ce 06€e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbLB Cryyai
He HamansBa cnocobHoOCTTa My Ha (UNTpUpaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYKUHEH MEXaHU3bM.

Moaapbkka Ha PUNTBbPaA C aKTUBEH

BbrJieH

3agbpka HENPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Mpu
MbpXeHe.

dunTLP TMN NOANOXKKA (NPUNOXKEH KbM NPOAYKTa).
OUNTLPBT C aKTMBEH BbIMEH MOXe Aa Gbae MouucTBaH Ha
BCEKV [1Ba MeceLia Uy Korato MHAMKATOPBT 3a HaculaHe Ha
chuntpute (ako n3bpanuaT ot Bac Mopen e cHabpieH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mve ce ¢ Tonna Boga W NOAXOASLM MpenapaTy
UK B CbOOMUANHA MalMHa Ha 65°C. BB BTOpMA Cryvait B
CbAoOMMsNHATa MallMHa He TpsibBa Aa MMa Apyru CbaoBe
TpsibBa f1a Ce M3MbIHM pexuMa Ha 3M1BaHe JoKpait.
MopcyweTe BHAMATENHO UATBLPA, CEd KOETo o nocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyTH Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BB3IMaBHUYKA Ha unTbpa TpsbBa Ja ce
MOSMEHSIT HA BCEKW TPU FOAMHW UMM @Ko MOBBLPXHOCTTA UM €
yBpegeHa.
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OuNTHPLT TMN MOAMOXKka MoXe Aa Gbae 3ameHeH ¢
Kpbrbn unTbp € BbINEH.

Kpbrbn dmnTbp € aKTMBEH BbIMEH

MocTaBeTe no eanH UATLP OT BCSKA CTpaHa, Taka ye Aa ce
MOKPUST BETE NpefnasHi peLeTkv Ha paboTHOTO Koneno Ha
MOTOpa, Criefl KOeTo 3aBbPTETE MO NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA
cTperka.

Mpu [emoHTaxa 3aBbpTeTe B nocoka obpaTtHa Ha
4acoBHMKOBATa CTPerKa.

OuNTLPBLT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3amyluBa npubnuauTenHo
cned ObITbr NEPUOA Ha U3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE 11 OT TOBA KOJIKO 4YeCTO NnoymncTeaTte ounTbpa .
BbB BCekn cryyail € HeobxoanMo aa noameHsite untspa ¢
aKTMBEH BBIMEH Ha BCEKM YeTMpU Meceua WmM korato
VHAMKATOPBT 33 3acullaHe Ha GunTpuTe nokasea, 4ye e
Heobxoanmo.

He ce M1e HUTO MOXe [ia Ce M3MoI3Ba MOBTOPHO.

NoamaHa Ha namnuTe

AcnvpaTopbT pasnonara C OCBETUTENHa CucTeMa CbC
CBETOOMOON.

CBETOAMOOWTE rapaHTMpaT ONTUManHo OCBETeHue, 40
10 MbTM NO-CMMHO OT TPaAWLMOHHUTE Namnu W No3BonsiBaT
90% MKOHOMMS Ha eNEKTPOEHEPTHS.

-3a ja nogMeHUTe NaMnuTe, MONsi CBbPKETE C OTOPU3MPaHUS

CepBM3 3a PE3ePBHI YacTy.



PELUUKITUPAHE

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata gupektvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaiiku ce, ye To3n ypep e 6bae peuvkMpaH no nofobasawmaT 3a ToBa HauuH, Bue gonpuHacsiTe 3a ona3saHeTo Ha
OKONHaTa cpepa v BaLLeTo 3fpase.

CumBONLT mmmmm BBPXY Ypena UM B NpUApYXaBsaLyata ro AokyMeHTaLMs Noco4Ba, Ye T31 NpoaykT He Tpsibsa fa Gbae cuuTaH 3a
JOMalleH oTnadbk, a Tpsbea fa Gbde npefafeH B CneuuanHo NpedHasHauyeHWTe 3a TOBA MYHKTOBE 33 PeLyKNMpaHe Ha
EMEKTPUYECKA U ENEKTPOHHA TEXHUKA. MpUabPXalTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTWBM 3a NpepaboTka Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa
UHopMaLs BbB BPb3Ka C MPesaBaHeTo, CbOMPAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3M MPOJYKT BU CbBeTBaMe fa Ce 0GbpHETE KbM
KOMNETEHTHUTE MeCTHYW cryx6u, cnyx6ute 3a cbbupaHe Ha AOMALLHM OTNAAbLM UM Maras3uHbT, B KOWTO CTe 3aKynumn To3u en.
ypeg.

YpeabT e NpoeKTvpaH, TeCTBaH W NPON3BEAEH B CHOTBETCTBME C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomartutHa ceemectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

[MpepnoxeHns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3[ECTBMETO BbPXY OKonHaTa cpeda: Bkniovete (ON) acnmpatopa Ha
MUHUManHa CKOpOCT, KOraTo 3aroyHeTe Aa roTBUTE W ro ocTaBeTe Aa paboTh HAKONKO MUHYTU Crief NPUKMIoYBaHe Ha roTBEHeTO.
YBennyaBaiTe CKOpocTTa camo B Clyyail Ha ronsMo KOMM4ECTBO AUM U Napy M WU3NON3BailTe yBennyeHUTe CKOPOCTM Camo B
eKkcTpemMHn cutyauun. CmensinTe dunTbpal/huntpute C akTMBEH BbIMeEH, korato € HeobxoaWmo, 3a Aa noaabpxate Aobpa
eheKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha mupuamarta. MouncTBaite unTbpa/dunTpuTe 3a MasHWHM, Korato e Heobxoaumo, 3a fa
nopabpxate f406pa eeKTUBHOCT Ha UNTLPa 33 Ma3HUHITE. M3non3gaiiTe MakcUManHus [MamMeTsp Ha cucTemaTa 3a OTBeXaaHe
Ha Bb3fiyxa, NOCOYEH B TOBA PBKOBOACTBO 3a ONTUMU3MPaHe Ha edheKTMBHOCTTA W 33 HaMansBaHe Ha Lwyma.

HEU3MNPABHOCT BbB ®YHKLIMOHUPAHETO

Ako HELLOo He beHKLI,VIOHVIpa KaKTo TpﬂﬁBa, npean aa ce CBbpxeTe C TexHnyeckoTo OGCJ'Iy)KBaHe, HanpasBeTe HAKOM cemnnn

NpOBEPKY:
*  AKO acnupatopbT He (yHKUMOHMPA:
lposepeTe ganu:

- He e MpeKbCHan Toka;
- e 3a/lafeHa Hskaksa CKopOCT.
+ AKO acnupaTopbT He 3aCMyKBa JOCTAaTbYHO:
Mposepete aany:
- W3aBpaHata CKOpOCT € NMOAXOAALLA B 3aBICUMOCT OT OTAEMNEHOTO KONMYECTBO AUM 1 napa.
- [anv kyxHsiTa ce NPOBETPsiBa JOCTATBYHO, 38 fia Ce ocurypu obMsHa Ha Bbagyxa.
- OUNTBPBT C aKTMBEH BBITIEH HE € U3HOCEH ((hUnTpupaLLa Bepeus).
«  AKo acnupaTopbT € usracHasn no Bpeme Ha pagora:
Mposepete aany:
- He e NpeKbCHan Toka;
- MHOTOMOMKOCHUST MPEKLCBAY He & U3KIHoUM.

B cnyqalh Ha Hen3npaBHOCT BbB (t)yHKLWIOHVIpaHeTO, npeav na ce 06preTe KbM TEXHUYECKMA CepBu3, U3KNK4eTe acnuparopa oT

Mpexarta Hail-Marko 3a 5 cekyHau, kaTo u3BaguTe LUencena, cnesg KOeTo ro CBbpXeTe OTHOBO. B cnyvalt, ye HeusnpasHOCTTa Bee
olLe e Hanuue, 06bPHETE Ce KbM rapaHLMOHHUS CEpBI3.
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TEXHUYECKW OAHHU

Bucounna (cm) Wnpouuka (cm) ObnbounHa @ Ha u3nyckartenHara
(cm) TpbOa (cm)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
711045 798 326 15
79,5-104,5

KOMNOHEHTH, KOWTO He ca BKIOYEHM KbM NPOAYKTA

MoxeTe aa cBanuTe MHCTPYKLMUTE 33
Ge3onacHoOCT, PLKOBOACTBOTO 3a
noTpebuTens N NUCTOBKATa C eHePruiHUTe
nokasatenu Ha ypepa, kato:

* [MoceTtuTe Hawwwms yebeaiit docs.hotpoint.eu

* 3non3eate QR koga

+ OcseH TOBa MOXETe fAa ce CBbpkeTe ¢
oTAena 3a cneanpopaxbeHo obGcnyxBaHe
(BMXTEe TenedoHHWS HOMEpP B KHXKKaTa 3a
rapaHuuaTa). [pu KOHTakT C oTAena 3a
cneanpopaxbeHo obcrykBaHe Ha  KIWEHTY
cbobljaBailTe  KOOBETE,  MOCOYEHM  Ha
3aBofckaTa Tabenka Ha Bawwms ypen.
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UK
3aranbHi MPABUJIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

Mepeg novatkom Oyab SKOI onepauji N0 oumwleHHio abo obcnyroByBaHHIO, BiAKMIOYITL
BUTSKKY Bif ENEeKTPUYHOI CITKM BUTATYIOMW BUNKY 3 po3eTkM abo  Bigknoyaouu
3aranbHUN BUMUKaY NPUMILLEHHS.

« [na ycix onepauin no yctaHoBUi Ta 06CNYyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYNTE pPOBOYI
pyKaBuLi.

* [pucTpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU HE monogwumu 8 pokiB Ta ocobamu i3
SHWKEHUMM  (DI3MYHAMK,  CEHCOpHUMKM abo  po3ymoBuMMK  3gibHOCTAMM, abo 3
He#oCTaTHIM  JOCBIOOM SKWO 3HAXoAATbCs Mg KOHTponem, abo Oynu  HaBYeHi
BMKOPWUCTOBYBATW MPUCTPIi B Ge3neyHin cnocib Ta AKWO po3yMmitoTb MOB'A3aHI 3 TUM
Hebe3neku.

* [litv noBUHHI ByTW Nig KOHTPONEM i He MOBUHHI rPaTUCS 3 NPUCTPOEM.

* Onepauii N0 yuwWeHHI0 Ta 06CNyroByBaHHIO He MOBMHHI NPOBOAUTUCA AiTbMM 6€3
Harnsagy.

* [pUMILLEHHS NOBUHHO MaTW JOCTATHIO BEHTUNALO KOU BUTSHKKA BUKOPUCTOBYETLCA
OHOYACHO 3 HLUMMM NPUCTPOSMM LLO MPALOIOTb Ha radi abo iHWMX nanueax.

* Butspkky HeOBXigHO 4acTo YnCTUTK SK B cepeamHi, Tak i 330BHI (XOYA B O[IMH PA3
HA MICAUb), potpumysatucs B Bydb sKOMY BMMagKy TOro, LO BKasyeTbCs B
IHCTPYKLUisiX N0 06CMyroByBaHH!O.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHM | OuYWLEeHHs inbTpiB 36inbLye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3aDOPOHEHO NPUTOTYBAHHA DXXi Ha BIKPUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOLO.

* [InNs 3amiHK TaMMOYKM OCBITNEHHS BUKOPUCTOBYBATM TiMbKX TUM NTAMMOYKM BKa3aHWil B
po3aini obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMMOYKM LbOro NocibHuKa.

BukopucTaHHs BIgKPUTOrO MONYM'St HAHOCUTL 3OUTOK (hiNbTpam i MOXe Npu3BeCTU 4O
3aropaHHs, ToMy noTpibHO yHKKaTh B Byab SKOMY BUNAAKY.

CMaXeHHS MOBMHHO MPOBOAMTUCA NI HArNsgoM 06 YHUKHYTU 3aropsiHHs po3nuTOi
onii.

YBAT'A: Konv BapurnbHa noBepxHs Npautoe, JOCTYNMHI YaCTUHW MOXYTb HarpiBaTUCS.

* He nigkntoyaTi NpucTpin 4O €NeKTPUYHOI CiTKM [0 TWX Mip, MoK He Byae NOBHICTHO
3aKiH4eHa ycTaHoBKa.

* lWo crocyeTbest TEXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3nekn y BUKOPUCTaHHI LLO BiAHOCUTLCA A0
BMKMAIB NapiB, CyBOPO JOTPUMYMTECSH HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHUX OPraHis.

* [oBITPSA WO BTAryeTbCH, HE MOBUHHO BUNYyCKaTUCS B TPYOY ska BUKOPUCTOBYETLCA AN
BMKMAY AUMIB NPUCTPOSIMM LLIO NPALYOIOTh Ha radi Ta iHLIMX nanueax.

A YBATA! He BCTaHOBNIOBAHHS BIAMOBIOHUX BUHTIB | NPUCTPOIB ANA (iKCyBaHHS Y
BIONOBIAHOCTI 3 UMMU IHCTPYKUISAMW MOXe MNpUBECTU [0 PU3NKIB ENEeKTPUYHOTO

NOXO4XEeHHS.

* He BukopucToByBaTH ab0 3anuwwaTi BUTSHXKY 6€3 NpaBuibHO BCTAHOBMEHWX NAMMOYOK 3 PU3MKOM OTPUMATK yaap ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

* Hikonn He BUKOPMCTOBYBaTH BUTSXKY 6€3 NpaBuIibHO BCTAHOBNEHOI peLuiTku!

* Butsixka HIKOJTWA He noBMHHA BUKOPUCTOBYBATUCS SIK ONOPHA NOBEPXHS, SIKLLO TiflbKW HE BKa3yeTbCs.

* BukopuctoByBaTM IBUHTM Ans chikcyBaHHS B HAbopi 3 MPOAYKTOM ANs YCTaHOBKM, KO Hemae B Habopi, npuabatu rBuHTM
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MpaBULHOMO TuMy.
+ BukopuCcTOBYBaTU NPaBUMbHY [OBKMHY BUHTIB Sika BKA3yeTbCs B NOCIGHUKY MO BCTAHOBEHHIO.
* Y BMNaKy CyMHIBiB, KOHCYNbTYBaTMCS B aBTOPM30BaHOMY LieHTpi abo 3 kBanidikoBaHUM NepcoHarnom.

A YBATA! He crig BMKOPVCTOBYBATH 3 MPOrpamMaTopom, TaiMepoM, OKpEMIUM MyNbTOM KepyBaHHS abo 3 Byab-AKkiM iHWLUM
MPUCTPOEM, SIKMiA NPUBOAUTLCS B Jil0 aBTOMATUYHO.

Tpumatun npunag nogani i Aitet 4o 3 pokis. 36epiraiite npunag y HeAOCTYMHOMY MicLi Ans AiTeit fo 8 pokis, Lo He nepebyBaloTb

nig NOCTIHUM HarnsLoM 4OPOCIMX.

YBATA: npunap He Npu3HayeHuit ans poboTH i3 30BHILLHIM NPUCTPOEM abo OKPEMOID CUCTEMOHD ANCTAHLLIAHOTO KepyBaHHS.
Llei npunag He npu3HadeHuin 4ns NPOdECiiHOr0 BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIi Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
LLlo6 yHWKHYTW pU3nKy TpaBMyBaHHS, NpuUnaz NOBUHEH NEPEMILLATUCS Ta BCTAHOBMIOBATUCS ABOMA abo BiMbLue ntogbMu.

YcTaHoBKa, BKMOYaouM Takox Oyab-siki MigKMoYeHHs BOAOMOCTaYaHHs! (SKILO €) Ta enekTpUYHi 3'€HaHHs!, @ TaKoX PEMOHTHI
pob0TU NOBMHHI BUKOHyBaTUCS KBanichikoBaHUM NEPCOHAMNOM.
[icns 3aBepLUEHHS YCTaHOBKM BiAKNaAiTb NakyBarbHUi MaTepian (nnactMacosi AeTani, MoMiCTUPON TOLLO) N03a JOCSKHICTIO AiTen,
1400 YHUKHYTY PU3NKY YAYLLEHHS. .

He BuKopuCTOBYiATE NpUnag, sIKLLO Y BaC BONOri pyku abo 60COHiX.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NapOBI NPUNaaM ANs YNLLEHHS - PU3NK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

[ 2 J
MakysanbHuin matepian Ha 100% ninaaeTscs nepepoOLj | No3HaYeHni  CMMBOMOM nepepobku 'I:

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTu Au3aiH, WO BiAPI3HAETLCA Bifi BUTAXKU 300paXeHHOI Ha MantoHkax uiei iHCTpykuii ane B

6yAb-AKoMy BUNagKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TEXHIYHOTO 0GCNyroByBaHHA Ta eKCrlyaTauii 3anuvwarTtcs 6e3 3MiH.

YiTko poTpUMYMTECA NPMBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI iHCTPYKLUiN. BupobHuk 3Himae 3 cebe byab-sKy BignoBiganbHiCTb 3a

HecrnpaBHoOCTi, 36uTkM abo noxexy, L0 MOXe MaTW MiCLie Mpy BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMIAOK HEBWMKOHAHHS iHCTPYKUilA,

NPUBEAEHUX B AAHOMY KEPIBHULITBI. BUTSKHMIA KOBNAaK CIPOEKTOBAHMIA AN BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, L0 YTBOPIOETLCA Nif vac

NPUroTYBaHHS iXi Ta NPU3HaYeHUA nuLLe Anst NoByTOBOMO BUKOPUCTAHHS..

*  BaxnuBo 36eperTvt Ui iHCTPYKLUii Ans Toro, wob moxHa byno 3sepHyTMCS A0 HUX B OyAb-akuii Yac. Y Bumafky npopaaxy,
nepepayi Y1 nepeisgy, nepexkoHaTucs B Tomy L6 iHCTPYKLi Bynv pazom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NpoYMUTATM IHCTPYKLi: B HUX MiCTUTBCS BanuBa iHpOpMaLisi 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHs Ta 6e3nexu.

*  3a60pOHEHO BUKOHYBATH €NEKTPUYHI YU MeXxaHidHi 3MiHW y BUPOBi UM y BUBIOHWUX KaHamax.

o [lepw HiX NpUCTYyNMTM OO MOHTaxy BMPOOY nepeBipTe YW BCi KOMMOHEHTW 0e3 nedekTiB Ta He € NOWKOmKEHUMU. Y
NPOTUMEXHOMY BUNaKy 3BEPHITLCS B MICLIE MPOLaXy Ta 3ynHITL MOHTYBaHHS BUPOGY.

* BigcTaHb HXHBOI BiOYaCTUHU BUTSHKKM [0 MOCYAY Ha KyXOHHIA nnuTi Mae By He MeHLwwe 45cm, y BUNaaKy enexkTpudHuX
nnuT, Ta 65 cm, Y BUNAAKY ra3oBux Ta KOMOIHOBAHMX MINT.
HeobxigHo npuimaTn 4O yBaru BiACTaHi, SKi BKa3ylTbCA B IHCTPYKUii 3 iHCTansuji
ra3oBol NNUTH.

ENEKTPUYHE NIA’€OHAHHA

Hanpyra B enektpoMepexi Mae BignoBsigaTi BKa3aHUM XapakTepucTUKaM Ha eTuKeTL,
SKa 3HAXOAMTbCA BCEPeaMHI BUTSKKN. AKLLO B KOMMMEKT BXOAWUTb BUMKa Nif'e4HAHHS B
ernekTpoMepexy, To cnig nig’eQHaT BUTSXKY OO PO3ETKW, WO BIAMOBILAE iCHYHOYUM
HOpMaM Ta 3HaXOQMTLCA B AOCTYMHOMY MiCLi, O MOXHA BUKOHATW i Micns iHcTanswji.
FAKLLO X BUMKa He BXOAWTb B KOMMMEKT (MpsME Nig'edHaHHs B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3Haxo4uTbCA B [JOCTYMHOMY MiCLi, Takox i nicns iHcTansauii, To cnig
BMOHTYBATU  HaneXHWi [OBOX-MOMKCHAA  BUMMKAY, SKMA  3abe3neynTb  MOBHE
BiOKNIOYEHHS Bi Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii, B NOBHIN BigNOBIQHOCTI 3
npaBunamu iHcTansuii.

A\ YBATA! nepeq TMM SIK 3HOBY MiOKMIOYNTI BUTSHKKY 10 eNEKTPOMEpEXi i NepesipuTy
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NPaBUMbHICTb POBOTH, 3aBXAM KOHTPOMUTE WO WHYp mepexi 6yB 3MOHTOBAHMIA

BIPHO.
FAKwo kabenb He OCHALLIEHUA BUMKOHO, MIAKMIOYITE APOTY 3ri[HO 3 HACTYNHOK Tabnuuelo:

Hanpyra i yactota mepexi MigknioyeHHs gpoTis
[MBITbCA 3HAYEHHS!, Bka3aHe Ha Tabnuui 3 faHUMW BCEPEaVHi ; . .
1 XOBTUIA/3eNeHuit
BUTSIKKN. "
N : cuHin

L : kopuuHeBui

3amiHa enekTpokabens
BuTspkHUIM KOBNak Mae crnevianbHWiA NPOBIA KUBMEHHS; Y BUNAAKY MOLUKOKEHHS
NpoBOAY, 3aMOBTE MOro y CNyx6i TEXHIYHOrO 0BCYroByBaHHS.

BuUBIA NOBITPA

(Bns BUKOHaHHS 3 BiABo#oM)Mig’eaHaTV KOBNaK O HACTIHHOT BUBIAHOT TPYOW Ta BUBIGHOMO OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMeTPOM BUXOLY
NOBITPS (3'€QHYI04MIA chnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BUBILHUX TPY6 Ta OTBOPIB 3 MEHLUIMM AiaMETPOM MpUBEAE [0 3MEHLLEHHS! €CheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta
3HaYHe 306irbLUEHHS! PIBHSI LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe byab-Ky BifNOBIAANBHICTb MO BULLECKA3aHOMY.

I BuMKOpPUCTOBYIATE HAKOPOTLUMIA BUTSKHIA KaHar.

| BUKOPMCTOBYIATE BUTSKHUIA KaHan 3 HaiMEHLLOK) KifbKICTHO MOBOPOTIB (MakcMMarnbHuiA KyT nosopoTy: 90°).

I YHukaiiTe pi3kux 3MiH NOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHary.

! TMignpuemcTBo 3HiMae 3 cebe byab-aKy BiNOBIAANBHICTb, SKLIO AiACHI

3 PELI,VIPKYHFILI,ICI-O Y 3 BIABOOOM

Balwa ButsKKa rotoBa A0 BUKOPUCTAHHS B PEXUMI BIABOAY.

[ins Toro wo6 BUKOPUCTOBYBAT BUTSKKY B PEXUMI peLipkynaLlii HeobxiaHo BcTaHoeuT JOJATKOBUIA KOMMIEKT.
MepesipTe Ha NepLLMX CTOPIHKAX AAHOrO NOCiGHMKa, i BxoauTb JOAATKOBIMIA KOMMNEKT y nocraeky abo itoro HeobxiaHo
npuabatv oKpemo.

MpumiTka: FAKLwo BxoauTb B NocTaBky 0bnagHaHHs, B AESKUX BUNAAKax, A0AATKOBUA KOMINEKT BYTiNbHIX (inbTpiB MoXe BXe
6yTV BCTAHOBMNEHNI Ha BUTSIXL.

[HopMmaLlist LOAO NepeBEEeHHs BUTSKKMA 3 PEXUMY BIiABEAEHHS B PEXVM PELMPKYNsILLi BXe BXOAMTb Y JaHui NOCIBHUK.

BukoHaHHs 3 BigBogoOM
lMapu BUBOASTLCS HA30BHI Yepes BUBIAHY TPYOy 3akpinneHy 4o draHus 3'eHaHHS.

/N YBATA!

BuigHa Tpyba He nocTavaeTbes | ToMy HeobxigHo ii npuabaTh okpemo.
[NliameTp BuBIgHOT TpYGM NOBMHEH BifMOBiAaTM fiaMeTpy 3'€4HYBarbHOTO KiflbLs.

/\ YBATA!
FIKLLO BATSIKHWIA KOBNAK Mae BYriMbHi inbTpy, T0 iX Tpeba 3HATH.

BUKOHaHHSA 3 peuupKynsuicto
BTsirHyTe NOBITPS 3HEXUPHOETLCS TA OUMLLYETLCS Ta 3HOBY MOBEPTAETLCS B MPUMILLEHHS. [Insi Toro, 06 BUKOPUCTOBYBATM KOBMAK Y
L{bOMY pexuMi, HeobXiAHO BCTAHOBMTY JOLATKOBY CUCTEMY (INbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYTiNNAM.

80



KOMAHAN

Butsxka obnagHaHa naHennio KoMaHa 3 KOHTPONEM LUBWAKOCTI BUTATYBAHHA Ta KOHTPOMEM CBITNa ANS OCBITNEHHS BapUMbHOL
MOBEpPXHi.

IT |—||—|lﬁ
& =X O 0o ¢
T T2 T3 T4 T5

LLlo6 BuBGpaTH dyHKLi BUTSXKKN [OCTATHBO 3nerka AOTOPKHYTUCS KHOMOK:

T1. KHonka 36irbLueHHs LWBMAKOCTI (MOTYXHOCTM) BCMOKTYBaHHS:

T2. KHomka 3MeHLLEHHS LBMAKOCTI (MOTY)XHOCTI) BCMOKTYBaHHS.

T3. Knonka BKI/BIKI Butskkm

T4. Knonka BKI/BIKI csitno

T5. Knonka BKI/BIKIT 3anporpamMoBaHoro BUKMHOYEHHS!:

[Mporpama BUKIOYEHHS aKTUBHOI LIBAKOCTI (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS MPUBAM3HO Nicns 3 XBUNWH.

a b c d e
e @ #O ¢ O
1 2 5 3 4

1. KHonka BUMK. / KHonka 3MeHILEHHS WBKUAKOCTi (NOTYXHOCTI TAMM)
2. Kunonka YBIMK. / KHonka 36inbLueHHs WBMAKOCTi (MOTYXHOCTI TArK)
MpumiTtka. Bucoka WBMAKICTb (MOTYKHICTb) BUTSHKKW BMUKAETLCA Ha Yac i TpUBae 5 XBUNuH (iHAWKaTop ¢ Brimmac); micns Lboro
BUTSKKA NOBEPTAETLCA A0 LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) 2.
3. Knonka YBIMK./-BUMK. Taitmepa: 3aTpuMye BUMKHEHHSI BUOPAHOT LBMAKOCTi 06EPTIB (MOTYXKHOCTI TAM) Ha 5 XBUNMH.
MpumiTka. L5 kHOMKa Takox BUKOPUCTOBYETLCA ANS (YHKLi BUMKHEHHS! iHAWKaTopa 3abpyAHeHHs dinbTpa.
4. Knonka YBIMK./BUMK. ocBiTneHHs
5. [ucnnen, wo nokasye:
a. LBuakicTb (NOTYXHICTb TAMM) BUTSXKM: iHOMKATOP 0BEpTaETbCs 3anexXHO Bif BUOPAHOI LWBMAKOCTI (MOTYXHOCTI TArK)
BUTSIKKM.
3anobixkHa dyHKuis: iHgukaTop Brvmae.
b. 3abpyaHeHHs XupoBoro GinbTpa: BMAKAETLCS Y pasi HeobXiAHOCTI 06CnyroByBaHHs GinbTpa.
Tanmep
3abpyAHeHHs BYrinbHOro hinbTpa: BMUKAETLCS y pasi HeobxigHoCTi 06cnyroByBaHHs dinbTpa.
Mpumitka. Ak npaBuno, LS (yHKUA BigkmioyeHa; ii CRig akTMByBaTM TiMbkM B TOMy BWMaAKy, SKILO BUTSXKA
BUKOPUCTOBYETLCS Y PEXUMI pELMPKYNALLT (3i BCTAHOBNEHUM BYTiNbHUM hinbTPOM).
[ns Lboro BUKOHaTe Taki Aii:
- BUMKHITb BUTSIXKY;
- O[{HOYACHO HATUCHITb | yTpUMyiATe kHOMKK 1 i 3 [0 TUX Mip, NOKV iHAMKATOP He NepecTaHe 6rMmaTh (iHAMKaTop BUMKHEHO)
i ropiTme NoCTilHO (iHaMKaTOp aKTMBOBAHO);
- BigNYCTiTb KHOMKM.
LLlo6 BigknouMTH L0 COYHKL|it0, MOBTOPITH L0 MPOLIEAYPY: iHANKATOP NepecTaHe ropit MoCTIMHO (IHANKATOP aKTUBOBAHO),
a HaTOMICTb NOYHe BriumaTh (IHANKaTop BUMKHEHO).
e. OcBitneHns

a0

3anobixHa yHKuUiA
Butsxka obrniagHaHa gaTuMKoM, SIKUA Y BANALKY PisKOro MiABWLLEHHS TemnepaTypu akTuye poboTy npunagy, Noku Temnepatypa
3HAYHO HE 3HM3NTBCS.

BuMmkHeHHs iHaMKaTopa 3abpyaHeHHs dinbTpa
Micns obcnyroByBaHHS inbTpa HATUCHITB | YTPUMYIATE KHOMKY 3 A0 TUX Mip, MOKM iHAMKATOP He 3racHe.

81



%

QI )

™
T1. Bumukay caitna ON/OFF.
T2. Bumukay OFF/wenakicTs 1

T3. MNepemukay WwsmakocTi 2
T4. MNepemukay wsmakocTi 3
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TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

YuweHHsA

[ns uuctkm BukopuctoyiiTe JIMWLE cnewjanbHy cepBeTky,
HamMOuYeHy HelTpanbHUM PpigkuMm  MutoumMm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYMLLIEHHSA!

He BukopucToByitTe 3acobu Wo MatoTb abpasnei matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CNUPT!

MepumeTpuyHa NaHeNnb BCMOKTYBaHHA
UnCTUTY 30BHILLHIO NAHENb BCMOKTYBAHHS 3 OAMHAKOBOK
4acToTo0 LUO i XMPOBUA (iNbTP, BUKOPUCTOBYBATW ANs
LibOro CEepBETKY Ta He KOHLIEHTPOBaHWA MUKOYMIA 3acib.
Hikonm He BMKOPUCTOBYBATM abpaawBHi PEHOBUHM.

O6cnyroByBaHHA XMpoBUxX QinbTpiB
3aTpuMye XMpOBi CMONYyYeHHS, WO BUHWKAKOTL NiA Yac
NPUroTyBaHHA ixi.

[OBMHEH YACTUTUCL OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMBHOAIYAMY
MutouMmMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIA MalLHi
MpW HU3bKIA TeMNepaTypi i 3 KOPOTKIM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B MOCYZOMWMHIA MaLMHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKA  XMpYy MOXe BTpaTUTM  Komip, ane Woro
XapaKTepucTUkN 3 hiNbTPYBaHHS  KOQHUM YMHOM  He
3MIHATLCS.

[ns 3HaTTS DINbTPY 3aTPUMKW XKWPY MOTATHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy BiguenneHHs ginbTpy.

Z
Za

/

O6cnyroByBaHHA BYrifibHOro
dinbTpy

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

®inbTp-npoknaaka (B KOMNAEKTi 3 NPOAYKTOM).
ByrinbHui hinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsili (abo konu
cucTema iHamkaii nepenoBHEHHS (iNbTpiB, SKWO € y BaLlil
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOXxigHicTb) B Tennid Bodi 3
BiANOBIAHMMM MUMIOUMMK  3acobamn abo B MOCyOMMIOuiN
mawuHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWNAZKY,
BMKOHaliTe MOBHUIA LMKN MUTTS 6e3 nocysy BCEpeauH
MOCYAOMMIONOT MaLLVHK).

3nuTn HapnmwkoBy Bofly 6e3 MOWKOMmKeHHs inbTpy, nicns
4oro 3HOBY NoCTaBMTH ioro y Ayxosky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

[MopyLuky MiHSTV pa3 Ha Tpu pokw, abo X KOXHOro pasy, konm
TKaHWHA BUSIBNSIETLCS MOLLKOKEHOH.

®inbTp-NpoKnagky MoXxHa 3aMiHioBaTW Ha  KpYyrosuin
BYTifIbHAN QiNbTP.
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Kpyrnuii ByrinbHuii ¢inbtp

MpuknacT cinbTpu no o6WABI CTOPOHW AN MOKPUTTS
3aXMCHUX PULLITOK POTOpPa ABMryHa, MICMIA 4Or0 MOBEPHYTH
inbTp 3a rOAMHHMKOBOIO CTPIMKOH.

[ns 3HaTTS - NOBEPHYTY (DINbTP NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKN.
lMepeBipka ByrinbHOTO iNbTPY Ha HACUYEHHS MPOBOAUTLCS
nicns BinbLU MEHLL A0BrOro Nepioly BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynspHoCTi 04MCTKA inbTpy
xupis. Y 6yab-sikoMy BUNaaKy HeobXiaHo 3aMiHsATU NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPK MiCsLi.

HE nignsirae MUTTIO Y4 MOHOBMEHHIO.

3amiHa namno4ok

Butsaxka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha  OCHOBI
TexHonorii gjogis (LED).

[10AW 3abesnevytoTb ONTUManbHE OCBITIIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMYaitHMX namnoyvok Ta Aawtb 90%
€KOHOMii eneKTpoeHepril.

[nsg 3amiHW namn KOHTaKTyBaTX aBTOPWU3OBaHW CEPBICHUN
L{eHTP 3anacHmX YacTuH.



YTUNISALIA

[anwit Bupi® npomapkoBaHmii BignosigHo Jo €sponeiickkoi Aupektuen 2012/19/EC, yTunisauis enekTPUYHOTO i ENEKTPOHHOTO
obnapHanHs (WEEE). 3abesnevytoun BipHy yTinisauito Lboro Bupoby, Bu fonomoxeTe nonepeauTit NoTeHLiiHi HeraTmsHi Hacnigku
Qs OTOUYI0HOrO CepesjoBuLLa i 300POB’S NKOAMHM, KOTPi MOMMM 6 MaT MiCLEe B NPOTUNEXHOMY BUNAKY.

CvmBon mmmm Ha camomy BMpoGi abo Ha CynpoBOAXKYHOHOMY MOTO AOKYMEHTI BKa3ye, L0 Mpy yTunisaLii Liboro BUpoby 3 HUM He
MOXXHa MOBOAMTUACA K 3i 3BMYaiHUMM NoByTOBMMM Bigxofamu. BiH Mae 3aaBaTucs y BiAMOBIAHMA MyHKT MPUAOMY €MEKTPUYHOTO i
€NeKTPOHHOro 0bnaaHaHHa Ans noanbLUoi yTunisaLyi. 3AaBaHHS Ha 3nam NOBMHHO BIKOHYBATMCA 3riAHO 3 MICLEBMMM NpaBuiamu
no ytunisaii igxoais. Ans GinbLue getanbHoi iHopmaLii npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakuMu BUpobamu, ix yTunisaii i nepepobkm
3BepTailTECh B MICLIEBi OpraHu Briaau, B cnyx6y no ytunisayii Bigxogis, abo B MarasuH, B skomy By npunbanu aauuii upit.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUMPOBYBAHO | BUTOTOBEHO 3riAHO 3:

+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Excnnyatauiithi sikocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagu Ans mpaBuibHOI
eKkcnnyatauii Ta Ans 3HWKEHH BNAMBY Ha CepedoBulle: BmukaiTe BUTSKKY Ha MiHIManmbHy LWBMAKICTb neped NOYaTKOM
NpUroTyBaHHs ixi, i 3anuLwaiTe ii NpaLoBaTh Ha AeKinbka XBUNMH MICAs 3aKiHYEHHs! NPUroTyBaHHsl. 36inbLUyATe LUBMAKICTb TinbKK Y
pasi BenMKoi KinbKoCTi UMY i napy Ta BUKOPUCTOBYATE HAAAYB TifbKM Y KpalHix Bunagkax. [Ans nigTpyManHs BUCOKOi €CheKTUBHOCTI
BUfANeHHs 3anaxis, 3a HeoOXiAHOCTI, BUKOHYITE 3aMiHy ByrinbHOrO(-1X) inbTpy(-iB). [ins niaTpMMaHHs BUCOKOI eqeKTUBHOCTI
inbTpy KupiB, 3a HEOOXIAHOCTI, BUKOHYMTe 4MCTKY inNbTpy(-iB) XwpiB. BuKOpUCTOBYIATE MaKcUMamnbHUA JiaMeTp cucTemu
MOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWUI Y IHCTPYKLIT 4Ns OnTUMI3aLii edpeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLii wymy.

360l Y ®YHKLIOHYBAHHI

FKLLO LOCh He MPaLIoe HaNeXHUM YMHOM, Nepes TUM sik 3BepHyTUCS B CriyxOy no TexHiYHOMy 06CnyroByBaHHI0, BUKOHaTE
HaCTYMHi NPOCTi NepeBipku:
* FAKLLO BUTSXKKA HE NpaLjtoe:
nepesipuTH:
- Un He 6yno nepepeaHo nopady CTpymy.
- Yn byno obpaHo Byab-siky LUBUAKICTb.
* SAKLO BUTSDKKA NOraHo npaLioe:
nepe.ipuTy:
- un 0BpaHa LUBMAKICTb ABUIYHA AOCTATHS! NS BUpOBNEHOi KinbkoCTi umy i napu.
- Yn kyxHs BOCTaTHBO MPOBITPEHA AMA TOTO, L6 BUTSIKKA MOrMa BUKoHaTK 3abip noBiTps.
- UYn ByrinbHMiA GinNbTp He BigNpaLboBaHNA (BUTSKKA B PEXUMI 3 PELMPKYNALIEl0 NOBITPS).
* SIKLO BATSDKKA BUMKHYNAcS B XOLi HOpManbHoi poboTu:
nepesipuTL:
- Yu He Byno nepepBaHo nogavy CTpymy.
- Un He cnpaLjtoBaB OAHOMOMIOCHUA BUMMKAY anapary.

Y pasi MoxnuBux 360i8 y poboTi, nepes TUM sk 3BEPHYTUCS [0 CIyx6OU TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHS BIOKMIOUMTH Bif

€NEeKTPOXMBIEHHS anapaT MiHIMyM Ha 5 cekyHz, BUMatoumM BUNKY i MOTIM 3HOBY nif'eaHaTH itoro. SAkwo aHomanis B po6oTi
NPOJOBXKYE iCHyBaTW 3BEPHYTICS B CRIyXby TexobCnyroByBaHHS.
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TEXHIYHI OAHI

BucoTa (cm)

LLinpuHa (cm) I'nubuHa (cm) @ BUNYCKHOI TPYy6M (CM)

71-104,5

@ 79,5-104,5

59,8 32,6

ﬁ 71-104,5

@ 79,5-104,5

79,8 32,6

KomnnekTytoyi, He BXoasTb Y KOMNIEKT AeTaneit 1o Bupoby

o6 3aBaHTaXMTW HCTPYKUii 3 TeXHikun
Ge3nekn, NOCIOHMK KOpUCTyBaya, TEXHIYHWWA
nacnopT Ta eHepreTUYHi NOKa3HUKuU:

+ 3aitpiTb Ha Be6-caitT docs.hotpoint.eu

* Bukopuctosyitte QR-koa

+ A6o, 3BepHiTbCsi Ao CepBicHoi cnyx6u (3a
HOMEPOM TeneqoHy, BKa3aHUM Y rapaHTiiHOMy
TanoHi). lpu  3BepHeHHi [0 cnyx6u
nicnsnpoaaxHoro 0bcnyroByBaHHs BKaXiTb KOAM,
L0 MICTATBCS Ha 3aBOACHKIN TabnuuLli BUpody.
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EL
FENIKH AZ®AAEIA

* [Mpiv ekTeAEOETE OTTOI0OATIOTE BIdIKACiO KABOPIOWOU /) GUVTAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN

OUOKeUr amé 10 peupa, Byddovrag 1o @I amd v Tpida 1 KAEivovTag TNV NAEKTPIKA

Tapoxh.

* ['1a 6Aeg TIG Epyaaieg EYKATATTAONG KAI GUVTHAPNONS XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO EQYATIAG.

* H ouokeun aut| pmmopei va xpnoigotroinBei amd maidid nAikiag 8 etwv kal dvw Kai

amé ATOMO JE HEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIOKES 1) TTVEUPATIKEG duvaATOTNTEG I

EMEIYN euTtelpiag Kar yvwaong, €av emBAETTovTal f €xouv AAPel 0dnyieg OXETIKA pE TN

XPAoN TNG GUOKEUAG e aa@aAf TPATTO Kal KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

* Mnv a@rivete Ikpa TTaIdIA va TTAICOUV [E Tr) CUOKEUN.

* O kaBapiopog kail n guvtipnan dev TTPETTEN va TTPAYUATOTIOIOUVTAI IO TTAIdIG XWPig

ETiBAEYN.

+ Otav atov Xwpo TTou AEITOUPYEi 0 ATTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI GUCKEUEG KAUONG

agpiou 1 AMwv Kauaigwy, TTPETEN va Cao@aNieTal TTAVTA ETTAPKAG AEPITUAG.

+ O amoppoenTpag TPEETEl va kaBapileTal ouoTnUATikG, T000 E0WTEPIKA OO0 Kal €-

Ewrepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON MHNA), o€ kGBe TrepiTwan dwoTe peydn

TPoCoXN OTIC 0dNYiEG TUVTAPNONG TOU TTAPOVTOS EYXEIPIDIOU.

* H un ™pnon Twv KOVoVIGUWY OXETIKA We ToV KaBapiopd Tou amoppodnTtipa Kal Tnv

QVTIKATAOTACT KOI KABAPIOUO TwV QIATPWY PTTOPET VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIEG.

« Amayopevetal auotpd 10 payeipeda o€ QAOya  (Aauté) kATw amd  Tov

atoppoenTApa.

* AvrikataoTAoTe Tov AaumTipa povo pe idlou TUTTou Aapmrmpa (BAETTE KeAAaio

ouvTAPNONG/avVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdIOU).

H xphon eAeuBepng @AOyas kataoTpé@el T QIATPA KOl WTTOPEI VO TIPOKOAECE!

TTUpKaYId, yia auto Ba TTPETTEl va aTTOQEUYETAl.

To mydvioua Tpémel va yivetal utré €Aeyxo €101 WOTE va ammo@euxBei Qwtid ammo
uttepBEépuavan Aadiod.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwy PBpioketal o€ Asitoupyia, Ta TpoaBAaaciua
HEPN TOU aTToppo@NTAPA PTTopEi va eival (aTd.

* Mn ouvdéete TN ouokeur] o010 NAeKTPIKG OikTUO €av dev €xel OAOKANPwOEi N

£yKaTdOoTOON.

* [pémel va TnpolvTal MoTa 6AoI 01 I0XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOHOI yia Ta TEXVIKA PéTpa
Kl TO PETPO ATQAAEIOG TNG EKKEVWANG TWV KATTVWIV.

* O aépag 1ou ammoBAMeTal dev TTPETTEN VO KATEUBUVETAI G€ aywyd TTOU XPNOIUOTIOIEITAl
YIO TNV €KKEVWOT KATIVWV TTOU TTAPAYOVTAl ATTO OUOKEUEG KAUONG agpiou f GAAou
eidoug kauarn.

A ATENCAO! Edav n eykardotacn Bidov kal ampiyudtwy oTepéwaong dev yivel
oUp@wva pe TIG 0dnyieg, utropei va TTPOKANBoUV KIVEUVOI NAEKTPIKIAS QUOEWC.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE 1) PNV AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPiG AGUTTEG owoTd ToTroBETNWEVES, ECaiTiag evOexOUEVOU KIvaUvou
AekTpoTTAngiag.

? Mn )F()pnolr:ﬁ)ﬂf)lshs TIOTE TOV ATTOPPOPNTAPA Vv JEV Eival CwaTA TOTTOBETNHEVO TO PETOAAIKG TTAEYpa!

* Mn xpnaipotoiite MOTE Tov amoppo@nTipa oav ETiTEG0 aTAPIENG, EKTOG av avagépeTal pnTd aTo eyYXEIPIDIO.
+ XpnoipotoiaTe pévo Tig Bideg oTEPEWONG TTOU TIAPEXOVTAI UE TO TIPOIOV EYKATACTAONG 1), av dev TrapéxovTal, TTpoUnBeuTEiTE TOV
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owaTo TUTTO BIdWV.
+ Xpno1ygotroInaTe 10 cwaTo péyeBog BIdwv, OTwg opidetal aTig Odnyieg eykardoTaong.
* ¥¢ TepiTmwon ap@iBoAiag, aupBouleuTeite avTITPOOWTTO ) £E0UCI0B0TNHEVO KEVTPO EEUTINEETNONG.
A MPOXOXH! na uNV XPNOIHOTIOIEITAI LE TIPOYPOUMATIOTY, XPOVOLETPO, EeXwPIaTO TNAEXEIPIOTAPIO 1} OTOIOdATIOTE GAAN
OUOKEUN TIOU EVEPYOTIOIEITAI AUTOHATWG.
Guldgre Ta TTaIdIG KATW TWV 3 ETWV HOKPIA aTTO T GUOKEUN. Z€ TIEPITITWON TIoU Dev UTIAPXE! GUVEXNG ETTIRAEWN €vog eviAika,
QUAGETE TN guoKeun pakpid ammd TTadId kaTw Twv 8 €Twv.
MPOZOXH: n cuokeun} dev TTpoopideTal yia Asitoupyia péow egwtepikig dIATagng i {exwpIoToU CUCTAPATOS ATTOPOKPUGUEVOU
eAéyxou.
H mapouoa ouokeun 6ev ipoopieTal yia emayyeAUaTIKA XpAon. Mnv XpnoIHOTIOIEITE T OUTKEUR Ot E5WTEPIKOUG XWPOUG.
lNa v amoguyn Tou KIVEUVOU ATOMIKWY TPAUMATIOHWY, N CUCKEUR TTPETEI va PETOQEPETAl Kal va gykabioTatal amd 0o A
TEPIOTOTEPA ATONA.

H eykaraoTaon, cupmepihapfavopévwy Twv laviwv ouvdéoewv yia Tnv udpoddTnon (epdcov TrpoPAETTOVTaI) Kal Twv
NAEKTPIKWY OUVOETEWV, KOBWS Kai o1 Epyaaicg emdIopBwang TPETEN va ekTeAoUVTal OTTO EIGIKEUPEVO TIPOTWTTIKO.
MaAig ohokAnpweei n eykardaTacn, PUAGETE To UAIKG cuokeuaaiag (TAaoTIKG pépn, PeAICOA, KATT.) pakpid amd Taidid yia Ty
amoguyr Tou KIvaUvou aougiag. .

Mnv XpnGOIWOTIOIEITE TN GUOKEUN av €iaTe BpeyHEVOI A e yuuva TTOdIa.
Moté unv xpnaiyotoieite GUaKEUEG kaBapiopol pe aTud — Kivduvog nAekTpoTrAngiag. .y

To uhiké g ouakeuaaiag eivar avakukhwaipo 100% kar @épel 1o aUpBoAo TG avakikAwong 'I:

O amoppo®nTAPAG PTTOPEi VO TTAPOUCIdoE! Slapopég oe OxXEon e Ta OXESIO TOU TTAPOVTOS EyXEIpidiou. MapoAa autd, ol

odnyieg XpAong, GUVTNPNONG Kal EYKATAGTAGNG TTAPAHEVOUV Ol iDIEG.

AkolouBiiaTe auatnpd TIg 0dnyieg TOU avapépovral g€ auTd To eyxelpidio. Aev avalauBavoupe kapia ubuvn yia Tuxov

BUOXEPEIES, CNUIES A TIUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAN KAl TTIPOEPXOVTAI ATTO TNV N THPNON Twv 08NyIWv TToU avagépovTal O€ auTd 10

eyxelpidio. O amoppoPNTPaAg EXEI KATAOKEUAOTED YA TNV ATOppd@NON KATIVWY Kl OTHWY PaYEIPEUATOS Kal €XEl OXedIAOTEL

aTmoKAEIOTIKA yIa OIKIOKN Xpan

*  Eival onuavtiké va SiampnoTe 10 Tapov eyxelpidio yia va To gupBouleleaTe omoladhTioTe aTIyur TO XpelaleaTe! Ze
TepiTTwaon TwAnang, davelopol f petakdpiong, Befaiwbeite 611 Bpioketar cuokeuaauévo padi pe 1o mPoio!

o NiaBaoTe TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG: TIEPIEXOUV XPATIKES TTANPOPOPIES YIa TV EYKATAGTACN Kal XpAan ToU TIPOidVTOG Kal yia Thv
aocpdheia oag!

*  Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG ) UnxavikéG ahhayég aTo Tpoidy 1 oToug awArveg e¢aépwang!

o [piv TpoxwpnaTe ¢ MV eykatdoTacn g cuokeung BeaiwdAte 611 OAa Ta egaptiuaTa dev £xouv utroaTei {npid. Ze avTibem
TePITTWON va €pBeTe o€ €aQN e Tov TTWANTA 0OG Kal va Unv GUVEYIOETE e TV yKaTaoTaON.

* H eMayion ambotaon petagu g emQaveiag e BAong 0TIWV Kal TOU KATWTEPOU
HEPOUG Tou amoppo@nTApa Koulivag dev TIpéTTel va eival pikpdTepn Twv 45¢k. aTnv
TIEPITITWON NAEKTPIKWY KOUIVWV KAl TwV 65¢K OTNV TIEPITITWON KOU(IVWV UYpaEPiou 1)
HIKTQV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon €oTiwv pe aépio kabBopiouv pia PeyaluTepn
amoéaTaar, TPETTEl va v AABeETE uTToyn.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 140N TWV KEVTPIKWY aywywv TTPETTEI VO AVTIOTOIKEI € QUTAV TTOU avaypageTal aTnv
XOPOKTNPIOTIK ~ €TIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO E€OWTEPIKG TOU amoppoenTApd. Edv
TTOPEXETAI N TTPIC, OUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA PE TTAPOXN PEUNATOC TTOU, OUPPWVA
HME TOUG TTPOPAETTOPEVOUG KAVOVIOUOUG, TIPETTEI VO BPIOKETAI OE TIPOCITH {wvr, AKOUN
Kal WETa TnVv eykatdoTaon. Edv dev mapéxetal n mpida (pofAemopevn oUvoEan
ateuBeiag pe 1o peupa) 1 n pila dev gival o€ TPOaRACIUN {wvn, AKOUN KAl PETA TV
eykataoTaon, €QappooTe évav dITTOAIKO OIOKOTITN WOTE va TTANPEI TOUG KOVOVEG
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ao@aAeiag Tou egac@aAifouv Tnv oAokAnpwuévn amooUvOean Tou CUOTAUATOS OF
mepimTwon utméptaong (karnyopiag 1), oUgewva e TIG 0dnyieg Kal TOUG KOVOVEG
EYKATAOTAOEWC.

A TNPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete 1o OUOTHUA TOU aTTOPPOPNTAPA PE TNV
NAEKTPIKA eykataoTaon kai Pefaiwbeite yia v owaTr Tou AEIToupyia, va EAEYXETE

TAVTOTE €AV TO KAAWBIO GUVAEDNG Eival 0pBA POVTOPITUEVO.
Av 10 KaAwdI0 dev diaBéTel Buopa,ouvdETTE Ta GUPUATA GUPPWVA e ToV aKOAouBo Trivaka:

Taon ka1 guxvoeTnTa TOU dIKTUOU L0vdeon ouppdTwv

ZUBOUAEUTEITE TNV TIYI TTOU QVOPEPETAI TNV ETIKETA UE TO JT— o )

XOPAKTNPIGTIKA GTO EGWTEPIK TOU ATTopPOQNTAPA. N pﬁAIZITpIVO/ﬂpOOIVO
L : kogé

AvTikardoTaon Tou kKaAwdiou Tpo@odociag
O amoppo@nTpag £xel Eva €10IKG NAEKTPIKO KAAWDIO TPOPODOTiag. € TEPITITWON
@Bopdg Tou KaAwdiou, {nTACTE TO aTTd TV UTTNPETIA TEXVIKAG BOrBEING.

EKKENQZH TOY AEPA

(y10 TOUG aTTOPPOPNTAPES WE AEITOUPYia avappodPnang)

ZUvOECTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG CWAFVES EKKEVWANG KATTVWV TTAVW OTOV TOiXO e BIGuETPo avTioTolxn Tng £56dou aépa.

H xpnon owAfvwv pikpdTepng SIaPETPOU EXEI oAV ATTOTEAEOHA TNV PEIWAN TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVETNTAG Kal Tn SpadTikh augnon
Tou Bopupou.

Aev avalauBavoupe kapia euBuvn yia 10 GUYKEKPIPEVO Béua.

I XpnoiyomoInoTe évav aywyd 600 To SuvaTOV PIKPATEPOU HAKOUG.

I Xpnoiyotoinate évav aywyd pe 600 To duvatdv AiydTepeg ywvieg (Péyion ywvia : 90°).

I AmogeUyete SpaaTikég aMayég Tng SiaTopRG TOU aywyou.

I Hetaipeia de @épel kapia eubivn o€ TEPITTWAN PN THPNONG TWV €V AGYW KAVOVITUWV.

(DII\TPAPIZMA ‘'H ANAPPO®HZH?

O amoppo®nTpag e Aemoupyia avappoé®nang eival £T0IMOG VA XPNOIMOTIOINBE.

lNa va ptropéoete va XpnoIUOTIOINETE TOV ATOPPOPNTAPA e AgiToupyia avappd@nang, Ba TpETEl va EYKATATTATETE TO
kardAnAo KIT EZAPTHMATQON.

EAéyGre oTig mpwreg oehideg Toug eyxelpidiou av 1o KIT EZAPTHMATQN Adn mapéxetal A av Ba Tpémel va ayopaoTei
EexwpioTa.

Inueiwon: Av TO KIT TIAPEXETAI, KOI GE OPITUEVES TIEPITITWOEIG, TO EMITTPOCHETO cUaTHA PIATPAPITUATOG e PIATPa EvEPYOU
GvBpaka pTropei va ival Hdn eyKaTeTNUEVO GTOV AToppoPnTApa.

O1 TAnpoPOpIES yIa TN HETATPOT) TOU aTTopPOPNTPA avappdPNaNG e ATIOPPOPNTAP QIATPAPIOUATOG EUTTEPIEXOVTAI OTO
EYXeIpidIO.

‘Exdoon avappo@nong

Y& auThv TNV TEPITITWan o1 aTpoi amoBaAovTal aTo §wTepikd TepIBAMOV PEaw evog £181koU aywyol e§agpIoPOU TTOU GUVSEETAI e
10 dakTUAI0 OUVEONG TTOU BPioKETaI GTO TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

O owhivag e§aepiouol Bev TTAPEXETAI KAl TTPETTE VO AYOPATTE.
H 616peTpog Tou aywyou e§aepiopol TIPETTEN val gival avTiaTolxn Pe TV IGUETPO Tou BOKTUAioU GUVOETNG.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

Edv o amoppogntpag éxel GiATpo evepyol avBpaka, T61e autd TPETEl va apalpebei.

‘Exdoon @IATpapiouaTog

To @ikTpo agaipei Ta AiTrn Kai TIg JUpwAIEG aTmd Tov 5ayWPEVO aépa TTPIV DIOXETEUTE OTO ECWTEPIKS TOU dWUATIOU PETW TNG ETTAVW
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oxdapag.
lMpokelpévou va XpnoIMOTIOINCETE TOV OTTOPPOPNTAPA GE QUTO TOv TUTIO, TTPETEI VO EYKATAOTACETE €va oUOTNHA TTPAGBETOU
@IATpapiouarog, faciopévo atov evepyd dvBpaka.

ENTOAEZ

O amoppo@nmipag €ival EoTMAIoUEVOG e TTivaka EAEyXoU TToU €xel TN duvaTodTnTa EAEYXOU ETTIAOYAG TAXUTATWV KAl e SIOKOTIT
QWTIOHOU YIa va EAEYXEI TO QTIONO OTN PaYEIPIKT wvn.

IT |—||—|lﬁ
& X O 9o &
T T2 T3 T4 T5

l'a va emAEEETE TIG A€IToUpYieg TOU OTTOPPOPNTAPA PKET EVIOAEG APAG:

T1. aughoer 1o koupTri TaxUTnTag (10X00G) avappoPnang:
T2. Koupi peiwong taxumrag (0vapn) avappdenang.
T3. ON/OFF koukoUAa
T4. ON/OFF gwg
T5. ON timer / OFF (mvou koupTri:
Mpoypapparioere TV TaxUTTa TEPATIONOU (SUvan) Tou evepyol avappdenang PETd aTmd mepiTou 3 AeTrTd.

a b c d e
X | @ #0O0%H @ & [O
1 2 5 3 4

1. OFF / MAARKTpO peiwang Tng TaxutnTag (10X00g) avappopnong
2. ON/NAAKTpo au§nong Tng TaxiTnTag (10X00g) avappodPnang
Inueiwon: n TaxUmTa (10¥0G) eviaTikig avappodenang Asitoupyei pe xpovokaBuatépnan didpkelag 5 AeTTwv (n evOEIKTIKA
Auxvia ¢ avaBoaprvel), HeTa T Afgn Twv oTToiwv 0 ATTOPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI TNV TaXUTNTA AVaPPOPNONG 2.
3. TMAAktpo ON/OFF ypovoperpntA: Tapareivel katd 5 Aemmd mv amevepyotoinon ng emiAeypévng Taxutntag (10%00G)
avappoenang.
Inueiwon: autd To TARKTPO XpenaioTiolEiTal Kai yia Tn Aermoupyia «Emravagopd évOeigng kopeapol @iATpou AiTrougy.
4. TAAkTpo ON/OFF @wTiopol
5. Evbdeigeig 086vng:
a. TayomnTa (10X0g) avappo@naong: o deiktng TepIoTPEPETAI avahoya pe Ty emiAeypévn Taxutnta (10x0) avappdenong
Aermoupyeio ag@aAeiag: n evdeikTiki Auxvia avaBoaprvel.
b. Kopeapog @iAtpou Aitroug: avaper dtav amaiteital guvApnan Tou GIATpou
c. XpovoperpnTAg.
d. Kopeopog piATpou evepyou avBpaka: avafel étav amarteital guvtpnan Tou @iATpou
Inpeiwon: aut) n Aeiroupyia Kavovika €ival OTTEVEPYOTIOINUEVN KOl EVEPYOTIOIEAlI PGVO OTaV O ATTOPPOPNTHPAG
XPnaolyoToIEiTal T AciToupyia @IATPapioUaToS (UE EyKaTETTNUEVO QIATPO EvepyoU GvBpaka)
la va yiver autd, TpoXwPAOTE WG EGAS:
- ATTEVEPYOTTOIRGTE TOV ATTOPPOPNTHPA.
- MigaTe guyxpdvwg Ta TAAKTPa 1 Kal 3 Kal KPATAGTE Ta TTATNUEVA PEXPI va oTauarioel va avaBoaPrvel n ewreiv Evaeign
(Auyvia amevepyotroinuévn) kai avayel atabepd (Auyvia evepyotroinpévn).
- ATTodeoPEUDTE Ta TTARKTPA.
la va v amevepyotroifoete, emavardfete m diadikaaia: n otabepr evoeIkTKA Auyvia (Auxvia evepyotroinpévn) apyidel
va avapoafrivel §ava (Auyvia amevepyotroinuévn).
e. Ouwriouog.

Aeiroupyia AgpaAeiag
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O amoppognmipag diabétel aiobnTipa Tou, O TEPITTWON améTouNg altnong TG Bepuokpaaiag, EvepyoTToiel TNV avappdenaon
péxpI n Bepuokpaacia va pelwbei aigbntd.

Emavagopd évdei§ng kopeapol @iAtpou Aitroug
Metd T Guvirpnan Tou @iATpou, TEaTe aTaBEPA TO TTARKTPO 3 PEXPI VO OTAPATACEI VO avaBooBrvel n VOEIKTIKA Auyvia.

o0 X

1 L

OOOO

™

T1. AiakoTTNG PTG ON/OFF.

T2. Aiakémtng ON/OFF kai emmidoyr TaxumTag 1
T3. Emhoyn tay0tnTag 2

T4. Emhoyn tay0tntag 3

90



ZYNTHPHZH

Ka@apiopuog

Ma Tov KaBapiopd xpnoiomoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputiavtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoplyere TN XPAON  AEIVTIKWV  PECWV.
XPHZIMOMMOIEITE AAKOOA!

Mivakag TTEPINETPIKAG avappoOPnong
KabBapilete tnv TEPIPETPIKS EMPAVEIQ aTTOPPOPNONG HE TNV
idla ouyxvotnTa pe TV ommoia yiveral n ouviipnon Twv
QiATPwV yio Ta AT,  XPNOIMOTIOIWVTAG TIaVi Kal N
OUUTIUKVWUEVO — aTToppuTiavTIKG.  ATIoQUyete T Xprion
AEIQVTIKWY PECWV.

MH

ZuvTApNoN Twv QiIATpwV AitTroug
Luykparei Ta cwyaridia AiTroug ou poépyovTal amd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapidetal pia opd Tov urva e amoppUTIaVTIKG
Tou dev xapddouv, eite aTo XépI 1 aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
0TI0i0 TTPETEI VO pUBpICTEl O€ XaunAf Bepuokpacia kal o€
o0vTopo kUkho. Me 10 TAUCIMO OTO TTAuvTpIo TATWY, TO
@iATPO YIa Ta AT pTTOPEi EAAQPWG Va XATEI TO XPWHA TOU
aMa auto dev petaBahher Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

Ma va PydAete 10 @iATpo yia Ta Aitm TpdBnge ™v Aapn
OTTOOUUTTAOKAG.

7
P

Zuvtipnon Tou @iATpou dvepaka
ATtroppo@d TIg SUCAPETTEG OGNEG TTOU TIPOEPYXOVTAI OTTO
TO Hayeipepa.

®ikTpo pe oTpWHA (TTapéxeTal padi pe To TPOIoV).

To ¢iAtpo avBpaka ptropei va TAuBei k&Be dUo prveg (1) 6tav
10 olotua évdeigng KopeopolU Twv QIATpwv — €av
TIPOBAETIETAI OTO HOVTEAO TTOU KOTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TV
avaykn) oe {eaTd vepO Kal 16aVIKA AmOppUTIAVTIKA i 0TO
TAuvTApIO MdTwy ot 65°C (0TV TIEPITTWON TAUTipaTog 010
TAuVTApIO TATWY va yivel 0AOKANPOg 0 KUKAOG Xwpig GAAa
TaTIKG péoa).

A@aipeaTe 10 vepd TTOU TTAEOVACEI XWPAS VA KATAOTPAYET TO
@iATpo, peTd BAATE To 0TV oupvo yia 10 Aemrra ae 100°C yia
va Eepabei opIoTIKA.

AVTIKOTAOTAOTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal k&Be popd
TI0U T Travi €XEl UTTOOTET {nuIdL.

To @iATpo pe OTpWUA WTTOPEI va avTIKATOOTOBE! Ye TO
kukAik6 ®ikTpo vBpaka.
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KukAik6 @iAtpo avBpaka.

E@apuooTe éva o€ kGBe mAeupd yia v kGAuwn kai Twv 800
SIKTUwv  TTPOCTACIAG TOU TIEPIGTPOQPIKOU  TUAHATOG NG
UNXAVAG, Kal KaTOTIV TEPIOTPEWTE O€ WPOoAoyIakr @opd.

la v amoouvappoAdynan, TEpIOTPEWTE TTPOG TV AVTIBET
KareUBuvon.

O kopeopdg Tou evepyol avBpaka ouvteheital Aiyo TTOAU amo
TNV TOpOTETAPEVN XPAON avaloya pe Tov T0TO TOU
payelpéaTog Kal TV auxveTnTa kabapiopol Tou GiATpou yia
10 AiTTn.

Ye KGOe TEPITTWON €ival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpou ToUAdIIOTOV KGBE TETOEPIG PAVEG.

To @iATpo dvBpaka umopei va MHN TAuBei i va avavewBei.

AvTiKaTdoTaON TWV AUXVIWV

O amoppopnmipag Siabétel  gUOTNUA  QwTIOHOU  TTOU
Xpnaiyotolei v TexvoAoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioto gurioud, didpkeia wg 10
QopEG peyaAlTepn Twv KOIVWV AapTmipwy vy TrapaAAnAa
emTPETIOUV TNV €§o1KovOpNan wg kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEITG.

Mo v avTiKaTaoToon Twy AQUTITAPWY, ETIKOIVWVATTE WE TO
€€0UT1000TNPEVO KEVTPO AVTAAACKTIKWV.



AMNOPPIVH

Aut n ouokeun Gépel ofuavon ouewva We Tv Eupwaikr odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta AToppITITOEVa NAEKTPIKA Kall
nAektpovika efaptiuara (WEEE).

E¢aogahiovtag 611 10 TMPOoi6V auTd amoppitteral owaTd, 6a BonBAoete oV TPOAnwn mMOAVE apvNTIKWY ETITITWOEWY Yia TO
mepIBaMov kai Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba pmopoloav va dnpioupynBolv ammd Tov akatdAnAo xeipiopd autol To
TIPOIGVTOG WG ATTOPPIYKAL.

To oUPBoro mmmm TIGVW GTO TTPOIGY, 1) OTA £yyPAPA TIOU GUVODEUOUV TO TTPOIGV, UuTTodEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUN OV MTTOPET Va
BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia autd Ba Tpémel va Tapadobei aTo katdAAnAo anpeio TepiocuMoyng yia TNV avakUKAwan Twv
NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY EEOPTNHATWY. H améppiwr Tou TIPETTEI va TTPAYUATOTIOIEITaI  TNPWVTAG TNV TOTTIKA VOHOBEaia yia Tnv
5106€0n TWV ATTOPPIMHATWY.

lNa mo Aemopepei TAnpogopieg OXETIKG pe TV emegepyaaia, ™y TepIGUAAOYR Kal TNV avakUKAwon autoU Tou TTPoiGVTOG,
TIapakaAoUpE ETTIKOIVWVAGTE e TO APUODIO YPAPEIO TNV TOTTIKAG AUTOdIOIKNANG, TNV TOTTIK 0AG UTINPETIA OTTOKOWIdAG OIKIAKWY
QTTOPPIPUATWY 1 TO KATAOTNHA GTTIOU AyOoPATATE AUTO TO TTPOIOV.

H ouakeun £xel oxediaaTei, SOKINAOTET Kal KATAOKEUATTE] GUUPWVA PE TNV:

+ Acgaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [poTdceig yia pia owoTh
xPnon oUTwg WaTe va PelwBouv o1 TEPIBAAOVTIKEG ETITITWOEIG: EvepyoTroInaTe Tov amroppo@nThpa oTnv EAGYIOTN TaxUTTa 61OV
apyioete 1o payeipeua Kai a@roTe Tov avapuévo yia Aiya AemTd petd o TéAog Tou payeipéuatog. AugiaTe v TaxutnTa Yévo o€
TIEPITITWON  PEYAANG OUYKEVTPWONG KamvoU Kal atuoU Kal XpnolhoToiaTe TNV emiTayuvopevn taxUmnta pOVO OF OKPaieg
KOTAOTACEIG. AVTIKATAOTAOTE TO QiATPO evepyoU avBpaka 6T1av Ba Tpémel va SiampenBei pia kaAr amddoon ™G HEiwang TG OCHAG.
KaBapioTe 10 @iktpo Airoug 61av Ba Tpémel va diampnBei pia kaAl amédoon Tou QiATpou AiTToug. XpnaIHOTIOINGTE Tr WEYIOTN
OIGPETPO TOU CUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTIODEIKVUETAI OTO EYXEIPiOI0 auTd, oUTWG WaTe va BeATioToTroinBei n amédoan
kai va ehayiagTotoinBei o B6pufog.

AYZAEITOYPTIEZ

Av gaiveral 611 uTIapyel kAT TTou Sev AEImoupyei, TIpIV KAAETETE TV UTIMPETia TeXVIKAG UTTOaTAPIENG eKTEAETTE TOUG €¢AG aTTAOUG
eAéyxoug:
+  Avdev Aertoupyei 0 amoppoenTpag:
EAéy&re ot
- dev uTapyel S10KOTH Tou NAEKTPIKOU PEUHATOG.
- éxel emAexBei pia TaxuTnTa.
* Av 0 amoppoenTAPAG £XEI PEIWUEVN aTTOdOON:
EAéyre oz
- H emAeypévn TaxtnTa TOu KIVATAEQ Eival APKETA yIa TNV TIOTOTNTA TOU KATTVOU KOl TwV EACUBEPWV aTUWV.
- H kouCiva agepiletal emOpKWG EMTPETTOVTAS TNV AYn aépa.
- To giktpo GvBpaka dev Exel POapei (amoppoenTAPAg o€ £k30aN GIATPAPITHATOG).
+ Av o amoppo@nTpag £xel amevepyotroinbei katd tnv eE€AIEN g opaAig Aeitoupyiag:
ENéygre oz
- Oev UTTApXEl BIAKOTT) TOU NAEKTPIKOU PEUMATOG.
- dev éxel evepyotroinBei n guakeur| Tou omni-oAikoU diakdTm.

Ze TiEPITITWON EVOEXOUEVWY DUTAEITOUPYIWY, TIPIV aTTEUBUVBEiTE aTNV UTTNpETia TexVIKAG UTTOOTAPIENG, aTTOoUVOETTE yia 5 BeuT.

TouAdixiaTOV TN GUGKeEUR TG NAEKTPIKAG Tpoodoaiag Bydlovtag To @IG Kal O guvéxEla CUVOEDTE To {avd. Ze TEPITITWAN TToU N
duahermoupyia Trapapével, ameuBuvBeite aTnV UTMPETIa TEXVIKAG UTIOTTAPIENG.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

. . . @ Tou cwARva
Yyog (ek.) MAdrog (ek.) Bd6og (ek.) aKKévwcngr(lsx.)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
71-1045 798 326 15
79,5-104,5

E¢aptAuara mou dev TTapéXovTal e TO TTPOidV

MNa va karefaoere Tig odnyieg aopaAgiag, T0
E E gyxeipidio xpong, 1o TEXVIKO deAtio kai Ta
evepyelakd Sedopéva:
+ EmokegBeite v 10T00eAida docs.hotpoint.eu
+ XpnoipotoinoTe Tov Kwdiké QR R\ N ™
E + 'H, emkoivwvAoTte pe TV Ymnpeoia il
ESutmpétnong (oTov TAepwvikG apiBud Tou —
avaypagetal  gto  deAtio  eyyinang). Otav
€MKOIVWVEITE pe TV YTmpeoia Egummpémaong,
va dNAWVETE TOUG KWdIKOUG TTOU UTIAPXOUV 0TV
TNIVOKIO UNTPWOU TOU TTPOI6VTOG.

TN
(T
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SL
SPLOSNA VARNOST

* Pred vsakr$nim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljuCite elektricno napajanje nape, tako
da viiC izvleCete iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi oziroma s premalo izku$njami in znanja, razen Ce
jin pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen. }

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upoStevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in zamenjavo ter CiS¢enje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o vzdrZevanju/zamenjavi
Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro¢i poZar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli nape lahko mo¢no segrejejo.
+ Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zakljuCena.

* Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne upostevate teh navodil,
obstaja nevarnost elektriCnega udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus¢ajte z nepravilno nameS¢enimi zarnicami, saj obstaja tveganije elekiricnega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen &e je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameséanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake
prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V/ primeru dvomov se posvetujte s pooblaséenim servisnim centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Otroci, mlaj$i od 3 let, ne smejo biti v blizini aparata. Brez stalnega nadzora odrasle osebe napravo hranite izven dosega otrok,

mlajsih od 8 let.

POZOR: aparat ni namenjena za upravljanje z zunanjo napravo ali lo€enim sistemom za daljinsko upravljanje.
Ta aparat ni namenjen za profesionalno uporabo. Aparata ne uporabljajte na prostem.
Da bi se izognili nevamosti telesnih poskodb, morata aparat premikati in names¢ati dve ali ve€ oseb.
A MontaZa zajema tudi priklop morebitnih vodovodnih prikljuckov (e so predvideni), elektricno povezavo in posege popravil mora
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opraviti usposobljeno osebje.
Po opravljieni montazi shranite embalaZni material (plastine dele, stiropor itd.) izven dosega otrokom, da se izognete tveganju
zadusitve. .

Aparata ne uporabljajte, Ce ste mokri ali bosi.
Aparata nikoli ne uporabljajte za ¢iS¢enje s paro - tveganje elektriénega udara.
Y

Embalazni material je mogoce 100% reciklirati in je oznaéen s simbolom recikliranja k:

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

Strogo se drzite navodil iz tega priro€nika. Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi,

ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri

kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo. 5

»  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik
ostane vedno ob izdelku.

*  Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode. 3

*  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokli¢ite
poobladtenega prodajalca in naprave ne namescajte.

* Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni povrSini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od 45¢m pri elektricnih Stedilnikih
in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba
tudi upoStevati.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
name$teni v notranjosti nape. Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v vti¢nico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtia (neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s predpisi o intalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in

kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.
Ce kabel ni opremljen z vtigem, vodnike poveZite skladno z naslednjo tabelo:

Omrezna napetost in frekvenca Povezava vodnikov
Glejte vrednost, ki je navedena na etiketi z lastnostmi na notranji JT—
strani nape. : rumeno/zelen
N: moder
L: rjav

Zamenjava napajalnega kabla

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla lahko novega naro€ite pri
servisni sluzbi.

PRAZNJENJE ZRAKA

(za odzracevalne razlicice)
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PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba: 90°).

| Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Podjetje zavraCa vsakr$no odgovomost za posledice, ki bi izvirale iz neupostevanja dolocil.

FILTRIRNA ALI ODZRACEVALNA NAPRAVA?

Va$a napa je namenjena za uporabo v odzracevalni razli¢ici.

Za uporabo nape v obtocni razli€ici je treba vgraditi ustrezno DODATNO OPREMO.

Na zacetnih straneh tega prirocnika preverite, ali je dodatna oprema Ze prilozena oziroma ali jo je treba kupiti posebe;.
Opomba: V primeru, da je oprema prilozena, je v nekaterih primerih dodatni filtrimi sistem na osnovi aktivnega oglja lahko Ze
namescen na napi.

Informacije glede predelave odzraCevalne razliCice nape v obto¢no razli€ico so ze zajete v tem priro¢niku.

Odzracevalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti loceno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Obtoc¢na razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

STIKALA

Napa je opremliena s komandno ploS¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne
plosce.

IT 1 1 lﬁ
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Za izbiro funkcij nape zadostuje ze rahel pritisk na stikala:

T1. Tipka za povecanije hitrosti (mogi) sesanja:
T2. Tipka za zmanjSanie hitrosti (moc¢i) sesanja
T3. Tipka za vklop/izklop nape
T4. Tipka za vklop/izklop luci
T5. Tipka vklop/izklop zakasnitve izklopa nape:
Program za izklop hitrosti (moci) aktivnega sesanja po priblizno 3 minutah.
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1. OFF[Tipka za nadzor hitrosti (mo¢i) sesanja
2. ON[Tipka za nadzor hitrosti (mo¢i) sesanja
Opomba: hitrost (mo€) moénega sesanja je Casovno nastavljena in traja 5 minut (lu¢ka ¢ utripa); po izteku 5 minut se bo napa
samodejno preklopila na hitrost (mo€) sesanja 2.
3. Tipka ¢asovne nastavitve ON/OFF: za 5 minut zamakne izklop izbrane hitrosti (mo¢i) sesanja.
Opomba: to tipko uporabljamo tudi za funkcijo »Ponastavitev opozorilnika o zasi¢enosti filtra«.
4. Tipka ON/OFF za vkloplizklop lucke
5. Zaslon prikazuje:
a. Hitrost (moci) sesanja: indikator se vrti v skladu z izbrano hitrostjo (mocjo) sesanja.
Varnostna funkcija: opozorilna lucka utripa.
b. Zasicenost mascobnega filtra: prizge se, ko je podana zahteva po servisiranju filtra.
c. Casovna nastavitev.
b. ZasiCenost filtra z aktivnim ogljem: prizge se, ko je podana zahteva po servisiranju filtra.
Opomba: ta funkcija je obicajno izkljuéena in se vklopi le, ¢e se napa uporablja v obtoni razliéici (z vgrajenim oglenim
filtrom).
V tem primeru izvedite sledeCe korake:
Pritisnite za izklop nape.
- Hkrati pritisnite tipki 1 in 3 ter ju stiskajte, dokler opozorilna lu¢ka ne neha utripati (izklop opozorilne Iucke) in se trajno
prizge fiksna lucka (vklop opozorilne lucke).
- Sprostite tipki.
Za izklop ponovite postopek: opozorilna lucka preide iz stalno prizganega stanja (vklop opozorilne lucke) v utripanje (izklop
opozorilne lucke).
e. Osvetlitev.

@m
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Varnostna funkcija
Napa je opremljena s senzorjem, ki v primeru poveCanja temperature vklopi sesanje, ki deluje, dokler se temperatura obfutno ne
zniza.

Ponastavitev opozorilnika o zasicenosti filtra
Po servisnem posegu na filtru pritisnite tipko 3 in jo drZite stisnjeno, dokler se opozorilna lucka ne izklopi.

1 . 1 T 1 |’;]
9 0 X &
™M T2 T3 T4

T1. Stikalo za lu¢ ON/OFF.
T2. Stikalo OFF/hitrost 1
T3. lIzbira hitrosti 2

T4. Izbira hitrosti 3
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VZDRZEVANJE

Ciséenje )
Za Cisenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Perimetralna sesalna plos¢a

Perimetralno sesalno ploS¢o ocistite v isth Casovnih
presledkih maScobnega filtra, pri tem uporabljajte krpo in
razredéen tekoCi detergent. Uporaba abrazivnih snovi je
prepovedana

Vzdrzevanje maséobnih filtrov

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese€no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo maS¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na

=
pe

Vzdrzevanje oglenega filtra

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Trachni filter (prilozen izdelku).

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Tracni filter se lahko zamenja s kroznim filtrom na aktivno
oglie.
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Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaS¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa ro€aj obmite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najman;j vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na pooblas¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



ODLAGANJE

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podrogju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj
minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma3&obni(e)
filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v
tem priroCniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

MOTNJE PRI DELOVANJU

Ce se vam zdi, da dologen element ne deluje, opravite najprej naslednje kontrole, preden pokligete na pomo servisno sluzbo:
+ Ce napa ne deluje:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri¢no napajanje.
- je izbrana Zelena hitrost.
+ Ce napa neutinkovito deluje:
Preverite, da:
. izbrana hitrost motorja zadostuje za prisotno koli¢ino dima in pare;
- je kuhinjski prostor dovolj prezraCevan in omogoc¢a zadostno koli¢ino dovajanega zraka.
- ogleni filter ni obrabljen (obtoéna razli¢ica nape).
+  Ce se je napa med obi¢ajnim delovanjem zaustavila:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektriéno napajanje.
- enopolno izklopno stikalo ni sproZeno.

V primeru nepravilnega delovanja, e preden stopite v stik s servisno sluzbo, najprej za vsaj 5 sek. izkljucite napravo iz elektricnega

omrezja, tako da kabel izvleCete iz vtiCnice in ga nato ponovno prikljuite. V primeru, da se nepravilno delovanje ni odpravljeno, se
obmite na servisno sluzbo.
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TEHNICNI PODATKI

Visina (cm) Sirina (cm) Globina (cm) @ cevi odzracevanja (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15

@ 79,5-104,5

Komponente niso priloZzene izdelku

Prenesite si varnostna navodila, prirocnik za
uporabo, tehnicni list in energijske podatke:

+ Obiscite spletno stran docs.hotpoint.eu

+ Uporabite kodo QR

+ Ali, kontaktirajte servisno sluzbo (telefonska

stiku s servisno sluzbo navedite kode, ki so

prisotne na identifikacijski tablici izdelka.
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IT
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio pu6 essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell’'apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

+ La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché l'installazione non é totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A\ ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni pudé comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

» Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per ['installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato similare.
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A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

A ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo esterno o un sistema di
comando a distanza separato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o piu persone.

A L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato.

A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.

L)
I materiale dell'imballo & riciclabile al 100% ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo 'I'

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita

per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

* E' importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con 'installazione.

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione I, conformemente alle regole di installazione.

A\ ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa allalimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.
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Se il cavo non € prowvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:

Tensione e frequenza della rete Collegamento fili
Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche ~ — gialolverde
allinterno della cappa. :
PP N :blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un
drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa & pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fornito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato
sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!
Se la cappa é provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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COMANDI

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
Illuminazione del piano di cottura.

IT |—||—|lﬁ
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Per selezionare le funzioni della cappa ¢ sufficente sfiorare i comandi:

T1. Tasto incremento velocita (potenza) di aspirazione:
T2. Tasto decremento velocita (potenza) di aspirazione.
T3. Tasto ON/OFF cappa
T4. Tasto ON/OFF luce
T5. Tasto ON/OFF spegnimento programmato:
Programma lo spegnimento della velocita (potenza) di aspirazione attiva dopo circa 3 minuti.

a b ¢ d e
MMIES @ #O% @ ¢ |19
1 2 5 3 4

-

OFF / Tasto di riduzione della velocita (potenza) di aspirazione
2. ON/Tasto di aumento della velocita (potenza) di aspirazione
Nota: la velocita (potenza) di aspirazione intensiva e temporizzata e dura 5 minuti (la spia ¢ lampeggia); dopodiche la cappa
torna alla velocita (potenza) di aspirazione 2.
3. Tasto ON/OFF timer: ritarda di 5 minuti la disattivazione della velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Nota: questo tasto viene usato anche per la funzione “Reset segnalazione saturazione filtro”.
Tasto ON/OFF luce
Display, mostra:
a. Velocita (potenza) di aspirazione: l'indicatore ruota in base alla velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Funzione sicurezza: la spia lampeggia.
b. Saturazione del filtro antigrasso: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.
c. Timer.
d. Saturazione del filtro al carbone attivo: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.
Nota: questa funzione e di norma disattivata e va attivata solo se la cappa e utilizzata in versione filtrante (con il filtro al
carbone montato).
A tale scopo, procedere come segue:
- Spegnere la cappa.
- Premere contemporaneamente i tasti 1 e 3 e tenerli premuti finche la spia non smette di lampeggiare (spia disattivata) e
si accende a luce fissa (spia attivata).
- Rilasciare i tasti.
Per disattivarla, ripetere la procedura: la spia passa dalla luce fissa (spia attivata) al lampeggio (spia disattivata).
e. llluminazione.

o~

Funzione sicurezza
La cappa e dotata di un sensore che, in caso di improvviso aumento della temperatura, attiva I'aspirazione fino a quando la
temperatura si abbassa sensibilmente.

Reset della segnalazione di saturazione del filtro
Dopo aver effettuato la manutenzione del filtro, premere il tasto 3 tenendolo premuto finche la spia non si spegne.

104



%

QI )

™
T1. Interruttore Iuce ON/OFF.
T2. Interruttore OFF/velocita 1

T3. Selezione velocita 2
T4. Selezione velocita 3
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello di aspirazione perimetrale

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Manutenzione dei filtri antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
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Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro a materassino (in dotazione con il prodotto)

II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

II filtro a materassino pud essere sostituito con il Filtro
carbone circolare.
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Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione delle lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze
negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

* Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto
utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, lfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Sela cappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- & stata selezionata una velocita.
+  Selacappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- La velocita motore selezionata & sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- Lacucina ¢ sufficientemente areata per permettere una presa d'aria.
- Iifiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa si e spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. 'apparecchio

dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondita (cm) | @ del tubodi scarico (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15
@ 79,5-104,5

Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il

manuale d’uso, la scheda tecnica e i dati
E !EE energetici:
+ Visitare il sito web docs.hotpoint.eu
— + Usare il codice QR
+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al
numero di telefono riportato sul libretto di
E garanzia). Quando si contatta il Servizio

Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta
matricola del prodotto.

Co
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EN
GENERAL SAFETY

* Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by
removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE
A MONTRH).

+ This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these

instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.
+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified person.

A WARNING! Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any other device that switches on
automatically.
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Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children (3-8 years)should be kept away from the
appliance unless continuously supervised.

CAUTION:The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device, such as a timer,or separate
remote controlled system.

A This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury.

Installation, including water supply (if any),electrical connections and repairs must be carried out by a qualified technician.
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation.

Do not use the appliance when you are wet or barefoot.

Never use steam cleaning equipement - risk of electric shock. .

()
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol '-.’

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires

caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in household and

similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels,

motels and other residential type environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

+ The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 45cm from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking
the efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled.

If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following table:

Mains voltage and frequency Wire connection

Refer to the rating indicated on the plate inside of the hood —

- yellow/green
N : blue
L : brown
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Replacing the power cable
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I The company declines any responsibility whenever these regulations are not respected.

FILTERING OR DUCTING ?

Your cooker hood is ready to be used in suction version.

To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be installed.

Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished or must be bought separately.
Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering version is present in this manual.

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on
top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the room.
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional filtering based on activated charcoal.

CONTROLS
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control cooking area lights.
=1 | — | e 1 —_1
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To select the functions of the hood, simply touch the commands:

T1. Button to increase suction speed (power):
T2. Button to decrease suction speed (power).
T3. Button ON/OFF hood
T4. Button ON/OFF lighting
T5. Button ON/OFF programmed switching off:
it programs switching off of the active suction speed (power) after approximately 3 minutes.
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1. OFF | Extraction speed (power) decrease button
2. ON/Extraction speed (power) increase button
Note: The intensive extraction speed (power) is timed and lasts for 5 minutes (indicator ¢ flashes); the hood then reverts to
extraction speed (power) 2.
3. ON/OFF Timer button: delays the deactivation of the selected extraction speed (power) by 5 minutes.
Note: the button is also used for the "Filter saturation signal reset" function
4. Light ON/OFF button
5. Display, shows:
a. Extraction speed (power): the indicator rotates according to the selected extraction speed (power).
Safety operation: the indicator flashes.
b. Grease filter saturation: comes on when filter maintenance is required.
c. Timer
d. Active carbon filter saturation: comes on when filter maintenance is required.
Note: this function is normally disabled and should only be activated if the hood is used as a filter version (with carbon filter
fitted).
To do so, proceed as follows:
- switch off the hood
- press and hold buttons 1 and 3 at the same time, until the indicator stops flashing (indicator disabled) and is lit steadily
(indicator enabled).
- release the buttons.
To deactivate it, repeat the procedure: the indicator will no longer be lit steadily (indicator enabled) and will flash instead
(indicator disabled).).
e. Lighting

@m

A
=
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Safety operation
The hood has a sensor which, in the event of a sudden increase in temperature, activates the appliance until the temperature drops
significantly.

Filter saturation signal reset
After carrying out filter maintenance, press and hold button 3 until indicator.

1 . 1 T 1 |’;]
9 0 X &
™M T2 T3 T4

T1. ON/OFF light switch
T2. Speed 1/OFF switch
T3. 2-speed selection
T4. 3-speed selection

112



MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Perimeter aspiration panel

Clean the perimeter aspiration panel with the same frequency
as the anti-grease filter, using a cloth and not too
concentrated liquid detergent. Do not use abrasive
substances.

Maintenance of the anti-grease filters
Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

S
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Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
Synthetic mat filter (supplied with the
product)

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

The synthetic mat filter can be replaced with the round
carbon filter.
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Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DISPOSAL

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in
order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only
in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this
manual to optimize efficiency and minimize noise.

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple checks before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+  Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not worn (hood in filtering version).
+ Ifthe hood has tumed off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power supply for almost 5 sec. Then connect it in again and
try once more before contacting the Technical Assistance Service.
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TECHNICAL DATA

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) @ of the ‘(’::“;‘”s‘ tube
ﬁ 71-1045 598 326 5
& 7951045
711045 798 326 15
7951045

Components not provided with the product

You can download the Safety Instructions,
H User Manual, Product Fiche and Energy data
= by:
Fﬂ + Visiting our website docs.hotpoint.eu
*UsingQRCode ~  N\EA) - N\ E
[ + Alternatively, contact our After-sales Service i i
j (See phone number in the warranty booklet). i i

When contacting our After-sales Service, please
state the codes provided on your product's
identification plate.
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TR
GENEL GUVENLIK

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan 6nce elekirik prizini gikartarak
veya ana sebeke ile baglantiyl keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUum kurulum ve bakim iglemleri igin is eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve ustu gocuklar ve gozetim altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagli olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz fiziksel,
duyusal veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
gocuklar tarafindan yapilimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlar veya diger yakitlarla kullanildiginda
cihazin kuruldugu alandaki bolimlerinin havalandiriima sartlarini yerine getirmek
gerekir. .

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN AZ BIR
DEFA OLMAK UZERE) temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve filire degistirme ve
temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

* Davlumbazin altinda yemekleri aleviendirmek kesinlikle yasakiir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul Bakim/Degistirme boliminde yer alan
lamba tipini kullaniniz.

Agik alev filtreler igin son derece zararlidir ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu nedenle
bu durumun dnlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma iglemleri dikkatle yapiimalidir.
UYARI: Pigirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin bolumleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak onemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygitiarinin

yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.
* |zgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

* Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin trlinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

* Tlim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT! sir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayn.

3 yasin altindaki gocuklari cihazdan uzak tutun. Bir yetiskinin siirekli gbzetimi altinda olmadikga cihazi 8 yasindaki gocuklarin

erisemeyecekleri yerlerde tutun.

DIKKAT: Bu cihaz bir harici cihaz veya ayr bir uzaktan kumanda sistemiyle calistiriimak iizere tasarlanmamistir.
A Bu cihaz profesyonel kullanima ydnelik degildir. Cihazi agik alanda kullanmayin.
A Kisilerde yanik riskini dnlemek igin cihazin iki veya daha cok kisi tarafindan tasinmasi ve kurulmasi gerekir.
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A Su beslemesi (6ngérilmisse) igin muhtemel rakorlar ve elektrik baglantilari da dahil kurulum ve onarim islemleri ehil personel
tarafindan yapiimalidir.

Bogulma riskini dnlemek icin kurulum tamamlandiktan sonra ambalajlama malzemelerini (plastik, polistirol pargalar, vb.) gocuklarin
erisemeyecekleri yerlerde saklayin. .

Ayaklariniz islak veya ¢iplakken cihazi kullanmayin.
Cihazi kesinlikle buharli temizlik amaciyla kullanmayin: elektrik carpmasi riski mevcuttur.

&%
Ambalaj malzemeleri %100 oraninda geri doniistirilebilir ve iizerlerinde geri déntisiim simgesi bulunur ‘:

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran davlumbazin farkl fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi

ve montaji ayni sekilde kaliyor. )

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken

ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak izere tasarlanmigtir. )

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek 6nemlidir. Urliniin
satilmasi, bagkasina verilmesi yada tasinmasi esnasinda bu kullanim klavuzunun da Urin ile birlikte kalmasina 6zen gdsteriniz.

*  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giivenlik ile ilgili ok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek iriin Uizerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

*  Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tiim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata
gegcip kuruluma devam etmeyiniz.

+ Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek ylzeyleri ile ocak davlumbazinin en algak
kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli isiticilardan 45cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan es cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatiarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Ana glg kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir.
Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
bagdlantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asiri akim kategorisi Ill ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde
calistigini kontrol etmeden Once, ana gu¢ kaynagl kablosunun dizgin takilp

takilmadigini denetleyin.
Kabloda fis yoksa, kablo damarlarini asagidaki tabloya dikkat ederek baglayin:

Sebeke gerilimi ve frekansi Kablo damari baglantilari
Davlumbazin igindeki 6zellik etiketinde verilen degerlere — )
bagvurun. : sarifyesil

N : mavi

L : kahverengi
Elektrik kablosunun degistiriimesi

Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi durumunda
yetkili teknik servise bagvurun.
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HAVANIN BOSALTILMASI

(Aspirasyonlu versiyonlar icin gegerlidir)

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkasi).
Borularin ve duvardaki az gapli gikis borularinin emme gliciintn iyi galismasini azaltir ve giriiltlyd blyuk olclide arttirir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enazsayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

I Uretici firma, bu kurallara uyulmamasi halinde dogabilecek zararlar ile ilgili hi¢ bir sorumluluk kabul etmez.

FILTRE EDEN Mi YOKSA ASPiRASYON YAPAN VERSIYON MU?

Davlumbaziniz aspirasyonlu versiyonda kullaniimaya hazirdir.

Davlumbazinizi filtre eden versiyonda kullanabilmek igin buna gére hazirlanmis olan AKSESUAR KiTl'nin kurulumu
yapilmalidir. .

Bu kullanma klavuzunun ilk sayfalarinda AKSESUAR KITI'nin makine ile birlikte mi verildigni yoksa ayri olarak mi satildigini
kontrol edin.

Not: Eger davlumbaz ile birlikte veriliyor ise, bazi durumlarda, ek altif karbon bazli filtre sistemi davlumbazin (izerinde zaten
kurulu olabilir..

Davlumbazin aspirasyonlu versiyondan filtre eden versiyona déntislimintin yapilabilmesi igin gerekli olan bilgiler bu kullanma
klavuzu iginde mevcuttur.

Aspirasyonlu versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitienmis bir tahliye borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin ¢apina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.

Filtre eden versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan once igerdigi kokusundan ve yaddan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.

KOMUTLAR

Davlumbazin (izerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba anahtari
bulunmaktadir.

IT 1 1 lﬁ
& =X O 0o g
T T2 T3 T4 T5

Davlumbazin komutlarini segmek igin tuslara hafifce dokunmak yeterlidir:

T1. Emme hizini (giictin) arttirma tusu:
T2. Emme hizini (giiclinii) azaltma tusu.
T3. Davlumbaz ON/OFF tusu
T4. Aydinlatma ON/OFF tusu
T5. Program kapatma ON/OFF tusu:
3 dakikanin sonunda emme hizini (giciini) kapatir.
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1. Emme hizi (giicii) azaltma tusu OFF (KAPALI)

2. Emme hizi (giicti) arttirma tusu OFF (ACIK)
Not: Yogdun ve zamanlamali emme hizi (giici) 5 dakika boyunca galistiktan sonra (c 15131 yanip séner) daviumbaz 2inci emme
hizina (guciine) doner.

3. Sayag ON/OFF (AGIK/KAPALI) tusu: Secilen emme hizinin (giictiniin) kapatiimasini 5 dakika geciktirir.
Not: Bu tus “Filtre doyum noktasi sifirlama” fonksiyonu igin de kullanilir.

4. Aydinlatma ON/OFF (ACIK/KAPALI) tusu

5. Ekran:

a. Emme hizi (giicti): gosterge segilen emme hizina (gliciine) bagh olarak doner.
Emniyet fonksiyonu: isik yanip s6ner.

b. Anti-yag filtre doyum noktast: filtrenin bakimi yapiimasi gerektiginde yanar.

c. Sayag.

d. Karbonlu filtre doyum noktasi: filtrenin bakimi yapilmasi gerektiginde yanar.
Not: bu fonksiyon normalde devre disidir ve sadece davlumbaz filtreli modunda kullanildiginda (ve karbonlu filtreli
oldugunda) galistirilir.
Fonksiyonu devreye sokmak icin asagdidaki asamalari takip ediniz:
- Davlumbazi sondiirin.
- Yanip sonen gosterge sonene kadar (gosterge devre disi) 1 ve 3 nolu tuslari ayni anda basili tutunuz. Gosterge sabit
sekilde yanmaya baglar (gdsterge etkin halde).
- Tuslar serbest birakin.
Fonksiyonu yeniden devre disi kilmak igin yukarida adimlari tekrarlayin: gosterge sabit yanmayi (etkin) birakip yanip
sénmeye (devre disi) baglar.

e. Aydinlatma.

Emniyet fonksiyonu
Isida agiri bir artis oldugunda davlumbazin sisteminde bulunan algilayici hizi distirene kadar emme hizini devreye gegirir.

Filtre doyum noktasi sifirlama
Filtre bakimini yaptiktan sonra, gosterge sonene kadar 3 nolu tusu basili tutunuz.

Q

™

[ORG I
T2 T3 T4

T1. ON (Agik)/OFF (kapali) 1sik digmesi
T2. OFF (kapal)/1inci hiz digmesi

T3. 2inci hiz segimi

T4. 3iincl hiz segimi
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BAKIM

Temizlik

SADECE 1lik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindiric trinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Hava emme paneli

Aspiratér panosunun gevresini yag filtrerisi ile ayni siklikta ve
bir bez ile fazla konsantre aolmayan sivi bir deterjen
kullanarak  temizleyiniz.  Asla  asindirici  maddeler
kullanmayiniz.

Yag filtrelerinin bakimi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik Isi ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

S
2%

/

Karbon filtrenin bakimi

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Silte filtre (Uiriinle birlikte gelir).

Kémuir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatag! her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Silte filtre, dairesel karbon filtreyle degistirilebilir.
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Sirkuler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra parcayi saat yoniinde geviriniz.
Demontaj igin pargayi saat yonintin tersine geviriniz.

Etkin kdmr filtre, pisirme tirtine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve vyeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalarin degistiriimesi

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek icin litfen yetkili servis ile irtibata
geginiz.



IMHA ( BERTARAF )

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu riinlin
uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde, ¢evre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urliniin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan mmmsm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildi§1 dénistimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Griiniin geri donistim kogullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlar iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme
servisine veya Urlinlin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

* Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre {izerine etkiyi azaltmak
amaciyla dogru bir kullanim igin 6neriler: Pisirmeye baglarken davlumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme ilemi bittikten
sonra birkag dakika daha galisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar)
yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir
yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve giriiltliyi en diistk
seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini kullaniniz.

CALISMA BOZUKLUKLARI

Eger calismaya bir seyler var ise teknik servisi aramadan 6nce asagida siralanan basit bir dizi kontrol yapabilirsiniz:
+  Eger davlumbaz galismiyor ise:
Su hususlari kontrol edin:
- Elektrik akiminin kesilmedigini.
- Bir galisma hizinin segili oldugunu.
*  Eger davlumbaz randimansiz caligiyor ise:
Su hususlari kontrol edin:
- Segilen motor galisma hizinin pisen yemekten ¢ikan buhar ve duman miktarini gekecek nitelikte mi?
- Mutfakta, davlumbazin ihtiya¢ duydugu kadar havalandirma var mi.
- Karbon filtresi saglam mi (filtre eden versiyonlu davlumbaz ise).
+  Eger davlumbaz normal ¢alisma esnasinda kendiliginden kapaniyor ise:
Sunlari kontrol edin:
- Akimin kesik olmadigini.
- Cok kutuplu (omnipolar) salter mekanizmasinin atmamis oldugunu.

Eger calisma seklinde normal disilik var iseteknik servise danismadan énce en az 5 saniye igin cihaza gelen akimi fisi prizden
cekerek kesin ve fisi tekrar prize takin. Eger anormal calisma sekli devam ediyor ise teknik servise bas vurun.
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TEKNIK BILGILER

Yilkseklik (cm) Geniglik (cm) Derinlik cm) | Taniye bg?;fn”)"”" gap!
ﬁ 71-1045 598 326 5
& 7951045
711045 798 326 15
7951045

Uriin ile birlikte verilmeyen komponentler

Giivenlik talimatlar, kullanim kilavuzu, teknik
H form ve eneriji bilgilerini indirmek igin:
* Su Web sitesini ziyaret edin: docs.hotpoint.eu
* QR kodu kullanin
+ Dilerseniz, Teknik Servisle baglanti kurun
[ I (telefon  numarasi  garanti  kitapgiginda
mevcuttur). Teknik Servisle baglanti
kurdugunuzda trintn seri numarasinin belirtildigi
plakadaki kodlari verin.

TN
(T
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SV
ALLMAN SAKERHET

* Gor alltid flakten strdmlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte anvandandet dvervakas eller instruktioner ges
av erfaren person som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och andra typer av bransle.

» Flaktkapan ska rengéras regelbundet bade invandigt och utvéandigt (MINST EN GANG
| MANADEN), anvisningarna i instruktionerna for skotsel maste emellertid foljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att Gverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion kan tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen ar helt slutford.

* Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter
noga efterlevas.

» Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rékangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa
instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand eller Idmna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvama eller inférskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvénd skruvar med ratt 1dngd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig
personal.

A VARNING! Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fiarrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Hall barn under 3 &r borta fran apparaten. Apparaten maste forvaras utom rackhall for barn under 8 &r, som inte ar under konstant

uppsikt av en vuxen.

VARNING: apparaten ar inte avsedd att sattas i drift med hjalp av en extern enhet eller ett separat fiarrstymingssystem.
Denna apparat &r inte avsedd for professionell anvandning. Anvand inte apparaten utomhus.
For att undvika risk for kroppsskador maste forflyttning och installation av apparaten utforas av tva eller flera personer.
A Installationen, inklusive eventuell anslutning till vattenforsorjning (om sadan foreskrivs), samt elektriska anslutningar och
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reparationsatgarder, maste utféras av kvalificerad personal.
Nar installationen har slutforts forvaras forpackningsmaterialet (plastdelar, frigolit etc.) utom réckhall for bam for att undvika
kvavningsrisk. .

Anvénd inte apparaten om du &r b6t eller barfota.

Anvénd aldrig apparaten for angrengdring - risk for elstot.
%

Forpackningsmaterialet &r 100 % atervinningsbart och ar markt med symbolen for atervinning 'I:

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for anvandning,

underhall och installation forblir desamma.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren franséager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander

som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for utsugning

av matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nér som helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse av forsaljning,
overlatelse eller flytt skall manualen alltid folja med produkten.

*  Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betraffande installation, anvandning och sakerhet.

+  Utfdr inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa produkten eller aviedningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall terforsaljaren innan installationen
utfors.

« Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen och koksflaktes
underkant ar 45¢cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 65¢cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

ELANSLUTNING

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten ar utrustad med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som éar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan fléktens krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Om kabeln inte ar forsedd med stickpropp ska kablarna anslutas enligt fdljande tabell:

Nétspédnning och frekvens Tradanslutning
Hanvisa till det varde som anges pa etiketten pa insidan av
flakten. e .
> gul/grén
N :bla
L : brun

Utbyte av matarkabel
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor
om kabeln skadats.
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LUFTUTSLAPP

(fér utsugsversioner)

Roren och utloppsdppningama i vaggen med vilka flakten skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utioppsoppningar i vaggen med mindre diameter medfor detta en Iagre utblasprestanda och en
drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

I Roret skall vara sa rakt som mgjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

| Foretaget franséger sig allt ansvar om dessa forordningar inte respekteras.

MED FILTER ELLER UTSUG?

Er flaktflakt ar klar att anvandas i utsugsversionen. )

For att anvénda flakten med filterversionen ska det tillhdrande TILLBEHORSKITTET installeras.

Kontrollera pa de forsta sidorna i denna manual om TILLBEHORSKITTET levererats eller om det inkGps separat.
Observera: Om det levereras med maskinen, kanske det extra filtersystemet i vissa fall redan &r installerat pa flakten.
Informationen for omvandling av flakten fran utsugsversion till filterversion finns i denna manual.

Utsugsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsrdret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Filterversion
Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar flékten anvands med denna version ar det
nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

KOMMANDON
Flékten &r utrustad med en mandverpanel med en hastighetskontroll och en strdmbrytare fér spishallens belysning.
=1 | — | e 1 —_1
= l 3
N\Y Q )
L~ = L~ , L= 1 L=
™ T2 T3 T4 T5

Att vélja funktionerna fran huven &r tillrackligt pekkommandon:

T1. Knapp hastighetsokning (makt) Sug:
T2. Knapp minska hastigheten (makt) vakuum.
T3. ON/OFF knappen huva
T4. PA/AV ljus
T5. ON/OFF stanga timer:
Program sténga av hastigheten (makt) aktiv sug efter ca 3 minuter.
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1. AV/Knapp for minskning av flakthastighet (effekt)
2. PA/Knapp for okning av flakthastighet (effekt)
Anmarkning: Intensiv flakthastighet (effekt) ar tidsbegransad och varar i 5 minuter (indikatorn ¢ blinkar). Flaktkapan atergar
sedan till utsugningshastighet (effekt) 2.
3. PA/AV-knapp for timer: fordrojer deaktivering av vald flakthastighet (effekt) med 5 minuter.
Anmarkning: knappen anvands aven for funktionen “Aterstallning av signal for mattat filter”
4. Belysningens PA/AV-knapp
5. Displayen visar:
a. Flakthastighet (effekt): indikatorn roterar i enlighet med vald flakthastighet (effekt).
Sakerhet under anvandning: indikatorn blinkar.
b. Mattat fettfilter: tands nar det kravs underhall av filtret.
c. Timer
d. Mattat filter med aktivt kol: tands nar det kravs underhall av filtret.
Anmarkning: denna funktion ar normalt inaktiverad och ska endast aktiveras om flaktkapan anvands som en filterversion (med
kolfilter monterat).
For att utfora detta, gor sa har:
- Stang av flaktkapan
- Tryck pa och hall knappama 1 och 3 nedtryckta samtidigt, tills indikatorn slutar blinka (indikator inaktiverad) och lyser konstant
(indikator aktiverad).
- Slapp knapparna.
For att deaktivera, gor om proceduren: indikatorn ar inte langre tand konstant (indikator aktiverad) och kommer istallet att blinka
(indikator inaktiverad).).
e. Belysning
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Sakerhet under anvandning
Flaktkapan har en sensor som, i handelse av plotslig temperaturokning, aktiverar apparaten tills temperaturen sanks kraftigt.

Aterstallning av signal for mattat filter
Efter att underhall pa filtret har utforts, tryck pa och hall nedtryckt knapp 3 ills indikatorn slacks.

1 1 T 1 =
IQI Ql l%l I§ /)I
™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF-Strdmbrytare for belysning.
T2. Strombrytare for OFF/Hastighet 1
T3. Val av hastighet 2

T4. Val av hastighet 3
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UNDERHALL

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen! .

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Yttre utsugningspanel

Rengér den yttre utsugningspanelen med samma intervaller
som fettfiltret, anvand en trasa och ett flytande
rengéringsmedel som inte ar for starkt. Undvik att anvanda
amnen med slipverkan.

Skétsel av avfettningsfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

/
2%

/

Skotsel av kolfilter

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Madrassfilter (medféljer produkten).

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvéandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program koras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Madrassfiltret kan erséttas med det Runda koffiltret.
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Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flékten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvéndas.

Utbyte av lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
m&jliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.



BORTSKAFFNING

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljd och var halsa, som annars kan bli foljden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfoliande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt lokala miljébestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Séakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvandning
for att minska miljdpaverkan: Satt PA flakten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i nagra minuter efter att
du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rék och anga och anvand 6kad fart bara i extrema fall. Byt ut koffiltret(en)
vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr fetffiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den
maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att férbattra effektiviteten och minimera oljudet.

FUNKTIONSFEL

Om nagot inte verkar fungerar, utfor forst foljande enkla kontrollera innan servicekontoret kontaktas:
+  Om flakten inte fungerar:
Kontrollera att:
- inget stromavbrott forekommer.
- en hastighet valts.
+  Om flaktens prestanda &r dalig:
Kontrollera att:
- Den valda motorhastigheten ar tillracklig for méngden rék och avgas som slapps ut.
- Koket ar tillrackligt ventilerat for ett luftuttag.
- Kolffiltret inte ar forbrukat (flakt i filterversion).
+  Om flakten slackts under normal funktion:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott forekommer.
- den omnipoléra 6ppningsanordningen inte utlosts.

Vid eventuella funktionsfel, koppla forst ifran apparaten ur elnatet i cirka 5 sekunder genom att dra ur kontakten och sedan ansluta
apparaten igen, innan servicekontoret kontaktas. Om ett funktionsfel kvarstar, kontakta servicekontoret.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Héjd (cm) Bredd (cm) Djup (cm) @ pa franluftsror (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15
@ 79,5-104,5

Komponenter som inte medfoljer produkten

genom att:

Du kan ladda ner Sakerhetsinstruktioner,
H Bruksanvisning, Produktblad och Energidata

-_—
5.: + Besoka var webbsida docs.hotpoint.eu
* Anvanda QR-koden
[ ] + Eller kontakta var kundservice (Se tiii
j telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar i

var kundservice, ange kodema som star pa
produktens typskylt.
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NO
ADVARSEL

* For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller rengjgring ma hetten kobles fra
strammen, enten ved a dra ut stgpselet eller ved a kutte strammen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og nar det utfgres vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring
og kjennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i bruk pa en
sikker mate og er informert om tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfgres av barn, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet brensel.

* Hetten ma rengjares ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANED), ta
hensyn til informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings indikasjon samt som erstatning og rengjer av
filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli varme nar koketoppen er i
drift.

* lkke kobl apparatet til stramnettet fer installasjonen er helt ferdig.

* Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, falg ngye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske farer.

+ lkke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere, da det finnes fare for elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for a utfgre installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjop riktige
skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

Bamn under 3 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet. Barn under 8 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet dersom de

ikke holdes under konstant oppsyn av en voksen.

OBS! Apparatet er ikke utviklet for & styres av eksterne enheter eller separate fiernstyrte systemer.
Dette apparatet er ikke utviklet for profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet under &pen himmel.
For & motvirke risikoen for personskader ma apparatet flyttes og installeres av to eller flere personer.
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A Installasjonen innbefatter ogsa eventuelle opplegg for vannforsyning og elektriske forbindelser, og reparasjonsinngrep ma derfor
utferes av kvalifisert personell.

Nar installasjonen er fullfert ma alt emballasjemateriell (plast, styrenplast osv.) holdes pa avstand fra barn. Dette for & unnga
kvelningsrisiko. .

Apparatet ma ikke brukes av vate personer eller personer med vate fatter.
Ikke bruk apparatet til dampvask - risiko for elektriske stat.

[ 4
Emballasjemateriell er 100% resirkulerbart og avmerket med gjenvinningssymbol 'I:

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold

og installasjon forblir allikevel de samme.

Instruksjonene i denne handboken ma falges neye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller

brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av

reyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting
av produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

*  Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

»  Ikke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man underseke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle veere
skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

* Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma
ikke veere pa mindre enn 45¢m nar det gjelder elektriske kokeplater og 65¢cm nar det
gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma
denne overholdes.

ELEKTRISK TILKOBLING

Nettspenningen ma vaeere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgiengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stgpsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning I, i
henhold til installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt montert.

Dersom det ikke er montert et stapsel pa ledningen,ma du ga fram i henhold til tabellen nedenfor:

Nettets spenning og frekvens Kopling av ledning
Veer oppmerksom pa verdien pa merkeetiketten innenfor
avtrekkshetten. —
= : gul/grenn
N:bla
L : brun

Utbytte av stremforsyning ledning
Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne skades, skal man henvende
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seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.
AVTREKK AV LUFT

(for sugende versjoner)

Koble ventilatoren il rgr og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning
av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

Bruk et sa kort rer som mulig.

Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

Unnga drastiske endringer i rorets tverrsnitt.

Selskapet fratar seg eventuelt ansvar dersom slike veiledelser ikke blir tatt i bruk.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE?

Din hetten er klar for a bli tatt i bruk med sugende funksjon.

For & bruke hetten i med filtrerings funksjon ma man ta i bruk tilsvarende EKSTRA UTSTYR.

Veer oppmerksom ved farste sider av denne bruksanvisning dersom ngdvendig EKSTRA UTSTYR er allerede gitt ved salget
eller dersom den ma bli kjgpt separat.

Merk: Dersom den er utdelt ved salget i noen tilfeller, filtrering anlegget basert pa bruk av aktiv kull kan veer installert pa forhand
pa hetten. Informasjonene for forandring av hetten fra sugende bruk til filtrerings bruk er allerede skrevet i denne
bruksanvisning.

Sugende versjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsreret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Filtrerende versjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

FUNKSJONER
Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som belyser platetoppen.
=1 | — | e 1 —_1
= | Q :
N\Y — )
L~ = L~ , L= 1 L=,
™ T2 T3 T4 T5

For & velge funksjonene panseret er tilstrekkelige bergrings kommandoer:

T1. Button gkning hastighet (strem) Suge:
T2. Button nedgang hastighet (strgm) vakuum.
T3. AV/PA-knappen hette
T4. ON/OFF lys
T5. ON/OFF sla av timeren:
Program sla av hastighet (effekt) av aktivt sug etter ca 3 minutter.
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1. AV/Knapp for redusert sugehastighet (sugeeffekt)

2. PA/Knapp for okt sugehastighet (sugeeffekt)
Merk: Intensiv sugehastighet (sugeeffekt) er tidsinnstilt og varer i 5 minutter (indikator ¢ blinker); deretter gar ventilatoren tilbake
til sugehastighet (sugeeffekt) 2.

3. PA/AV-knapp for timer: Forsinker deaktiveringen av valgt sugehastighet (sugeeffekt) med 5 minutter.
Merk: Knappen brukes ogsa for funksjonen “Tilbakestilling av signalet for mettet filter”

4. Lys PA/AV-knapp

5. Display, viser:

a. Sugehastighet (sugeeffekt): Indikatoren dreier til valgt sugehastighet (sugeeffekt).
Sikkerhetsfunksjon: Indikatoren blinker.

b. Mettet fettfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold av filteret.

c. Timer

d. Mettet aktivt kullfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold av filteret.
Merk: Denne funksjonen er vanligvis deaktivert og skal kun aktiveres dersom ventilatoren brukes som filterversjon (med
kullfilter montert).
Gjor som folger:
- sla av ventilatoren
- trykk og hold inne knappene 1 og 3 samtidig til indikatoren slutter a blinke (indikator deaktivert) og lyser fast (indikator
aktivert).
- slipp knappene.
Gjenta prosedyren for a deaktivere den: Indikatoren vil ikke lenger lyse fast (indikator aktivert) men blinke (indikator
deaktivert).).

e. Belysning

Sikkerhetsfunksjon

Ventilatoren har en sensor som, ved en eventuell bra temperaturokning, aktiverer apparatet til temperaturen har sunket betraktelig.

Tilbakestilling av signalet for mettet filter
Nar du har utfort vedlikehold av filteret, trykker du pa knapp 3 og holder den inne til indikatoren slar seg av.

Q

™

E :%: |C/)|
T2 T3 T4

T1. Lysbryter ON/OFF.
T2. Bryter OFF/hastighet 1
T3. Hastighetsvelger 2
T4. Hastighetsvelger 3
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VEDLIKEHOLD

Rengjoring

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panelet for oppsuging langs kanten

Panelet for oppsuging rundt kanten skal rengjgres med
samme hyppighet som feftfilteret. Bruk en klut med flytende,
ikke for konsentrert rengjeringsmiddel. Bruk aldri slipende
rengjeringsmidler.

Vedlikehold av motfettet filteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

S
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Vedlikehold av kull filter

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Filterduk (medfalger produktet).

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & adelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Filterduken kan byttes med et rundt aktivt

karbonfilter.
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Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utbytting av lyspaere

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn ftradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspaeren.



KASSERING

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved a
forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og 1
den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk
boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for
oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er ngdvendig for a opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter
pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

FEIL VED BRUK

Dersom feil oppstar ved bruk fer du tar kontakt med Kunde Service se etter falgende kontroll:
+  Dersom hetten ikke virker:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Det har blitt valgst en hastighet.
+  Dersom hetten har en lav kapasitet:
Verifiser at:
- Motor hastighet som har blitt valgt er i stand til & fierne mengden pa rayk og damp som er il stede
- Kjokkenet er ventilert nok for & bidra til et luft oppsuging.
- Kullfilter ikke er oppbrukt (ved hetten i filtrerings funksjon.
«  Dersom hetten har slott seg av ved vanlig bruk:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Omnipolar av sperre system ikke har aktivert seg.

Dersom det oppstar feil ved vanlig idrifsettelse for du tar kontakt med Kunde Service sla av for minst 5 sec. Strem forsyning ved a ta
ut strem kontakt og deretter ved a koble den pa igjen. Dersom feilet fortsetter ta kontakt med Kunde Service.
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TEKNISKE DATA

Hoyde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ ved uttaksroret (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15
@ 79,5-104,5

Utstyr som ikke fglger ved kjgpet

Du kan laste ned Sikkerhetsinstruksene,
Brukerhandboken, Produktkortet og
Energidata ved:

+ Besgke vart nettsted docs.hotpoint.eu

+ Ved a benytte QR-koden

+ Alternativt  kan du  kontakte  var
Ettersalgsservice (se telefonnummeret i
garantiheftet). ~ Nar du  kontakter  var
Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du
finner pa produktets typeskilt.
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DA
GENEREL SIKKERHED

* For deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen til stramforsyningen afbrydes ved at traekke stikket ud
eller ved at slukke for boligens hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten bruges
samtidig med andre forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre breendstoffer.
« Emheetten skal renggres med hyppige mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder anvisningerne i vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens rengaringsforskrifter og af filtrenes udskiftning
og rengering medfarer fare for brand. Det er strengt forbudt at tilberede mad under aben
ild under emheetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type lyspeere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfare en brand, og det skal derfor for
enhver pris undgas.

Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga, at olien overophedes og
antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

* Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, far installationen er helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige forholdsregler til udledning af
rgg, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders forskrifter.

* Den udsugede Iuft ma ikke tilfgres en skakt, der bruges til udledning af rgg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —
skal du indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
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aktiveres automatisk.
Bormn under 3 ar skal holdes langt veek fra apparatet. Hold apparatet utilgeengeligt for ber under 8 ar, med mindre de konstant
overvages af en voksen.

A ADVARSEL: Apparatet er ikke beregnet til at blive idriftsat ved hjeelp af en ekstern enhed eller et separat fierbetjeningssystem.
A Dette apparat er ikke beregnet til professionel brug. Apparatet ma ikke anvendes i det fri.
For at undga risiko for kveestelser skal apparatet handteres og installeres af to eller flere personer.

Installationen, herunder ogsa eventuelle vandforsyningsforbindelser (hvis relevant), og de elektriske ftilslutninger, og
reparationsarbejde skal udferes af kvalificeret personale.
Nar installationen er feerdig, skal emballagen (plastikdele, polystyren osv.) opbevares uden for bgms reekkevidde for at undga
kvaelningsrisiko. .

Brug aldrig apparatet, nar du er vad eller barfodet.
Brug aldrig damprensningsapparater - risiko for elekirisk stad.

4%
Emballagen er 100% genanvendelig og er markeret med genbrugssymbolet 'i:

Emhztten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller

brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er beregnet

il udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller
flytning skal man sarge for, at vejledningen falger emhaetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

»  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske eendringer pa emheetten eller pa udslipsrerene.

* Undersag at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

* Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa komfuret og den nederste
del af emhaetten ma ikke veere under 45cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under
65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emheetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt,
der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte
tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let
tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A 0BS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far emhaettens kredslab
tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.
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Hvis kablet ikke er udstyret med et stik,skal ledningerne forbindes i overensstemmelse med den falgende tabel:

Ledningsnettets spaending og frekvens Ledningsforbindelse
Se den angivne veerdi pa etiketten med tekniske data inde i J_
emheetten. —
— :guligren
N:bla
L :brun

Udskiftning af forsyningskabel
Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

UDLEDNING AF LUFT

(til versioner med udsugningi)

Tilslut emheetten til aftraeksrar og aftreekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer il luftudsugningen (studsflange).
Hvis rar og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

1 Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benytetror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske eendringer i rarets tveersnit.

I Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis disse regler ikke overholdes.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE ?

Emheetten er parat til brug i den sugende udgave.

For at benytte emhaetten i den filtrerende udgave, skal det specielle ST MED UDSTYR installeres.

Undersag pa de farste sider i denne vejledning, om SETTET MED UDSTYR allerede er leveret med emhaetten, eller om det
skal kabes separat.

Bemark: Hvis sattet leveres med emhaetten, er det supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul eventuelt allerede
installeret i emhaetten.

Oplysningeme il forvandling af emheetten fra den sugende udgave til den filtrerende udgave findes allerede i denne vejledning.

Sugende udgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

/\ OBS!
Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhzetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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BETJENINGSANORDNINGER

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man kan styre udsugningshastigheden og taende for lyset til kogepladen.

IT 1 1 lﬁ
& =X O 0o g
T T2 T3 T4 T5

For at vaelge emheettens funktioner, er det kun ngdvendigt at strejfe styringeme:

T1. Tast il agning af udsugningshastigheden (styrke):
T2. Tast il nedszettelse af udsugningshastighed (styrke).
T3. Tast ON/OFF emhzette
T4. Tast ON/OFF belysning
T5. Tast ON/OFF programmeret slukning:
Programmerei slukning af den aktive udsugningshastighed (styrke) efter 3 minutter ca.

a b ¢ d e
MMIES @ #O% @ ¢ |19
1 2 5 3 4

1. OFF / Knap for sanket udsugningshastighed (power)
2. ON/Knap for oget udsugningshastighed (power)
Bemark: Den intensive udsugningshastighed (power) er tidsbegranset til 5 minutter (indikatoren ¢ blinker). Emhatten gar
derefter tilbage til udsugningshastighed (power) 2.
3. ON/OFF Timerknap: udskyder deaktiveringen af den valgte udsugningshastighed (power) i 5 minutter.
Bemark: Knappen anvendes ogsa til funktionen “Nulstilling af signalet for filtertilstopning”.
4. ON/OFF-knap til belysning
5. Display, der viser:
a. Udsugningshastighed (power): Indikatoren drejer afhangigt af den valgte udsugningshastighed (power).
Sikker drift: indikatoren blinker.
b. Tilstoppet fedffilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
c. Timer
d. Tilstoppet kulfilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
Bemark: Denne funktion er normalt deaktiveret og ma kun aktiveres, nar emhatten anvendes i filterversionen (med
kulfilteret monteret).
Det gores pa folgende made:
- Sluk for emhatten
- Tryk pa og hold knapperne 1 og 3 inde samtidig, indtil indikatoren holder op med at blinke (indikatoren deaktiveret) og
lyser permanent (indikatoren aktiveret).
- Slip knapperne.
For at deaktivere den skal proceduren gentages: indikatoren lyser ikke langere permanent (indikatoren aktiveret) men
blinker i stedet (indikatoren deaktiveret).
e. Belysning

Sikker drift
Emhatten har en foler, der i tilfalde af en pludselig temperaturstigning aktiverer apparatet, til temperaturen falder betragteligt.

Nulstilling af signalet om tilstoppet filter
Nar der er udfort filtervedligeholdelse, holdes knappen 3 inde, til indikatoren slukker.
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T1. Lyskontakt ON/OFF.
T2. OFF-kontakt/hastighed 1

T3. Valg af hastighed 2
T4. Valg af hastighed 3
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VEDLIGEHOLDELSE

Renggring

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Perimeter udsugningspanel

Renger panelerne til omkredsudsugning med samme frekvens
som fedffilteret; benyt en kiud og et flydende
rengeringsmiddel, der ikke er for steerkt. Anvend aldrig
produkter med slibemidler.

Vedligeholdelse af fedftfiltre
Tilbageholder de fedtpartikler, der
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

S
2%

dannes under

/

Vedligeholdelse af kulfilter

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filter med matte (felger med produktet).

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Filteret med matte kan udskiftes med rundt kulstoffilter.
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Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhastten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af paerer

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange lengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.



BORTSKAFFELSE

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europzeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand . Den symboliserer, at elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

« Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt anvendelse il
reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den farst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det
er ngdvendigt.  Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.  Rens
fedffilteret/fedtfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

FUNKTIONSFEJL

Hvis der opstar funktionsfejl, bar man foretage nedenstaende kontrol fer man ringer til Servicecenteret.
+  Hvis emhaetten ikke fungerer:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er stramsvigt.
- atderervalgt en hastighed.
+  Hvis emhaetten ikke renser luften korrekt:
Kontroller fglgende:
- atden valgte motorhastighed er tilstraekkelig til maengden af reg og damp.
- atkekkenet er korrekt ventileret af hensyn til luftindtaget.
- at kulfilteret ikke er slidt (emheetter i filtrerende udgaver).
+  Hvis emhaetten slukkes under normal funktion:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er strgmsvigt.
- om den flerpolede afbryderkontakt har grebet ind.

Hvis der opstar funktionsfejl, ber man inden henvendelse til Servicecenteret, afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5 sekunder

ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte emhaetten igen. Hvis funktionsfejlen stadig er til stede bedes man kontakte
Servicecenteret.
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TEKNISKE DATA

Hojde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)

71-104,5 508 326

@ 79,5-104,5

15

ﬁ 71-104,5 798 326
@ 79,5-104,5

Komponenter der ikke leveres med emhaetten

Du kan downloade Sikkerhedsanvisningerne,
E E Brugsvejledningen, Databladet og
— Energidataene, ved at:
5.: + Besgge vores website docs.hotpoint.eu
* Ved hjeelp af QR-koden
E + Eller som alternativ kontakte vores
serviceafdeling  (Telefonnummeret  findes

i garantihaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit
produkts identifikationsskilt.
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FI
YLEINEN TURVALLISUUS

+ Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee kytkea irti sdhkoverkosta
irrottamalla liitantajohto tai katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata laitetta,
jos kayttoa valvotaan tai jos heille on annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet
ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, ettd lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

« Tuuletin on puhdistettava saannéllisesti sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin taman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaraysten
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuja.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut Oljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

+ Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteita koskevia maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa

sahkoturvallisuuteen.

. Alé kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu oikein, silla seurauksena voi olla sahkoisku.

+ Al4 koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

« Epéselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! A kéyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Pida alle 3-vuotiaita lapsia loitolla laitteesta. Pida laitetta pois alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta ellei heidan toimintaansa valvo

jatkuvasti aikuinen henkild.

VAROITUS: laitetta ei ole tarkoitettu otettavaksi kayttdon ulkoisen laitteen avulla tai kayttamalla erillistd kauko-
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ohjausjarjestelmaa.
Tamé laite ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon. Ald kayta laitetta ulkona.

Loukkaantumista koskevien vaarojen vélttamiseksi, laitetta on likutettava ja se on asennettava kahden tai useamman henkilon
toimesta.

Asennus, joka koskee myds mahdollisia vesijohtoliitoksia (mikéli kuuluu asennukseen) ja sahkdlitantoja seka
korjaustoimenpiteet on suoritettava patevan henkildston toimesta.
Kun asennus on valmis, séilytd pakkausmateriaaleja (muovi- ja polystyreeniosat tms.) pois lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran
vélttdmiseksi. .

/:Slé kayta laitetta kun olet mérka tai paljain jaloin.
Ala koskaan kaytd hoyrypuhdistimia - séhkdiskun vaara.

&Y
Pakkausmateriaali on 100 % kierrétettava ja se on merkitty kierratysmerkilla 'i:

Tuuletin voi olla ulkonaéltaén erilainen kuin kayttéohjeen kuvissa nakyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava etta kayttdohje jaa uuden
kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

* Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman osan valinen minimietaisyys
on oltava vahinta@n 45cm sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys, on se otettava huomioon.

SAHKOLIITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa
imoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen paasee kasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora litos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta siihen paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen,
kéytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos vylijannite kategoria on I, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin
yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.

Jos kaapelissa ei ole pistoketta,kytke johdot seuraavan taulukon mukaisesti:

Verkon jannite ja taajuus Johtojen kytkenta
Viittaa liesituulettimen sisélld olevaan ominaisuudet sisaltavaan
tarraan. — ) o
— . keltainen/vihred
N : sininen
L : ruskea
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Virtajohdon vaihto
Tuulettimessa on erityinen sahkojohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

ILMANPOISTO

(imukupuversiossa)

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan lisayksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

| Kéytad mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahén mutkia ( max taivutus: 90°)

! Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Valmistaja ei ole vastuussa kayttohjeiden vastaisesta kaytosta

SUODATIN VAI IMUKUPUVERSIO?

Tuulettimenne on valmis kaytettavéksi imukupuversiona. i

Jos tuuletinta kaytetdan suodatinversiona, on asennettava tarvittavat LISAVARUSTEET.

Tarkistakaa kayttdohjeen ensimmaisilta sivuilta sisaltyvatkd LISAVARUSTEET toimitukseen vai onko ne ostettava erikseen.
Huomio: Jos aktiivihiilisuodatin siséltyy toimitukseen lisdvarusteena, on mahdollista etté se on jo asennettu tuulettimeen.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Ohjeet tuulettimen vaihtamiseksi imukupuversiosta suodatinversioksi sisaltyvat jo tahan kayttdohjeeseen

Imukupuversio
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan tassa
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

OHJAIMET

Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.
=1 — 1 1

@ = O o @«

| L1 L= 1 — 1
™ T2 T3 T4 T5

Voit valita toiminnot hupun riittaa touch komennot:

T1. Button liséys nopeus (teho) Imu:
T2. Button vahennys nopeus (teho) tyhjio.
T3. ON/ OFF-painike huppu
T4. ON/OFF valo
T5. ON/OFF sammuttaa ajastimen:
Ohjelma sammuttamalla nopeus (teho) aktiivisen imu noin 3 minuutin kuluttua.
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a b ¢ d
¥ @ #HO:
1 2 5

1. Pois paalta / imunopeuden (tehon) alentaminen
2. Paalla/imunopeuden (tehon) lisaaminen
Huom. Suuri imunopeus (teho) on ajastettu ja se toimii viiden minuutin ajan (merkkivalo ¢ vilkkuu). Sen jalkeen imunopeus
(teho) palaa tasolle 2.
3. Ajastimen painike: kytkee valitun imunopeuden (tehon) toimintaan viiden minuutin kuluttua.
Huom. Tata painiketta kaytetaan myos suodattimen puhdistustarpeen ilmoituksen kuittaamiseen.
4. Valokatkaisija
5. Naytto, josta nahdaan:
a. Imunopeus (teho): merkkivalo kiertaa valitun imunopeuden (tehon) mukaisesti.
Turvatoiminto: merkkivalo vilkkuu.
b. Rasvasuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on huollettava.
c. Ajastin
d. Aktiivihiilisuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on huollettava.
Huom. Tama toiminto ei ole normaalisti kaytossa, ja se on aktivoitava, jos liesituuletinta kaytetaan suodatinmallina
(hillisuodatin asennettuna).
Toimi seuraavasti:
- Kytke liesituuletin pois paalta.
- Paina samanaikaisesti painikkeita 1 ja 3, kunnes merkkivalo lakkaa vilkkumasta (merkkivalo pois kaytosta) ja palaa
jatkuvasti (merkkivalo kaytossa).
- Vapauta painikkeet.
Toiminto poistetaan kaytosta samalla tavalla: merkkivalo ei pala enaa jatkuvasti (merkkivalo kaytossa), vaan vilkkuu
(merkkivalo pois kaytosta).
e. Valo

@m

A
=

nie
3 4

Turvatoiminto
Jos lampotila nousee akillisesti, liesituulettimessa oleva anturi kaynnistaa turvatoiminnon, joka on paalla, kunnes lampotila laskee
huomattavasti.

Suodattimen puhdistustarpeen ilmoituksen kuittaus
Huollettuasi suodattimen paina painiketta 3, kunnes merkkivalo sammuu.

1 . 1 T 1 |’;]
9 0 X &
™M T2 T3 T4

T1. ON/OFF valokatkaisija
T2. OFF katkaisija/nopeus 1
T3. Nopeuden 2 valitsin

T4. Nopeuden 3 valitsin
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HUOLTO

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA .
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Imupaneeli

Puhdista ympéryspaneeli yhta usein kuin rasvasuodatin, kayta
kangasta ja nestemaistd mietoa pesuainetta. Ald kéytd
hankaavia pesuaineita.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

7
P

Hiilisuodattimen huolto

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Suodatinmatto (kuuluu tuotteen toimitukseen)
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
Suodatinmatto
hiilisuodattimeen.

voidaan vaihtaa kierrattavaan

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myo6tapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéivaan.

paalle, kierrda sen

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmaén kéyton jalkeen
rasvasuodattimen

riippuen keittiotyypista ja
puhdistustiheydesta.  Joka tapauksessa
vaihdettava vahintdén neljan kuukauden vélein.
Sita El voi pesta eiké kayttda uudestaan

suodatin

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdén 90% energiaa.

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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HAVITTAMINEN

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittamalla
laitteen asianmukaisesti kayttaja voi ehkaista mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyva merkki mmmm iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja etta se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten jatteenkéasittelysaénndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisatietoja laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sita paalla
muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya, ja kayta tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia  vain  erityistarpeessa.  Vaihda  akfiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat  sailyttdd  hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tassa oppaassa annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

TOIMINTAHAIRIOT

Jos liesituuletin ei tunnu toimivan, tarkista seuraavat
seikat ennen kuin soitat huoltopalveluun:
+  Jos tuuletin ei toimi:
Tarkista etta:
— sahkonsyotto ei ole katkennut
— on valittu tietty nopeus
+  Jos liesituuletin vetada huonosti:
Tarkista etta:
— Valittu moottorin nopeus on riittdvé poistamaan kertyneen savun ja
— hoyryn.
— Keittién tuuletus on riittdvan hyva, jotta iima poistuu ulos.
— Hiilisuodatin ei ole kulunut (suodatinversiossa).
+ Jos tuuletin on sammunut normaalin toiminnan aikana:
Tarkista etta:
— sahkonsyotto ei ole katkennut
— ettd moninapainen katkaisinlaite ei ole lauennut.

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen mahdollisten toimintahéirididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintaan 5 sekunnin
ajaksi vetdmalla topseli irti seindsté ja kytke virta uudestaan paélle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys tekniseen tukeen
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TEKNISET TIEDOT

Korkeus (cm) Leveys (cm) Syvyys (cm)) Pmstoput(l:: emn)halkalsua
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15

@ 79,5-104,5

71-104,5 798 326 15
)] 79,5-104,5

Toimitukseen kuulumattomat osat

Voit ladata itsellesi turvaohjeet, kdyttdoppaan,
E E tuoteselosteen ja energiatiedot seuraavalla
- tavalla:
F.i + Verkkosivustolta docs.hotpoint.eu N
+ Kayttdmalla QR-koodia h N
E *  Vaihtoehtoisesti ottamalla  yhteyttd il i
huoltopalveluumme  (katso  puhelinnumero — Uiikn

takuuvihkosesta). Kun otat yhteytta
huoltopalveluun, ilmoita tuotteen tunnistekilvessa
olevat koodit.
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PT
SEGURANCA GERAL

* Antes de fazer qualquer operagéo de limpeza ou de manuteng&o, deve-se desligar o
exaustor da rede elétrica retirando a tomada ou desligando a alimentagdo da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutengao ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser suficientemente ventilado, quando o
exaustor for utilizado em conjunto com outros dispositivos de combustdo de gés ou
outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES), respeitando expressamente as indicagées no manual, nas instrugdes
de manutengéo.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e da substitui¢do e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos diretamente na chama, sob o exaustor.

+ Para a substituicdo da ld&mpada, utilizar apenas o tipo de lampada indicado na secgéo
de Manutengéo/Substituicdo de lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve
ser evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o 6leo sobreaqueca e
se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa
de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo esteja totalmente concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

A ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixacdo em

conformidade com estas instru¢des, pode resultar em riscos elétricos

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar o tipo de
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parafuso correto.
+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo identificados no Guia de Instalag&o.
+ Em caso de davida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO' Nao utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Manter as criangas menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando néo vigiadas por um adulto, as criangas menores de 8 anos

devem ser mantidas afastadas do aparelho.

ATENGAQ: o aparelho ndo deve ser operado mediante um dispositivo externo ou através dum sistema de comando & distancia
separado.

A Este aparelho néo se destina ao uso profissional. N&o utilizar o aparelho ao ar livre.
Para evitar o risco de ferimentos pessoais, 0 aparelho deve ser movido e instalado por duas ou mais pessoas.

A A instalacéo - incluindo também quaisquer conexdes para fornecimento de agua (caso previsto) e as ligagdes elétricas - e as
operagdes de reparagdo devem ser realizadas por pessoal qualificado.

Uma vez concluida a instalagdo, o material de embalagem (pegas de plastico, poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance
das criangas para evitar o risco de asfixia. .

Né&o utilizar o aparelho quando estiver molhado ou descalgo.
Nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor para limpar o aparelho - risco de choque elétrico.

&Y
O material de embalagem é 100% reciclavel e esta marcado com o simbolo da reciclagem ‘:

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,
manutencao e instalagdo sdo as mesmas.
Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso doméstico.
+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual acompanha o produto.
*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e seguranga.
»  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.
*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se todos os componentes néo estdo danificados. Caso contrario,
contacte o seu fornecedor e ndo prossiga com a instalagéo.

+ A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 45¢cm no caso de fogdes elétricos e
65 cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalacdo do fogéo a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagao.

CONEXAO ELETRICA

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a
tomada n&o se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconexdo
completa da rede nas condigbes da categoria de sobretenséo I, de acordo com as
regras de instalagéo.

A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagao
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elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se 0 cabo de rede esta montado

corretamente.
Se o0 cabo n&o estiver equipado com uma ficha,ligue os cabos de acordo com a tabela seguinte:

Tensao da rede elétrica e frequéncia Ligagao de cabo
Consultar o valor indicado na etiqueta de caracteristicas no L
interior do exaustor.
— :amarelo/verde
N :azul
L : castanho

Substituicdo do cabo de alimentagao
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagao especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servi¢o de assisténcia técnica.

SAIDA DO AR

(para as versdes apsirantes)

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho de aspiragéo
e um dréstico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.

Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel de curvas (dngulo méaximo da curva: 90°C).

Evitar alteragdes drasticas da segdo do tubo (didmetro).

Caso estas normas nao sejam respeitadas a empresa declina qualquer responsabilidade.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

O seu exaustor est pronto para ser utilizado na verséo aspirante.

Para utilizar o exaustor na versao filtrante deve ser instalado um KIT ACESSORIO apropriado.

Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT ACESSORIO j& vem fomecido ou se deve ser comprado
separadamente.

Nota: Se for fomecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de filtragem adjunta a base de carvéo activo pode ja
estar instalado no exaustor.

As informagdes para a transformagao do exaustor da versédo aspirante a versao filtrante j& estao contidas neste manual.

Versao aspirante

Os vapores s@o evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre o
exaustor.

/\ ATENGAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.
/\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvo ativo, estes deveréo ser retirados.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta para 0 ambiente.
Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.
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COMANDOS

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade de aspiragéo e um controlo para acender a
luz de iluminagdo do plano de cozedura.
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Para selecionar as fungdes do exaustor é suficiente tocar delicadamente as teclas de comando:

T1. Tecla de Aumento da velocidade (poténcia) de aspiragéo:
T2. Tecla de diminuigo da velocidade (poténcia) de aspiragao.
T3. Tecla ON/OFF exaustor
T4. Tecla ON/OFF luz
T5. Tecla ON/OFF desligamento programado:
Programa o desligamento da velocidade (poténcia) de aspiragao ativa apds, aproximadamente, 3 minutos.

a b ¢ d e
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-

OFF / Tecla de redugao da velocidade (poténcia) de aspiragéo
2. ON/Tecla de aumento da velocidade (poténcia) de aspiragéo
Nota: a velocidade (poténcia) de aspiragéo intensiva e cronometrada e dura 5 minutos (o indicador ¢ pisca); apés o qual o
exaustor volta para a velocidade (poténcia) de aspiragéo 2.
3. Tecla ON/OFF timer: atrasa em 5 minutos a desativagao da velocidade (poténcia) de aspiragao selecionada.
Nota: esta tecla € usado também para a fungéo “Reiniciar assinalagéo saturagéo filtro”.
Tecla ON/OFF luz
Display, mostra:
a. Velocidade (poténcia) de aspiragao: o indicador roda em base a velocidade (poténcia) de aspiragéo selecionada.
Fungéo seguranga: o indicador pisca.
b. Saturagao do filtro antigordura: se acende quando e solicitada a manuteng&o do filtro.
c. Timer.
d. Saturagéo do filtro ao carbono ativo: se acende quando e solicitada a manutengéo do filtro.
Nota: esta fungdo e normalmente desativada e é ativada s6 se o exaustor e utilizado em vers&o filtrante (com o filtro ao
carbono montado).
Para fazer isso, proceda da seguinte forma:
— Desligar o exaustor.
— Pressionar ao menos tempo as teclas 1 e 3 e manté-las pressionadas até que o indicador ndo pare de piscar (indicador
desativado) e se ascende a luz fixa (indicador ativado)
— Soltar as teclas.
Para desativa-la, repetir o procedimento: o indicador passa da luz fixa (indicador ativado) ao pisca (indicador desativado)
e. lluminagao.

o~

Fungéo seguranga
O exaustor é dotado de um sensor que, em caso de imprevisto aumento da temperatura, ativa a aspiragéo até quando a
temperatura se abaixa significativamente.

Reiniciar a assinalagao de saturagao do filtro
Depois de feita a manutengéo do filtro, pressionar a tecla 3 mantendo presséo até que o indicador ndo se apague.
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T1. Interruptor qu ON/OFF.
T2. Interruptor OFF/velocidade 1

T3. Selecgao velocidade 2
T4. Selecgdo velocidade 3
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MANUTENCAO

Limpeza

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel perimetral de aspiragao

Limpar o painel perimetral de aspiragdo com a mesma
frequéncia do filtro anti-gordura, usar um pano e um
detergente liquido n&o muito concentrado. Nunca utilizar
substancias abrasivas.

Manutencgao dos filtros anti-gordura
Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagédo com mola.

7
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Manutencgao do filtro a carvao

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

Filtro almofadado (em dotagao com o produto).

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
4gua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a &gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

O filtro almofadado pode ser substituido com o Filtro de
carvao circular.
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Filtro a carvao circular

Apliqgue um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgéo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relogios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos reldgios.

A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no méaximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

A coifa & dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituigdo das lampadas, contatar o centro de
servico autorizado de pegas de reposicéo.



ELIMINAGAO

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico
(REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo = no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um
tratamento semelhante ao de uma dispers@o doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperacéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-
o0 em fungéo por mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagBes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando necessario, para manter uma boa
eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se algo parece néo funcionar, antes de contactar o Servico de Assisténcia efectuar seguintes controlos simples:
+  Se o exaustor ndo funcionar:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- foi seleccionada uma velocidade.
+  Se o exaustor tiver uma performance fraca:
Verificar que:
- A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de fumo e vapores libertada.
- O fogéo é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar.
- O filtro de carvao nao esta gasto (exaustor em versao filtrante).
+  Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- 0 dispositivo de corte omnipolar ndo disparou.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo

menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de assisténcia
técnica. Se o problema de funcionamento persistir, contacte o servico de assisténcia.
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DADOS TECNICOS

Altura (cm) Largura (cm) mel('gr:')dade @ do tubo de escape (cm)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
71-1045 798 326 15

@ 79,5-104,5

Componentes néo fornecidas com o produto.

Pode transferir as Instrugées de Seguranga, o
Manual do Utilizador, a Ficha do Produto e os
Dados Energéticos:

+ Visitando 0 nosso website docs.hotpoint.eu

+ Utilizando o codigo QR

+ Em alternativa, contacte o nosso Servigo
Pés-venda (através do numero de telefone

contido no livrete da garantia). Ao contactar o
nosso Servico Pés-Venda, indique os codigos
fornecidos na placa de identificagdo do seu

produto.
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ES
SEGURIDAD GENERAL

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o0 mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion relacionada con el uso seguro del aparato y de la
comprension de los peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.
+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente como externamente
(POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y la limpieza
puede comportar riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de lampara indicado en la seccion
de mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con

estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar s6lo los tornillos para fijacién suministrados con el producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo
correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.
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+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal calificado.

A |ATENC|0N' No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro dispositivo

que se active automaticamente.
Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la vigilancia constante de un adulto, mantener el equipo alejado
del alcance de nifios menores de 8 afios.

A ATENCION: el equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento mediante un dispositivo externo o un sistema de
mando a distancia separado.

Este equipo no esta destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al abierto.
Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e instalado por dos o mas personas.

La instalacion, incluye ademas eventuales empalmes para la alimentacion hidrica (si estan previstos) y las conexiones
eléctricas, y las intervenciones de reparacion deben ser realizadas por personal cualificado.
Al finalizar la instalacion, conservar el material de embalaje (partes en plastico, polistireno, efc.) fuera del alcance de los nifios para
evitar el riesgo de asfixia. .

No utilizar el equipo cuando se esta mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor - riesgo de descarga eléctrica.

Y
El material del embalaje es reciclable al 100% y esta marcado con el simbolo de reciclaje k:

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso

doméstico.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza,
asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

+ La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 45cm en el caso de cocinas electricas y de 65¢cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

CONEXION ELECTRICA

La tensién de red debe corresponder con la tensién indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red)
o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion,
colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tensidn Ill, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado
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correctamente.
Si el cable no dispone de enchufe,conecte los cables tal como indica la siguiente tabla:

Tension y frecuencia de la red eléctrica Conexion por cable
Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas
dentro de la campana.

: amarillo/verde
N : azul
L : marron

Sustitucion del cable de alimentacion
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a
la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la aspiracion
y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (dngulo maximo de la curva: 90°).

Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

La empresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no sean respetadas!

¢, FILTRANTE O ASPIRANTE ?

Su campana extractora est lista para ser usada en version aspirante.

Para utilizar la campana en versién filtrante se instala el KIT ACCESORIO.

Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya est4 proveido o si hay que comprarlo.

Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracién afiadido a base de carbones activos podria estar ya instalado en la
campana.

Las informaciones para la transformacion de la campana en versién aspirante a version filtrante ya estan presentes en este
manual.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el aro de sujecidn que se encuentra arriba de la
campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.
/\ ATENCION!
Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo en la habitacion.
Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.

162



MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz para
la iluminacién del plano de coccidn.

IT |—||—|lﬁ
& =X O 0o ¢
T T2 T3 T4 T5

Para seleccionar las funciones de la campana basta tocar los comandos:

T1. Botén aumento velocidad (potencia) de aspiracion:
T2. Boton disminucion velocidad (potencia) de aspiracion.
T3. Boton ON/OFF campana
T4. Boton ON/OFF luz
T5. Boton ON/OFF apagado programado:
Programa el pagado de la velocidad (potencia) de aspiracion activa después de aproximadamente 3 minutos.

a e
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1. Boton de apagado/reduccion de velocidad (potencia) de extraccion

2. Boton de encendido/incremento de velocidad (potencia) de extraccion
Nota: La velocidad (potencia) de extraccion intensiva se activa y mantiene durante 5 minutos (el indicador ¢ parpadea); a
continuacion, la campana vuelve a la velocidad (potencia) de extraccion 2.

3. Boton de encendido/apagado del temporizador: retrasa 5 minutos la desactivacion de la velocidad (potencia) de extraccion

seleccionada.

Nota: el boton tambien se utiliza para la funcion de “Restablecimiento de la senal de saturacion del filtro”.

Boton de encendido/apagado de la luz

Pantalla, indica:

a. Velocidad de extraccion (potencia): el indicador gira en funcion de la velocidad (potencia) de extraccion seleccionada.
Operacion de seguridad: el indicador parpadea.

b. Saturacion del filtro de grasa: se enciende cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro.

c. Temporizador

b. Saturacion del filtro de carbon activado: se enciende cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro.
Nota: esta funcion esta normalmente desactivada y solo se debe activar si la campana se utiliza como version filtrante
(con filtro de carbon instalado).
Para ello, realice lo siguiente:
- apague la campana.
- pulse y mantenga pulsados al mismo tiempo los botones 1 y 3 hasta que el indicador deje de parpadear (indicador
desactivado) y permanezca encendido fijo (indicador activado).
- suelte los botones.
Para desactivarlo, repita el procedimiento: el indicador pasa de luz fija (indicador activado) a parpadeante (indicador
desactivado).

e. lluminacion

o~

Operacion de seguridad
La campana tienen un sensor que, en caso de un incremento repentino de la temperatura, activa la extraccion hasta que la
temperatura desciende de forma considerable.

Restablecimiento de la senal de saturacion del filtro
Despues de realizar el mantenimiento del filtro, pulse y mantenga pulsado el boton 3 hasta que se apague el indicador.
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T1. Interruptor qu ON/OFF.
T2. Interruptor OFF/ velocidad 1

T3. Seleccién velocidad 2
T4. Seleccion velocidad 3
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel de aspiracion perimetral

Limpiar el panel de aspiracién perimetral con la misma
frecuencia del filtro antigrasas. Usar un pafio y un detergente
liquido no muy concentrado. No utilice sustancias abrasivas.

Mantenimientos de los filtros

antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

S
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Mantenimiento del filtro al carbon
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

Filtro de colchdn (suministrado con el producto)

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

El filtro de colchon puede ser sustituido con el Filtro de
carbon circular.
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Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una o6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.



ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto con su
Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una
gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbén no esta gastado (campana en version filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la

alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.
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DATOS TECNICOS

Alto (cm) Ancho (cm) Fondo (cm) @ del tubo de salida (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 32,6 15
@ 79,5-104,5

Componentes no suministrados con el producto

Puede descargarse las Instrucciones de
E E seguridad, el Manual del usuario, la Ficha del
— producto y los Datos de energia:
5.: + Visitando nuestra pagina web
docs.hotpoint.eu
E + Usando el codigo QR
+ También puede, ponerse en contacto con

nuestro Servicio postventa (Consulte el
numero de teléfono en el folleto de la garantia).
Cuando se ponga en contacto con nuestro
Servicio Postventa , debera indicar los codigos
que figuran en la placa de caracteristicas de su
producto.
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AR
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di etad non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell’'apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

+ La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché l'installazione non & totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A\ ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

» Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato similare.
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A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

A ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo esterno o un sistema di
comando a distanza separato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o piu persone.

A L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato.

A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.

4%

[ materiale dell'imballo € riciclabile al 100% ed € contrassegnato con il simbolo del riciclo ‘;

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa € concepita

per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

» E' importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione I, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato

montato correttamente.
Se il cavo non € prowvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:
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Tensione e frequenza della rete Collegamento fili

Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche ==

allinterno della cappa. : giallo/verde

N :blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa €& provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un
drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa € pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fornito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato
sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/N\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa € provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione e
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
Illuminazione del piano di cottura.

|7| -, 1 1 l—'l
& X O O ¢
T1 T2 T3 T4 T5
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Per selezionare le funzioni della cappa ¢ sufficente sfiorare i comandi:

T1. Tasto incremento velocita (potenza) di aspirazione:
T2. Tasto decremento velocita (potenza) di aspirazione.
T3. Tasto ON/OFF cappa
T4. Tasto ON/OFF luce
T5. Tasto ON/OFF spegnimento programmato:
Programma lo spegnimento della velocita (potenza) di aspirazione attiva dopo circa 3 minuti.

a b c d e
2| | D @ #0O0%H @ & [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Tasto di riduzione della velocita (potenza) di aspirazione
2. ON/Tasto di aumento della velocita (potenza) di aspirazione
Nota: la velocita (potenza) di aspirazione intensiva e temporizzata e dura 5 minuti (la spia ¢ lampeggia); dopodiche la cappa
torna alla velocita (potenza) di aspirazione 2.
3. Tasto ON/OFF timer: ritarda di 5 minuti la disattivazione della velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Nota: questo tasto viene usato anche per la funzione “Reset segnalazione saturazione filtro”.
4. Tasto ON/OFF luce
Display, mostra:
a. Velocita (potenza) di aspirazione: l'indicatore ruota in base alla velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Funzione sicurezza: la spia lampeggia.
b. Saturazione del filtro antigrasso: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.
c. Timer.
d. Saturazione del filtro al carbone attivo: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.
Nota: questa funzione e di norma disattivata e va attivata solo se la cappa e utilizzata in versione filtrante (con il filtro al
carbone montato).
A tale scopo, procedere come segue:
- Spegnere la cappa.
- Premere contemporaneamente i tasti 1 e 3 e tenerli premuti finche la spia non smette di lampeggiare (spia disattivata) e
si accende a luce fissa (spia attivata).
- Rilasciare i tasti.
Per disattivarla, ripetere la procedura: la spia passa dalla luce fissa (spia attivata) al lampeggio (spia disattivata).
e. llluminazione.

o

Funzione sicurezza
La cappa e dotata di un sensore che, in caso di improvviso aumento della temperatura, attiva 'aspirazione fino a quando la
temperatura si abbassa sensibilmente.

Reset della segnalazione di saturazione del filtro

Dopo aver eﬁettuato la manutenzione deI filtro, premere il tasto 3 tenendolo premuto finche la spia non si spegne.
1

o0 X D
Q
T T2

T1. Interruttore luce ON/OFF.
T2. Interruttore OFF/velocita 1
T3. Selezione velocita 2
T4. Selezione velocita 3
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello di aspirazione perimetrale

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Manutenzione dei filtri antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a

N
P S

Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro a materassino (in dotazione con il prodotto)ll
filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita) in acqua calda
e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

II filtro a materassino pud essere sostituito con il Filtro
carbone circolare.
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Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione delle lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze
negative per I'ambiente e la salute.

I simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto
utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Sela cappa non funziona:
Verificare che:
- non c'e interruzione di corrente.
- & stata selezionata una velocita.
+  Selacappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- La velocita motore selezionata & sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- Lacucina ¢ sufficientemente areata per permettere una presa d’aria.
- Iifiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa si e spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'e interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. 'apparecchio

dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm)

Larghezza (cm) Profondita (cm) | @ del tubodi scarico (cm)

71-104,5 598 326
@ 79,5-104,5
g” 104,5 798 326

795 104,5

€
ofdn

P
[=

a Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il
manuale d’uso, la scheda tecnica e i dati
energetici:

+ Visitare il sito web docs.hotpoint.eu

+ Usare il codice QR

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al
numero di telefono riportato sul libretto di
garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta
matricola del prodotto.
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